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ITALIAN QUOTATIONS. 


“ A battesimo suoni o a funerale, 
Muore un brigante e nasce un liberale.”’ 
Giusti. Jl Delenda Cartago, St. II. 


‘¢Toll thou for baptism or for funeral, 
A brigand dies, a liberal is born.’’ 


; 


«A buon servente guiderdon non pere.” 
Gurnicerti1. Sonetto. (Poeti del Primo Secolo, Firenze, 1816, 
: p. 104.) 


“The faithful servant shall his guerdon have.” 
‘‘ QOgni buon servire é meritato.” 
Gatxo Pisano. Canzone. (Parnaso Itahano, Vol. L,, 
p. 228.) 
‘¢ All faithful service meeteth its reward.”’ 
“ Servi e non guardare a cui, e averai de’ migliacci.” 
Saccuurtt. Novella CI. 
‘“‘ Render services, never mind to whom, and you will get your 
cake.” 
‘ Qhe del servire al fin mai non si perde.” 
Pouncr. Morgante Maggiore, 1X., 66. 
‘¢ Good service ne’er is wasted in the end.” 


be ess a | 
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“Non si perde servigio mai nessuno: 
Servi qualunque, e non guardar chi sia.” 
Puno. Morgante Maggiore, XXI., 114. 


“¢ ood services were never labour lost : 
Serve whom thou wilt, and ask not who he be.” 


‘‘ Pyemio al ben servire 
Pur viene alfin, se ben tarda a venire.”’ 
Artosto. Orlando Furioso, XXXI., 3. 


‘‘Bvery year of loyal duty past 
Shall find, though late, its full reward at last,’’ —(Hoole.) 


. “ Aspettate 
Il premio al ben servir, se il meritate.”’ 
Gastt. La Grotta di Trofonio, Act I, Sc. 1X. 
—(Artemidoro.) 
“Ye may, if ’tis deserved, 
Reward for faithful service aye expect,”’ 


ay I 


2 A CIASCUNO—A CONOSCERE. 


“A ciascuno pare di saper ben dire, comeché alcuno per modestia lo 
nieghi.” ; 
Casa. Galateo. (Opere, Milano, 1806, Vol. I., p. 232.) 
‘« Every one thinks he can talk well, though some, from modesty, deny it.”” 


“A chi cerca il vero, bisogna montar sopra la ragione di cose corporee.”” 
Bruno. Gli Eroici Furori, Part II., Dialogo I.—(Maricondo.) 
“‘He who is seeking the truth, must rise above the limitations of things 
corporeal.”’ 


‘‘ A chi in amor s’invecchia, oltr’ ogni pena, 
Si convengono i ceppi e la catena.”’ 
Artosto. Orlando Furioso, XXIV., 2. 
‘‘ He who leads his life in amorous pain, 
Deserves to feel the gyves and shackling chain.’’—( Hoole.) 


“A chi litigare vuole bisogna quattro cose, e tu lo sai; ragion prima 
chi la sappia dire, favore e chi te la faccia.”’ ; 
Antosto. Gli Soppositi, Act IV.—(Lico.) 
«A man who goes to law needs four things, as you know: a good case, 
some one to set it forth, favour and some one to show it.” 


‘A chi un segreto? Ad un bugiardo o a un muto: 
Questi non parla, e quei non é creduto.” 
Pananti. Hpigramma. 
‘Liars or mutes our confidence may fittingly receive, 
For the mutes cannot betray us, and the liars none believe.’’ 


‘*(Conosco) a chi veramente ama non potere mancare ne ingegno ne 
arte, con quale se da ogni affanno liberare sappia.’’ 
Anon. Aristippia, Act JT., Sc. [—(Flogio.) (Printed in Venice 
am 1530.) 
“‘T know that one who truly loves cannot lack either the intelligence or 
the skill to extricate himself from every difficulty.” 


‘A cognoscer bene la natura de’ popoli bisogna esser Principe, ed a 
cognoscer bene la natura de’ principi conviene esser popolare.”’ 
Macontaveni. Il Principe. Dedicazione. 

“To thoroughly understand the nature of the people, it is necessary to be 


a prince, and to thoroughly understand the nature of princes it is well 
to be of the people.” 


“A colpa vecchia pena nuova.” 
Berni. Orlando Innamorato, LVI., 8. 
‘For fault inveterate, new punishment.” 


“ (H} proverbio molto antico 

Ohe) a conoscere un amico, 

Ci bisogna un anno almen. 

EH la donna: almeno due.” 

Gotponi. L’Astuzia Felice, Act I., Se. XIIT.—(Pasquino.) 
‘‘There is a saw of long ago > 

Which says: Whoso a friend would know, 
At very least will need a year. 
And woman? Two, at least, I fear.”’ 


A DONNA NON—A MOLTI E GIA. 3 


“A donna non si pud credere, eziam poi che é morta.” 
Divizio Da Bissiena. La Calandria, Act I., Sc. LI.—(Polinico.) 


‘*You cannot believe a woman, even when she is dead.’’ 


** A egregie cose il forte animo accendono 
L’urne de’ forti.”’ 
Foscoto, Dei Sepoleri, 151, 
** Brave hearts are oft by brave men’s sepulchres 
To noble deeds inspired.”’ 


‘* A franco 
Parlar risponderd franche parole.” 
Monti. Aristodemo, Act II., Sc. VII.—(Aristodemo.) 


**To your frank speech, I frankly will reply.’ 


“ A’ generosi 
Giusta di gloria dispensiera é morte.” 
Foscoto. Dei Sepolcri, 220. 
**To noble souls 
Death with unerring hand dispenseth fame.” 


‘A gran periglio 
Va per lingua mendace 
Chi non ha il pie fugace.”’ 
Guarini. Il Pastor Fido, Act IV., Sc. IV.—(Corisca.) 
“Great peril his 
Who doth possess a tongue that lies 
And hath not eke a foot that flies.” 


: ‘© A me chiedesti sangue: 
E questo 6 sangue ;—e sol per te il versai.” 
; AurieRI. Oreste, Act V., Sc. XIII.—(Oreste.) 
‘Thou didst ask for blood : 
And this is blood ;—and shed for thee alone.”’ 


‘A me non par che ben deciso, 
Né che ben giusto alcun giudicio cada, 
Ove prima non s’oda quanto neghi } 
La parte o affermi, e sue ragioni alleghi.” 
Ariosto. Orlando Furioso, XX XTITI., 101. 
‘¢But ill I deem is try’d 
That cause where hasty judgment shall decide 
Ere each is heard.” —(Hoole.) 


A chi vuol dar buon giudizio del suono, bisogna il sentire 
E Vuna campana, e l’altra.” 
zat | Baupinuca. La Veglia. (Hd. Milan, 1812. Opere, 
Vol. XIV., p. 213.) 
‘¢He who would form a correct judgment of their tone, must hear 
first one bell and then the other.’’ 


“A molti é gia nociuto il favellare, il tacere mai non nocque ad alcuno,” 
= SaccuErt1. Novella CLXXX. 


_ “Many have suffered for talking, none ever suffered for keeping silence,” 


~ 


4 A OGNI PECCATORE—A VOLI, 


*¢ A ogni peccatore 
Si debbe perdonar pe’! primo tratto: 
S’io ho fallato, perdonanza cheggio: 
Quest’ altra volta so ch’ io fard peggio.” 
Puucr. Morgante Maggiore, XIX., 100. 
‘Every sinner 

Should for the first transgression pardoned be: 

If I have erred, your pardon I implore: 

Another time I shall but sin the more.” 


’ A ye malvagio consiglier peggiore.” 
Tasso. Gerusalemme Liberata, IT, 2. 


‘To evil king, worse counsellor.” 


‘‘A Roma tutti andar vogliamo, Orlando, 
Ma per molti sentier n’andiam cercando.” 
Puucrt. Morgante Maggiore, IT., 7. 


‘To go to Rome, Orlando, none refuse, 
But there are many roads for us to choose.” 


‘Tutte le vie ponno condurre a Roma.” 
Daw’ Oncaro. Stornelli Politict.—“ Giammai.” 
‘* All roads alike may lead us unto Rome.” 
**(Che) & sconsolato cor, che vive in guai, 
Anco i finti favor son cari assai.”’ 
Marini. L’Adone, XIV., 82. 
“The heart disconsolate, abode of sorrow, 
F’en from feigned favours doth some solace borrow,’’ 
‘(Dice il proverbio ch’) a trovar si vanno 
Gli uomini spesso, e i monti fermi stanno.” 
Ariosto. Orlando Furioso, XXITI., 1. 
“‘The proverb holds that oft man’s wandering train 
Each other meet ; but mountains fixed remain.’’—(Hoole.) 
‘© A vent’ anni 6 l’amor come |’aurora; 
Tramontato una volta, ci nasce ancora!” 
Prati. Canti per tl Popolo.—* Consiglio.” 
** At twenty love is like the dawn, ’tis plain: 
Though the sun set, it rises yet again.” 
‘© A vicin rischio 
Si dee pronto rimedio.” 
ZuNO. Temistocle, Act IT., Se. I.—(Cambise.) 
“For peril nigh seek cure without delay.” 
“A voli tropp’ alti e repentini 
Sogliono i precipizi esser vicini.” 
Tasso. Gerusalemme Liberata, LI., 70. 


‘“Whoso shall climb by paths too steep and high 
He findeth precipices ever nigh,”’ P : 


=) nett ees x tig 
ABBA¥A IL CANE—AH! D'UNA GENTE. 5 


ee  * Abbaja il cane 
EF Ja luna sta soda pit che prima.” 


De Luca. Sermoni, V. 


i ‘‘The dog may bay, 
But still the moon stands steady as before.’’ 


“Abbiamo il pit sovente mestieri di chi ci mostri quello che dovesse 


: saltar agli occhi di tutti.” 
a Aucarorti. Saggio sopra V Architettura. 


“We generally need some one to show us things which should be apparent 
3 to the eyes of all.” 
_  Aconito e Cicuta 
_ Nascer da salutifera radice 
Won si vide gid mai.” 
dg Guarini. I Pastor Fido, Act III, Sc. V.—(Corisca.) 
; *¢ Hemlock‘and Aconite 
a Ne’er yet the world has known 
> To spring from root of some health-giving plant.’ 
be * Acqua lontana non spegne fuoco vicino.” 
Srurano Guazzo. Dialoghi Piacevoli. Del Prencipe di Valaccha. 
(Ed. Piacenza, 1587, p. 39.) 


2 : << Water at a distance does not put out a fire near at hand.” 


: 


~  Acque quete fan le cose.” 
2: Procotomint. L’Amor Costante, Act TiT.—(Lucia.) 


3 

2 «Pig the quiet people that do the work.” 

ze : 

4“ Ad un governo ingiusto nuoce pit il martire che non il ribelle.” 

= Masstmo p’AzEatio. I Miei Ricordi, Cap. XVI. (£d., 1867, 


Vol. I., p. 317.) 


“Mo an unjust government a martyr is more dangerous than a rebel,’”’ 


a 


‘‘ Agli infelici 
Difficile 6 il morir.” ; 
Merastasto. Adriano, Act I., Se. XIV.—(Emirena.) 
*¢To the unfortunate 
How difficult is death !”’ 


. } 


Agli infernali Dei 


Con questo sangue il capo tuo consacro.” > 
=e Aurieri. Virginia, Act V., Sc. IV.—(Virgunio.) 


is = ‘¢Mo the Gods below 
Bt: I, with this blood, thy head do consecrate.”’ 


i ae 
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iy wan! d’una gente morta ; 
Non si giova la storia.” Giustt, La Terra dei Morti, St. IIT. 


“ Ah! ina nation dead 
History takes no delight.” 


6 AHI CRUDO AMOR!—AL GATTO VECCHIO. 


« Ahi crudo Amor! ch’ egualmente n’ancide 
L’assenzio e ’] mel che tu fra noi dispensi, 
E d’ogni tempo egualmente mortali 
Vengon da te le medicine e i mali.” 
Tasso. Gerusalemme Liberata, IV., 92. 


*¢ Ah cruel Love! that men alike dost slay 
Dispensing now thy honey, now thy gall. 
In all thou giv’st we equal danger see, 
Be it thy medicine or thy malady.” 


Ahi lasso! che li buoni e li malvagi, 
Uomini tutti hanno preso accordanza 
Di mettere le donne in dispregianza.” 
GUITIONE D’AREZZO. Canzoni, XLII. 


‘¢ Alas ! how sad that men, 
The good and bad alike, should all agree 
To treat the female sex with contumely.”’ 


‘‘ Ahi nova gente oltra misura altera, 
Trreverente a tanta, ed a tal madre!” 
Prrrarca. Canzoni Sopra vari Argomenti, II.—A Cola da Rienzo. 


‘¢Lo! anew race, whose overweening pride 
So good and great a mother doth deride.” 


“Ahi! sugli estinti 
Non sorge fiore, ove non sia d’umane 
Lodi onorato, e d’amoroso pianto.” Foscono. Det Sepoleri, 88. 


‘* Where the dead are laid 
No flower will spring, unless it watered be 
With loving tears, and sunn’d with generous praise.”’ 


« Ahime! che de tutti gli humani effetti solo é amore insatiabile.” 
AntosTo. Gli Soppositi, Act I—(Dulipo.) 


‘¢ Alas ! that of human appetites love alone is insatiable !”’ 


‘Al fin tanto sospetto meco vive, 
Ch’ io temo ogn’ altro, ed odio chi la mira: 
Foss’ io senza occhi, o tutto il mondo cieco.” 
Gurpicctonz. Sonetio C. 


**So great suspicion lodges in my breast, 
That all who gaze on her I fear and hate: 
Would I were sightless, or the whole world blind!” 


“ Al gatto vecchio, 
Dice il proverbio, dagli topo tenero.”’ ; 
Cuccu1. Il Diamante, Act I., Sc. L 


To the old cat, 
So says the proverb, give a tender mouse.”’ 


AL MAGNANIMO—ALCUN NON. y 


“ Al magnanimo spirto non bisogna 
La vista altrui, per arrossir di scorno: 
Ma di se si vergogna talhor, ch’ erra, 
Se ben no ’l vede altro che cielo e terra.” 
Tansitto. Le Lagrime di San Pietro, V., St. IV. 
‘¢ The noble spirit doth not need the gaze 
Of others to bring blushes to his cheek : 
But swift his error doth to shame give birth, 
Though he be seen of none save heaven and earth.”’ 


' A) mio tempo non si trovavano virtu é costumi se non in corte.” 
Argetino. La Cortigiana, Act II., Sc. VI.—(Sempromo.) 
SSim py. ee rs was only at court that virtue and good manners were to be 
ound.” 


‘Al mondo mal non é senza rimedio.”’ 
Sannazaro. Arcadia, Ecloga VIII.—(Eugenio.) 


‘No evil ’s in the world but may be cured.” 


*« (1 proverbio 
Dice che) al sol in oriente si rivolgon gl’ uomini, 
Perché il ponente si lascia tosto.” 
Avamannt. La Flora, Act I., Sc. II.—(Flora.) 
“The proverb says 
That men turn ever to the rising sun, 
Because the setting sun is lost too soon.” 


_ 4 Al tempo faro ben delle magliate, 
Quando le micce saran cavriuoli.” 
Brunerro Latini. Pataffio, Cap. II. 
« All in good time a warrior’s fame I'll earn, 
So soon as donkeys into goats do turn.”’ 


« Al yincitor tutte soccorrono.” 
Sannazaro. Arcadia, Ecloga I.—(Selvaggio.) 


‘Phe ladies all help to the victor bring.” 


« Aloun non pud saper da chi sia amato 
Quando felice in su la ruota siede ; 
Pero c’ ha i veri e finti amici a lato, 
Che mostran tutti una medesima fede. 
Se poi si cangia in tristo il liete stato, 
Volta la turba adulatrice il piede ; 
E quel che de cor ama, riman forte, 
Ed ama il suo signor dopo la morte.”’ 
Artosto., Orlando Furioso, XIX., 1. 
‘None see the heart, while placed in prosperous state 
On Fortune’s wheel, such numbers round them wait 
Of true and seeming friends ; when these no less 
By looks declare that faith, which those possess. 
But should to fair succeed tempestuous skies, 
Behold how soon each fawning suppliant flies ! 
While he who truly loved, unmoved remains, 
And to his patron dead his love maintains.” —(Hoole.) 


1¢f, Shakespeare. As You Like It, Act III, Sc. L.—‘' Wast ever at court, shep- 
vi ete. 


8 ALFIN CHE MAI—ALLA POVERTA. 


‘“‘T’unico ben, ma grande, 
Che rimane fra’ disastri agl’ infelici, 
Edi distinguer da’ finti i veri amici.” 
Merastasio, Alessandro, Act IT., Sc. I—(Poro.) 
‘One blessing, but a priceless one, remains 
To the unfortunate, ’midst all their woes; 
’Tis that they know their false friends from the true.” 


“ Alfin che mai 
Esser pud questa morte? Un ben? s’affretti. 
Un mal? fuggasi presto 
Dal timor d’aspettarlo, 
Che é mal peggior.” ‘ 
Metastasio. Temistocle, Act III., Sc. II.—(Temistocle.) 
“* What, after all, 
Is death? A good? Then let it come with speed. 
An ill? Then swiftly flee 
From the expectant fear 
Which is an ill more dire.” 


‘* Alfin s’invecchia amore 
Senza quest’ arti, e devien pigro e lento, 
Quasi destrier che men yeloce corra 
Se non ha chi lui segua o chi ’] precorra.” 


Tasso. Gerusalemme Liberata, V., 70. 


“Love in the end grows old, 
Without these arts, and spiritless and slow, 
Like courser that ne’er shows his highest speed, 
Unless some rival follow or precede.” 


* All’ aria aperta o dentro un chiostro 
Chi sisa rassegnar sempre é felice.” Zanenna. A un Cardinalino, I. 
‘Neath the broad sky, or in a cloister mured, 
Happy is he who learns to be resigned.” 
‘All’ odio dal timor breve é il passaggio.” 


Cast1. Gl Animali Parlanti, IX., 110. 
‘Short is the road that leads from fear to hate.” 


* Alla cittade 
Pensoso torna, e dubita tra via 
Non esser de’ consigli il pit felice 
Far cid che tutti fan, perché il fan tutti.” 


PinpEmontE. Sermoni.—“ La buona Risoluzione.” 


“To the city back 
He thoughtful hies, and ponders, on the way, 
That ’tis not aye the wisest course, to do 
What all men do, because ’tis done by all.” 


“Alla poverta poche cose fallano, ma all’ ayarizia, tutte.” 
Fra BartotomMMEo pa San Concorpio, Giunta agli Ammaestra- . 


menti degli Antichi, 42. 
‘*Poverty wants few things, avarice everything.” 


we ALLE DELIBERAZIONI—ALTRI TEMPI, . 9 


‘Alle deliberazioni precipitose si conduce non meno agevolmente il 
timido per la disperazione, che si conduca il temerario per I’ in- 
considerazione.” 

Guicctarpini. Istoria d'Italia, Lib. I. (Milan, 1803, Vol. L,, p. 57.) 
*¢The timid are as easily drawn into hazardous resolutions by despair, as 
are the rash by recklessness.” 


_ “Alle fatiche 
Amica é poesia,” Gozzi1. Sermoni, IV. 
*<To toil is poetry a friend.” 
‘* Alle spese del compagno non si pud imparare.” 
Proconomini. L’ Alessandro, Act V., Sc. I.—(Il Quercivola.) 
‘© We cannot learn our lessons at our companion’s expense,”’ 
© Almen la destra io ratta _ 


Ebbi al par che la lingua.” 
Aurieri. Mirra, Act V., Sc. II.—(Mirra.) 


‘Would that my hand were swift as is my tongue.” 
* Alta, vendetta 


D’alto silenzio é figlia.”’ 
Arent. La Congiura de’ Pazzi, Act I., Sc. I. (Guglielmo.) 


‘* Deep vengeance 
Is of deep silence daughter.” 


 Alterni i mali 
- Go’ i beni gon, e a penetrare il fondo, 
: Questa diversita fa bello il mondo.” Mari, La Giasoneide, I., 45. 
; ‘¢Good doth with evil alternate, 
And, deeply pondering, we shall learn ’tis this 
Diversity that makes the world so fair.” 


“ (Vero 4 il proverbio ch’) altri cangia il pelo 


Anzi che ’] yezzo.”” 
PrrraRrca. Sonetto im Vita di M. Laura, LXXXIIT, 


‘True speaks the proverb: We may change our skins 
Before we change our vices.” 


“Che il pel si cangia, e ’1 costume non mai.” 
FortigueRRa, Ricciardetto, ITI, 54. 


‘The hair grows grey, the nature changes never,.’”’ 


- « Altri tempi, altre cure.” 
Guarini. Il Pastor Fido, Act I., Se. IL—(Limeo. 


Gotpont. Enea im Lazio, Act I., Sc. IL—(Acate. 


_~ Other times, others cares.” 


‘¢ Come cangia la sorte 
Si cangiano i costumi.” 
Mutastasto. Catone im Utica, Act I., Sc. I, (Catone.) 


“ Ag fortune changeth, so our habits change.” 


ye 


10 ALTRO AL FIN—AMO MEGLIO. 


‘*(Ch’) altro al fin l’honestate 
Non é, ch’ un arte di parere honesta.” ’ : 
Guarini. Il Pastor Fido, Act III., Sc. Vi—(Corisca.) 


‘‘For what is honesty, in fine, 
If not the art of seeming honest.” 


** Altro mal non ha morte 
Che ’]1 pensar a morire.”’ 
Guarini. Il Pastor Fido, Act IV., Sc. V.i—(Nicandro.) 


‘Death hath no other ill 
Except the thought of dying.” 


‘©(E per conseguenza conosciamo) altro non essere la poesia che 
figliuola o ministra della moral filosofia.” 
Muratori. La Perfetta Poesia, Lib. I., Cap. IV. 


‘¢ And in consequence we know that poetry is only the daughter or the 
handmaid of moral philosophy.” 


‘Ama, anz’ ardi; che chi muore 
Non ha da gire al ciel dal mondo altr’ ale.” 
Buonarotri. Sonetti, DXXIX. 


** Love and be bold ; for he who dies 
Hath but these wings to rise from earth to heaven.”’ 


‘ (Proverbio), ama chi t’ama, é fatto antico.” 
Parrarca. Canzone in Vita di M. Laura, IX,, 31. 
‘Qld is the proverb, Love where you are loved.” 


‘Hi ingrato 6 quel, che non ama chi l’ama.” 
Puucr. Morgante Maggiore, XIV., 91. 
‘¢ Ungrateful, who loves not where he is loved.’’ 


“ Cogliam d’amor la rosa: amiamo or quando 
Hsser si puote riamato amando.” 
Tasso. Gerusalemme Liberata, XVI., 15. 


‘*Pluck we the rose of love: with love we'll burn, 
When loving we may loved be in return.” 


“ (Che) amar chi l’odia, ell’ 6 impossibil cosa,” 
ALFIERI, Polinice, Act IT., Se. IV.—(Polinice.) 
‘Love those that hate us? Tis impossible.’’ 


“ Amerd domani colei che non amé jeri.” 
AuGgarortr. Jl Congresso di Citera. 
‘She will love to-morrow who loved not yesterday.’ 


Amd d’esser amata, odid gli amanti.” 
Tasso. Gerusalemme Liberata, XVI., 88. 
‘* Lovers she hated, though she loved their love,” 


“ Amo meglio d’esser tenuto ignorante che bugiardo.” 
Varncui1. L’ Ercolano, Quesito IX. (Opere, Milano, 1804, Vol.« 
VIZ, p. 231.) 
‘¢T would sooner be esteemed an ignoramus than a liar,”’ 


AMOR ASPRO—AMOR E ’'L COR. 11 


_ Amor, aspro fanciullo, 
A scherno ogni alma prende, 
__ & fa pid fier trastullo 
Di chi pia gli contrasta e si difende.” 
¥ Guivr. La Dafne.—(Peneo.) 
«Love, that ill-mannered boy, 
Of every heart makes game, 


And most delights to toy 
With him who most resists and shuns his flame.”’ 


- -« Amor ch’ al cor gentil ratto s’apprende, 
Prese costui de la bella persons 
Che mi fu tolta, e 71 modo ancor m’ offende. 
~ Amor ch’ a nullo amato amar perdona, 
Mi prese del costui piacer si forte 
Che come vedi ancor non m’abbandona, 


J 


DANTE. Inferno, V., 100. 


‘Love, to which gentle heart so quickly tends, 
Made captive this one of my form so fair 
Snatcht from me in a way that still offends. 
Love that each loved one makes the passion share 
For him inspired me a delight so sweet, 
That, as thou seest, he has not left me here.’’—(J. I. Minchin.) 


« Amor che nella mente mi ragiona, 
Comincio egli allor si dolcemente 


he Ghe la, dolcezza ancor dentro mi suona.” 
Dante. Purgatorio, II.,112. (Cf. Comito, Trat. ITI.) 


: ‘‘ ‘Love that now parleys with me in my mind,’ 
} So sweetly then did he begin the strain, 
: That lingers yet the dulcet gound behind,’’—(J. 1, Minchin.) 


«s Amor con sue vicende 


Ora leva il cervello, ora lo rende.” 
iy Gotpont. Arcifanfano, Act II., Sc. VIIL.—(Areifanfano.) 


“Love, changing in a crack, 

} Now takes our brains away, now brings them back.” 
«Amor de’ far gentile un cor villano, 

‘non far d’un gentil contrario effetto.” : 

: Artosto. Orlando Furioso, XXXII, 93. 
f «Far other thoughts should generous love impart ; 


Bs He melts the stern, not steels the gentle heart.” —(Hoole.) 


-- «& Amor e ’1 cor gentil sono una cosa, 


E 
, Siccome il saggio in suo dittato pone: 

‘ B cos) esser |’un sanza Valtro os& 

A Com’ alma razional sanza ragione.” Dantn. Sonetto X. 
4 : ‘Love is naught other than a feeling heart ; 

‘‘ So in his proverb doth the sage insist. 


a No more the one can from the other part, 
oy Than without reason, reasoning soul exist.”’ 


12 AMOR E UN—AMORE BENCHE. 


‘* Amor 6 un barbagianni che non vola, 
Benché abbia l’ali, ed usi in ogni tana. 
Guardatevi da lui; ché ’] ladro antico 
Lascia la porta e entra nel postico.” Forenco. Orlandino, I., 64. - 


‘*Love is most like an owl that cannot fly, 
Though wings he has, and lurks in every hole. 
Beware of him ; the villain, old in sin, 
Shuns the front door, and by the back comes in.”’ 


* Amor fit sempre un fier tormento, 
Ma pit quanto é pit chiuso.” 
Guarini. Il Pastor Fido, Act II., Sc. II—({Ergasio.) 
‘* Love ever a fierce torment is, 
But most of all when it is most concealed.”’ 


* Amor, leggan pur gl’ altri 
Le Socratiche carte, 
Ch’ io in due begli occhi apprenderd quest’ arte.” 
Tasso. Aminta, Act IIT.—(Coro.) 
‘Love, others, if they please, 
May study Socrates, 
But I from two fine eyes this art will learn.” 


** Amor nascente ha corte l’ali; a pena 
Puo su tenerle, e non le spiega a volo.” 
Tasso. Aminta, Act IT, Se. IT.—(Tirsi.) 
‘*Short are the wings of new-born Love; he scarce 
Can lift them, and he spreads them not for flight.” 


“Amor regge suo imperio senza spada.” 
PErrRaRca. Canzone in Vita di M. Laura, IX, 
“Without a sword Love doth his empire rule,”’ 


“ Amor solo d’amor si pasce.” 


Gotpont. Rosmonda, Act III., Sc. III.— Germondo. 
‘Love feedeth only upon love,’’ ( ) 


“Amor venale 
Amor servo dell’ oro, 6 il maggior mostro 
Ed il pit abbominabile, e il pid sozzo 
Ohbe produca la terra, o ’l mar fra ]’onde.” 
Tasso. Aminta, Act IT., So. I.—(Satira.) 
**Venal love, 
. The slave of gold, of monsters is the worst, 
And the most hateful and the most unclean 
That earth produces, or the ocean wayes,’? 


« Amore, 
Benché di pianto e di sospir si pasca, 
Pur lascia ci sempre un non so che di speme 
Che in fondo al cor traluce.”’ 
Auriari. Mirra, Act I., Se. I.—(Euridea.) 
“Love, though thou feedest upon tears and sighs, 


Yet leav’st thou aye I know not what of ho 
That the heart’s depths illumes,’’ es 


ening : 
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_ AMORE E FATTO—ANCORACHE USARE. 13 
“ 4 
“ Amore & fatto come un uccelletto, 
Che va di ramo in ramo saltellando: 
Venuto é con un volo nel mio petto, 
_ Ed il povero cor mi va beccando.” 
Gotpont. La Mascherata, Act I., Se. I—(Coro.) 
‘¢ Love like a little bird is made, 


E> 
os That hops about from bough to bough: 

ie i Into my bosom it has strayed 

: > - And at my heart is pecking now.” 

a «“ Amore e maesta non vanno insieme.” 

4 Mrrastasto. Didone Abbandonata, Act III., Sc. X.—(Selene.) 
EY _ No fitting pair are love and majesty.” 

5 * Amore é un concetto di bellezza 

__ Imaginata, cui sta dentro al core, 

_ Amica di virtute e gentilezza.” Buonarorr. Hpigramm Vv. 
aa f “ Love is the concept of a loveliness 

x Imagined, which within the heart doth dwell, 


The friend of virtue and of gentleness.” 


# “ Amore é una cosa che aguzza ogni ingegno.” 
: ARETINO. La Talanta, Act IV., Sc. XXIII—(Peno.) 


‘‘ Love is a thing that sharpens all our wits.” 


«“ Anche la, Speme, 
Ultima Dea, fugge i sepolcri; e involve 
Tutte cose l’Oblio nella sua notte.” Foscoro. Dei Sepoleri, 16, 


a 


= 


* 


er 

m “Last of the Gods, 

a E’en Hope the tomb doth flee, and in its night 
‘ ; Oblivion doth all mortal things enfold.”’ 

of 


Anche le persone ben sensate, quando yoglion penetrare i secreti 
Divini, si fanno simili a i bambini.” 
Apert. Favole.—* Il Fanciullo, 4 Raggi del Sole, e VOmbra.” 
« Byen sensible people, when they attempt to penetrate the secrets of the 
Divinity, become as little children.” 


? i 


si a ha 


* Ancoraché usare la fraude in ogni azione sia detestabile, non dimeno 
; nel maneggiar la guerra é cosa laudabile e gloriosa, e parimente 
= 8 laudato colui che con fraude supera il nimico, come quello 
che lo supera con le forze.’’ 
MaccHIAvELLI. Discorsi sopra la prima Deca di Tito Liwio, II. 
—Introduzione. 


‘¢ Although it be detestable in every thing to employ fraud, nevertheless in 
the conduct of war it is | pee and admirable, and he is com- 
mended who overcomes the foe by stratagem, equally with him who 


overcomes by force.”’ 


«Sempre il vincere 6 bel, sempre si loda, 


O per sorte si vinca, ovver per froda.”’ 
Marini. L’Adone, XV., 98. 


‘The victor aye deserves the diadem, 
Whether by luck he wins, or stratagem,” 


- Sey of a wee a 
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14 ANDAVA COMBATTENDO—ASPETTARE E NON. 


“‘Vincasi per virtude, ovver per frode, 
E sempre vincitor degno di lode.” 
Casti. Gli Animali Parlanti, XI., 4.—(La Volpe.) 


‘*By valour gain he victory, or by fraud, 
Ever the victor is deserving laud.”’ 


“Gia non é male usare ingegni, e fraudi 
Contra il nimico suo, pur che si vinca; 
Che piu la fraude il vincitor onora 
Che non onora la fortezza il vinto.”’ 
Trissino. L’Itaha Liberata da’ Goti, Lib. IV. (Ed. Parigi, 
1729, Vol. I., p. 149.) 


‘There is no harm in stratagem and fraud 
Against the foe, so we but overcome ; 
The victor by his fraud more honour gains 
Than doth the conquered by his bravery.’’ 


« Andava combattendo ed era morto.” 
Berni. Orlando Innamorato, LIII., 60. 


‘He still fought stoutly on—and he was dead.” 


“ Apre l’uomo infelice, allor che nasce 
In questa vita di miserie piena 
Pria ch’ al sole gl’ occhi al pianto.” 
Marini. Sonetti. Delle Miserie Umane. 
**When to this life, filled full of miseries, 


Unhappy man is born, he opes his eyes 
To tears, before he opes them to the sun,”’ 


“ Armadura d’Orlando Paladino ; 
Come volesse dir: nessun la mova, 
Che star non possa con Orlando a proya.” 
Arrosto. Orlando Furioso, XXIV., 57. 
“These arms the Paladin Orlando wore. 


As if he said—Let none these arms remove, 
But such as dare Orlando’s fury prove.’’—( Hoole, ) 


“ Arte pit. misera, arte pid rotta 


Non o’é del medico che va in condotta,.”’ 
Fustnato. Il Medico Condotto. 
“Of all the arts unhappy, arts accurst, 
That of the general practitioner ’s the worst.’’ 


“ Aspetta luogo e tempo alla vendetta, 
Che non si fa mai nulla bene in fretta,” 
Puuci. Morgante Maggiore, XXIT., 108. 


‘*Wait time and place your vengeance to pursue, 
For what is done in haste you sure will rue,’’ 


i Aspettare @ non venire @ cosa da morire.”’ 
Bruno. Candelaio, Act IV., Sc. IL—{S. Vittoria.) * 


‘Tis death to wait for that which never comes,” 


ASSAI ACQUISTA—BEATO IN SOGNO. 15 


 (Ch’) assai acquista, chi perdendo impara.” 
Buonanorti. Madrigali, DX. 


: ‘Much does he gain who, when he loses, learns.’’ 
_ (Ch’) assai frutto maggior riporta il poco 


Quando ben colto sia, che ’1 molto incolto.” 
Avamannti. Della Coltiwazione, IV., 427. 


‘For richer harvest reap we from small field 
Well tilled, than from broad acres all untended.”’ 


"  (Ch’) assai pid che ’] voler, puote il costume.” 
Finicasa. Sonetto CXXV. 


: ‘‘ For habit can do more than strength of will.”’ 


«« (Ch’) assimiglianza fa nascer diletto.” Dants. Canzone XXI. 
‘Por likeness ever giveth birth to love.” 


« Atto regale é intender ragione,” 
, Borarpo. Timone, Act IT., Sc. I.—(Ricchezza.) 


‘Tt is a kingly act to listen to reason.” 


‘ Audace si, ma cautamente audace.” 
Tasso. Gerusalemme Liberata, XVIII, 57. 


‘ “Bold if you will, but cireumspectly bold.’ 
“Bacco, Cupido e Venere 


% Fanno l’uomo andare in cenere.” 
= Gorpon1. Lucrezia Romana, Act III., Se. VI.—(Collatino.) 


“Bacchus, Cupid, Venus fair 


Make a man sackcloth to wear.’? 


b _ «Bacco d’ogni piacer volge le chiavi.” 
: CHIABRERA. Le Vendemmie di Parnaso, V. 


‘¢ Of every pleasure Bacchus turns the keys.”’ 


«Batti il villano, e aralo per amico.” 
o Saccunrtt. Novella CLXVIILI. 


3 << Beat the rogue, and he will be your friend,” 


‘“ Battiamo il ferro, mentre é caldo.”’ : 
Punct. Morgante Maggiore, XVII, 23. 


‘¢ Let us then strike the iron while ’tis hot.’’ 


Beato in sogno, © di languir contento, 
4 D’abbracciar l’ombre, e seguir l’aura estivay, 
a Nuoto per mar, che non ha fondo o riva: 


Soleo onde, e ’n rena fondo, e scrivo in vento.” 
Prrrarca. Sonetto in Vita di M, Laura, CLVIII. 


af “Happily dreaming, and content to lounge at ease, 
a io clasp the shadow, and pursue the summer breeze, 
J swim in seas where I nor shore nor bottom find : 
I plough the waves, sow in the sand, and write upon the wind.” 


See eS acd 


16 BEL CONSIGLIO—BEN E ’L VIVER. 


; “Bel consiglio 
EH il paventar maisempre, e dove ancora 
Tl periglio non é, finger periglio.” Finicaza. Sonetto CLXXXVI. 


“Wise are they 


Who ever fear what may betide, and where 
No danger is, some danger aye suppose.’’ 


‘ (Che) bel fin fa chi ben amando muore.” 
PrrTrarca. Sonetio in Vita di M. Laura, XCI. 
Vittoria Cotonna. Sonetio CVI. 
Drivizio pa Bispirena. La Calandria, Act I., Sc. II.—{Lidio.) 


‘¢Fair is his end who loving well doth die.’’ i 
“Bella é la virtude 

Sempre, ma in un bel volto é assai pit bella.” 
Zapri. Il Ferragosto.—(Tirsi.) 


“Virtue is fair alway, 
But in a beauteous face ’tis doubly fair.” 


— 


“Bella ogni cosa é dove serve e quando, 
E brutta dov’ é inutile o mal serve.” 
CaMPANELLA. Poesie Filosofiche. Della Bellezza, Madrigale III. 


‘Fair are all things, where’er they serve, and when, 
And foul when they are useless and serve ill.” 


——— 


‘Bello 6 il mentir, se a far gran ben si trova.” 
CaMPANELLA. Poesie Filosofiche. Della Bellezea, Madrigale IX. 


“ Beauteous is falsehood, if it work great good.” 


‘Ben ascolta chi la nota.” DantE. Inferno, XV., 99. 
“Who noteth well, he well doth hear.”—(J. J. Minchin.) 


“ Ben che stia mal, che l’uom se stesso lodi.” 
Arntosto. Orlando Furioso, XDITI,, 12. 
‘But ill it seems myself to speak my praise.’’—( Hoole.) 


“ Ben 6 felice quel, Donne mie care, 
Ch’ esser accorto a l’altrui spese impare.” 


Arrosto. Orlando Furioso, wy Be 
“Reflect, ye gentle dames, that much they know, 
Who gain experience from another’s woe.” —( Hoole.) 
“Buono é ad altrui esempio diventare saggio.” 

Anon. <Aristippia, Act LIT., Sc. I.—(Aristippia.) (Printed 
in Venice, 1530.) 
“Tt is a good thing to learn wisdom from the example of others,” 

“Ben é’1 viver mortal, che si n’aggrada, 
Sogno @’infermi e fola di romanzi.” 
Prrraroa, Trionfo d’Amore, LY.;/65, 


**So is the life of man, as it doth seem, 
A fable of romance, a sick man’s dream.’’ 


ey 


en é un ramo senza foglia, 
- Fiume senz’ acqua e casa senza via, 
La gentilezza senza cortesia.” 
Berni. Orlando Innamorato, LXT7V., 61. 
‘¢ Like to a leafless tree, 
Dry river bed, or house in pathless waste, 
Is gentle blood that hath no courtesy.” 


Ben fiorisce negli uomini ’] volere ; 
-. Ma la pioggia continua converte 
_ In bozzacchioni le susine verdi.” Dantn. Paradiso, XXVIT., 124, 
*€Tn men desire of good doth fairly flower: 
But withereth, through sin’s continuous rain, : 
To abortive growths each fruit that decked their bower.’’ 
—(J. I, Minchin.) 


‘*(Che) ben pigliar nel crin la buona sorte 
Carlo sapea, quando volgea la faccia.” 
Ariosto. Orlando Furioso, XVIII., 161. 
*¢ Good fortune by the forelock Charles had learnt 

To seize, whene’er she towards him turned her face.” 


£ “ Ben provvide il cielo 
_ Ch’ uom per delitti mai lieto non sia.” : 
: AFiari. Oreste, Act I., Sc. II.—(Hletira.) 
; - ‘* Heaven provides that man 
ace: Shall ne’er by crime to happiness attain.”’ 


- “ Ben provvide Natura ; ne conviene 

A tanta crudelta minor bellezza : 
_ Ohé l’un contrario l’altro a temperato, 

Cosi pud ’] viso vostro le mie pene 

- ante temprar con picciola dolcezza, 

_ #E lieve fare quell’ e me beato.” Buonarorii. Madrigali, LVI. 

ae ‘Well Nature orders ; ’twere a bitter thing 
That so great cruelty should be less fair : 
One opposite the other doth alloy. 
And so the sight of thy fair face doth bring 
Some sweetness still to temper my despair, 
Lighten my woes, and bid me taste of joy.” 


(Che) ben pud nulla chi non pud morire.” 

Virtor1a Cotonna. Rime Spiritual, CCX, 
‘He naught can do that knows not how to die.” 
‘Ben s’ode il ragionar, si vede il volto, 


Ma dentro il petto mal giudicar puossi.” 
‘ Ariosto. Orlando Furioso, V., 8. 


‘¢ We hear the speech, we see the looks exprest, 
But who can view the secrets of the breast.” —(Hoole,) 


en sapev’ io che natural consiglio, 


Amor, contra di te giammai non valse.”” 
; Prrrarca. Sonetto in Vita di M, Lawra, XLV, 


‘¢Full well I know that all the wit of man, 
Love, against thee did never yet prevail.” 


2 


_ (Poiche) bestia, o non bestia, re, ononr 
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18 BENCH’ A MOLTI—BEVIAM, CHE. 
“*(E) bench’ a molti uom serva sanza frutto, — 
Per mille ingrati un sol ristora il tutto.” : mo 
Puuct. Morgante Maggiore, XXI., 18. 


“Serve many fruitlessly, if one repay, 
Th’ ingratitude of thousands ’twill outweigh.” 


‘* Benche la Natura madre delle cose ci habbia conceduto infiniti beni 


nondimeno niente adunato alla generazione humana migliore, n 
piu utile della liberta.” 


Poaaio. Istoria Fiorentina, Lib. IT. (Ed. Fiorenza, 
1598, p. 37.) 


“‘ Although Nature, mother of all things, has granted us infinite blessi x8, 
nevertheless she has bestowed nothing on the human race better | 
more useful than liberty.” | 


** (Ma) bene a forza il caro e dolce riso 


Scoprir il Paradiso 
E far lieta fortuna d’atra e dura.” Monza. Canzone IV, 


‘* Yet will the loved one’s gentle smile suffice 
To ope the door of Paradise, 
And turn to joy our dark and cruel lot,” 


“Benigno a’ suoi ed a’ nemici crudo.” Dantns. Paradiso, XIT., 57. 
‘*Kind to his own, and to his enemies steeled.”—(J. I. Minchin.) 


Nessun pud far da pit di quel ch’ egli é.” 
Castt. Gli Animali Parlanti, Viz., $2. 
“Beast be he or no beast, king or no king, 
Beyond his powers none can do anything.” 
‘*(E) bevendo, e ribevendo 
I pensier mandiamo in bando.” REDI. Bacco in Toscana. 
‘Drink and fill up, then drink again ; 
So only may we banish thought.” 
“ Bever non dee la medicina il medico,”” 
Gotpont. L'Ipocondriaco, Part I., Se. IV.—(Melinda.) 
***Tis not the doctor who should drink the physic.” 
“‘ Beverei prima il veleno ¥ 
Che un bicchier, che fosse pieno 
Dell’ amaro e rio caffa.”” Revi. Bacco in Toscana, ‘ 
‘Sooner would I poison sup 
Than I would drink a brimming cup 
Of bitter, noxious coffee,” 
* Beviam, che non a ria es 
Una gentil follia.” Ontaprera. Le Vendemmie di Parnaso, XXV. 


**Come, let us drink; there’s nothing bad, Sy 
In being just a little mad.” 


—_—- 


ee . 


BISOGNA CHE I—CANE CHE LECCHI, 19 


“ Bisogna che i giudici siano assai, perché pochi sempre fanno a modo 


de pochi.”’ 
MAccHIAVELLI. Discorst sopra la prima Deca di Tito Lio, I., 7. 
‘‘The judges must be many, for, if few, they will always follow the behests 
of the few.” 


“ Bisogna martellare a misura, quando son pit a battere il ferro.” 


Bruno. Candelaio, Act IV., Sc. XVII.—(Lucia.) 


“The hammers must be swung in cadence, when more than one is 
hammering the iron.” 


* Bisognan di valor segni pit chiari, 


Che por con leggiadria la lancia in resta ; 
Ma Fortuna anco pit bisogna assai, 
Che senza, val virtt raro, o non mai.” 
Artosto. Orlando Furtoso, XVI., 46. 
‘¢ More proofs of valour must in arms appear 

Than with a martial air to wield the spear ; 

But Fortune’s partial smiles o’er all prevail, 

Without whose aid even Valour’s self will fail.”—(Hoole.) 


* Bisogno fa la, vecchia trottare.” Saccnutt1. Novella CLXVI. 


‘¢ Need maketh the old wife run.” 


Breve, qualunque personaggio fai, 


Lupo sei nato, e lupo morirai.” 
Mert. Favole.—‘' Il Lupo Romito e il Cane.” 


‘Tn short, whatever role thou choose to play, 
Wolf thou wast born, and wolf wilt ever stay.” 


« Bruna é si, ma il bruno il bel non toglie.” 
Tasso. Gerusalemme Liberata, XII, 21.. 


‘Brown is she, but the brown mars not the beauty.” 
“ Grassota si, ma il grasso il bel non toglie.” 
Castr. Gli Animali Parlanti, XII, 54. 
“Plump, but her plumpness doth not mar her beauty.” 


“ Gadde di palo in frasca.”’ Brounerro Larini. Patafio, Cap. I. 
“He falls from the tree into the thorn-bush.”’ 


“ Saltando di palo in frasca.” 
Aretino. La Cortigiana, Act III., Se. VIT.—(Valerio.) 


‘he sovente in proverbio il vulgo dice 
Cader de la padella ne le brage.” 
~  Aprosto. Orlando Furioso, XIII., 30. 


‘For ofttimes the people this proverb will quote, 


‘To fall from the frying pan into the fire’, 


6 he lecchi cenere, non gli fidar farina.” 
ta eae : Saconmrr1. Novella XCI. 


oa The dog that licks ashes we do not trust with flour ” 


20 CANGIO NATURA—CAPIR DONNA. 


‘* La finzion del vizio 
A vizio ver declina. 
A can che lecca, cenere 
Non gli fidar farina,” 


FIAcout. Favole, XXXVI.—« Tj Fanciullo ed il Gatto.” 


“The vice that ’s feigned draws nearer 5 

‘o true vice ever hour; : 
The dog that licks the ashes 
We do not trust with flour.” 


“ Cangid natura la natura stessa,”’ 


Castr. Gli Animali Parlanti, XX VI., 56; 


**H’en nature’s self her nature changed.” 


*(Aborro in su la scena 
Un) canoro elefante.” PaRInI. Odi.—* La Musica,” 


“T loathe, upon the Stage 
A tuneful elephant.” 


“Canzon, s’ uom trovi in suo amor vive 
Di: Muor mentre ge’ lieto ; 
Che morte al tempo é non duol, ma refugio ; 
E chi ben pud morir, non cerchi indugio.” 


PETRARCA. Canzone in Morte di M. Laura, V., 6. 


“Tf in his love man happiness shall find, 
Say to him, Song: Die, while the fates are kind. 
A timely death ’s a ref; » not a sorrow: 

Who can die happy, let him ask no morrow,”’ 


‘BH chi ben pud morir, non cerchi indugio.” 
Berni. Orlando Innamorato, X VIII, 38. 
“Oanzone, or che Sara di me nell’ altro 
Tempo noyello e dolee, quando Piove 
mor in terra da tutti lj cieli ; 
Quando per questi geli 
Amore 8 solo in me, ¢ non altroye?” 


r queto, 


is gifts shall show 

When in this wintry hour 53 ne 

Love nowhere else than in my heart I see?” 
“Oapir donna che parla, 
Ma pid incerta a il capi 
Si lusinga ciascun di q 
Ed il cieco amator ge 
_Gotpont. La Bella Giorg 
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CAPO HA—CHE DIRANNO. 


apo ha cosa fatta.” Dante. Inferno, XXVIII, 107. 
_ ‘A deed is crowned, when done.”—(J. I. Minchin.) 


ee ‘* Cosa fatta capo ha.” 
: Marrel. Le Cerimonie, Act V., Sc. VII.—(Antea.) 


«« (Faceva far cento) castelli in aria,” 
<e Bracctouini. Lo Scherno degli Dei, I., 62. 


‘* (Far mille) castelli in aria.” 
Zivot. Malmantile Racquistato, X., 7. 
‘«T'o make a thousand castles in the air.” ; 


aa ‘*Né mi diverto a far castelli in aria, 
Il passato, e il presente é pit sicuro, 
E lasciamo pe’ posteri il futuro.” 
Cast1. Gli Animali Parlanti, IV., 738. 
**T care not castles in the air to build; 
ie More certain are the present and the past, 
ein. The future on our children let us cast.” 


‘< so (Che) catena, fratello, di mogliera : 

Fa un zucchero sembrare la galera.”’ + eee 

Ss FortiguERra. Ricciardetto, XXVILI., 8. ri 5 
oe. ““The chain that binds us when we take a wife, f < 
= 2 Makes e’en the galleys seem a pleasant life,” oS 


Celeste e questa 
_. Oorrispondenza d’amorosi sensi, y . 
Celeste dote 6 negli umani.” Foscono. Dei Sepoleri, 29. mee iS, 


ee ‘‘ Heaven-sent $ 
eS The close rapport that lovers doth unite, “ 
= A heaven-sent gift to all humanity.” 5 ‘ 


a 
ih 


_ * Cercate sempre cinque pié al montone.” 
ag Frrenzuora. La Trinuzia, Act II., Sc. V.—(M. Rovina.) 


a _ ‘You always expect a sheep to have five legs.” 
Che accade di saper chi ’ha fatta? Basta che I’ é bella.” 


a Dont. I Marmi, Part I., Ragionamento III.—(Il Perduto.) 
a “Why should we care to know who made it? Suflice it that it is 
beautiful.”’ 


Che altro ch’ un sospir breve é la morte?” 
“ Prrrarca. TLrionfo della Morte, II., 17. 


_ What else is death but one brief sigh ?” i 


(Ma) che diranno i posteri? 
ae i Eh, mio Sire pa 
Sempre i viventi a modo lor faranno, ts 
E i posteri diran quel che voranno.” : 
 ” Cast. Il Re Teodoro in Venezia, Act I., Sc. XITIL—(Teodoro 
ee and Gafforio.) 
*€ Consider what posterity will say ! 

My Lord, men go their own way just the same, 

And leave posterity to praise or blame.’ 


22 CHE GIOVA NELLA—CHE VAL SU PERBIA. 


“Che giova nella fata dar di cozzo?” Dante. Inferno, IX., 97. 
“In what avails it you to joust with fate #”—(J. I. Minchin.) 


“Che l’uomo il suo destin fugge di raro.” 


AxlosTo. Orlando Furioso, XVIII., 58. 
‘‘ Rarely can man his destiny escape.” 


“Come l’uom, né per star, né per fuggire, 
Al suo fisso destin pud contraddire.” : 
ARIosto. Orlando Furioso, XXVII., 26. 


“Ben as no man, whether he stands or flies, : 
Superior to his destiny can rise.” : 


“‘Che mal si fugge quel che ’l ciel destina.” : 


Guiiccton1, Sonetto CII. 
“Tt little boots to fly what heaven ordains,” 


“‘Che i pid tirano i meno é verita, 
Posto che sia nei pit senno é virtu ; 
Ma i meno, caro mio, tirano i pid, 
Sei pit l’inchioda inerzia o asinita.” Grustt. La Maggiorité, 
“Tis true enough, the many lead the few, 
When in the many sense and virtue shine ; 
But the few lead the many, comrade min 
If in dull brutish sloth the many stew.”’ 
“ Che pit ti resta ? Infrangere 
Anche alla Morte il telo, 
E della vita il nettare 
Libar con Giove in cielo,” 


Monti. La Scoperta dei Globi aerostatici. A 
Montgolfier. 
‘What else remains thee, save, when thou 


His weapon from Death’s hand hast riven, 
The nectar of eternal life 
To quaff with Jove in heaven?” 


“Che rimane, 
Tolta la luce, di giocondo in terra, 
Se non l’amor?” 


l Signor di 


ZANELLA. Milton e Galileo, II, 


“Rob us of light, 
And what is left to please us on this earth, 
Save only love??? 


“Che val belt’ non vista ?” 


GuaRINI. Il Pastor Fido, Act I., Sc. IIT.—(Corisca.) 
‘What worth has beauty if it be not seen 2??? 


“Che val superbia, ove di possa é yuota ? 
Non obbedito re, minor d’ogni uomo 
To son qui omai.” 


ALFIERI, Maria Stuarda, Act IIT., Se. II.—(Arrigo.) 


Y What worth is pride, that is from power divorced ¢ 
A king whom none obey, I lower stand 
Than any other man,” 


| - ‘CHI A—CHI BEN. 23 
“ (Che) chi a pazienza fa ogni cosa.” 

‘ Bernt. Orlando Innamorato, XXIII, 64. 
‘‘ For he who patience hath can all things do.” 


Fo 


si 
& : . . . . : : 
GOhi alloggia alla prima osteria in ch’ ei avviene, trova ben spesso la 


” mala notte.” 
: Bauprnvccr. La Veglia. (Hd. Milan, 1812, Opere, Vol. 


XIV., p. 223.) 

. “He ven puts up at the first inn he comes across, very often passes a bad 
night.’’ 

*Qhi ama assai poco favella.” Punct. Morgante Maggiore, IV., 82. 


2 


«Ohi ama assai, parla poco.” 
Casrictions. Del Cortigiano. (Ed. Milan, 1803, Vol. 
II., p. 82.) 


d Tasso. Dei Casi d’Amore. (Hd. 1894, p. 88.) 
: « Fe little saith that loveth much.” 


‘Chi ama, si fida in tutto e per tutto della cosa amata.” 
Priccotomint. L’ Alessandro, Act III., Sc. III.—(Cornelio.) 

? “Fle who loves trusts the loved one unreservedly, and in all things.” 

“ Chi apprese a tradir non é mai fido.” 

: Gotpont. Rinaldo di Mont’ Albano, Act I., Se. V.—(Carlo.) 

‘Trust him no more who once has learnt to feign.”’ 


hi ascolta poco intende, e men chi parla.” 
Foutenco. Orlandino, III, 4. 


te C 
. «Little he understands who hears, less he who speaks.” 


r si crede, perde l’amico e i danar non ha 
La Cortigiana, Act IV., Sc. IV.—(Rosso.) 
loses his friend, and never 


«“ Ghi Asino 6, e Cervo esse 
mai.” ARETINO. 
« Whoso is an ass, and thinks himself a stag, 
gets his money.” 


«* (Dice il proverbio) 
Chi bella vuol parere 
La pelle ha da dolere.”’ 
Gonpont. Bertoldo, 


i-_ ss 7.) 


Bertoldino e Cacasenno, Act IL, Se. II.— 
(Erminio.) 

‘The proverb says, 

Who beauty would secure 

Must suffering endure.”’ 


“ Chi ben commincia ha la meta de l’opra ; 
Na si commincia ben, se non al cielo.” rh 
Guarini. Il Pastor Fido, Act I., Sc. I.—(Silvio.) 


“ Who well begins has of his task the half ; 
And none begins well, save it be with heaven.” 


« Chi ben commincia 6 alla meta dell’ opra.” } 
Gotpomt. Il Filosofo, Part L., Sc, I.—(Lesbina.) 


«Who well begins, is half way through his task.” 


. 
“< 
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- “Ghi cerca briga, ne truova a sua posta,” pare et son.’ 
- Punct. Morgante Maggiore, XX., 91. a 
“Who seeks a quarrel, finds it near at hand.”’ ; ag 


- ‘* Chi cerca, truova, e chi si dorme, sogna.” s 
j Punct. Morgante Maggiore, XXI., 160. 


‘‘Who seeks shall find, and whoso sleeps shall dream.” 


“Chi ciecamente crede, 
Impegna a serbar fede ; 
Chi sempre inganni aspetta, 
Alletta ad ingannar.” 


Mutastasio. La Clemenza di Tito, Act I., Sc. I.—(Vitellia.) 


‘*Who trusts implicitly 
Compels fidelity : 
And who deceit expects 
Invites men to deceive.’’ 


* Chi coglie acerbo il senno 
Maturo sempre ha d’ignoranza il frutto.” 
° Guarini. Jl Pastor Fido, Act IV., Se. IX.—(Lineo.) 


“Who knowledge plucks before ’tis ripe, 
Eats the ripe fruit of ignorance,’’ 


‘¢Qhi considerasse i fondamenti suoi, e vedesse l’uso presente quanto & 
diverso da quelli, giudicherebbe esser propinquo, senza dubbio, 
o la rovina o il flagello.” 
MaccutavEnii. Discorsi sopra la prima Deca di Tito Livio, 
I, 12. (Of the Church of Rome.) 
“Whoever has considered its foundations, and has seen how different from 


these are its present methods, will be driven to the conclusion that it 
is on the verge either of ruin or of chastisement,”’ ; 


‘“‘Qhi convive col lupo apprende a urlare.”’ 
Goupont. I Volponi, Act II., Se. IT.—(Merlina.) 


“He who lives with the wolf, learns to howl.” ~ 


- Qhi crede che ne’ personaggi grandi i beneficii nuovi faccino dimen- _ 
t ticare l’ingiurie yecchie, s’inganna.” a 
Maconiavent1. Il Principe, Cap. VII. 


‘He deceives himself who 
benefits will make them forget ancient injuries.” 4 


_ Chi oresce per mancar, gli 8 ’l morir buono,” eg te 


Buonarorm, Hpitafi, XXIV. 
_ “To him who grows by absence death is kind.”? wae 
- “Qhi da il fine da i mezzi.” 


Varont. L’Hrcolano, Dubitazione IIT. (Opere, Milano, 1804, . 
* 


Vol. VI,, p. 60.) 
“He who determines the end, provides the means,’’ 


agines that with great personages recent = 


i 
ve 


CHI DA LEGGE—CHI E BRUTTA.. —-_—_2 


~ Chi da legge altrui 

Non é da legge in ogni parte sciolto; 

- E quanto se’ maggiore 

- Nel comandar, tanto pit d’ubbidire 

__ Se’ tenut’ anco a chi giustizia chiede,” 

a Guarini. Jl Pastor Fido, Act V., Sc. V.—(Carino.) 


‘* Who laws to others gives 
Is not on every side from law set free ; 
And, holding high command, 
Thou art the more compelled to grant his prayer 
That asketh thee for justice.”’ 


‘Ohi dal laccio campo tema il veleno.” 
e: Fiaccut. Favole LXXV.—* Il Lupo.” 


‘© Who hath escaped the noose, let him the poison fear.’’ 


a 


‘4 Chi del regno d’Amore 
Osa ponere il pié dentro alle porte, 
- Di Speranza e d’Ardir faccia sue scorte,”’ CHIABRERA. Scherzt, V. 


‘He who within the gates 
Of Love’s realm dares a single step to take, 
Of Hope and Fortitude his guides must make.”’ 


ig “ Chi delitto non ha rossor non sente.”’ 
% Merastasio. Siroe, Act II., Sc. [X.—(Svroe.) 


“« Who is not guilty, feels no blush of shame.”’ 


Che) chi dice mal d’altri, a suo mal grado 
onviene udire il mal ch’ a lui sia detto.” 
Trisstno, L’ Italia Liberata da’ Goti, Lib. XX. (Hd. Parigi, 
1729, Vol. III., p. 50.) 


‘¢ Who ill of others speaks must listener be 
Unwilling, when of him men evil speak.’ 


2 “Chi dice 
- Sublime, dice tenebroso ancor.” 
‘ Pinpemonts. Sermon. In Loda dell’ Oscurita nella Poesia. 


‘‘ Who says sublime, says, too, mysterious.” 


«Ohi disse popolo, disse veramente un pazzo.”” 
as Gutcotarpini. Piv Consigh et Avvertimenti, XXX, 


ss «Who says the people, says in very trath a madman,”* 
ou Chi 8 brutta di natura 


Farsi bella con arte invan procura.” 
- ~-Goxpont. Bertoldo, Bertoldino e Cacasenno, Act II., Se. IIL— 
ee (Menghina.) 


‘*She that is by nature plain, 
To become fair by art shall strive in vain,” 
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26 CHI E CAGION—CHI HA AVUTO. 


“Chi é cagion del suo mal, pianga se stesso.” > 
Gotpont. Don Giovanni Tenorio, Act IV., Sc. III.—(Don 
Giovanm.) 
‘¢ Who causes his own misery, 
Must from himself seek sympathy.” 


“ Ohi 6 reo e buono é tenuto 
Pud fare il male e non é creduto.” F 
Boccaccio. Decameron, Giornata IV., Novella II. 


‘“‘Whoso is bad, and is as good received, 
May evil do and will not be believed.” 


“Chi 8 stato a la fossa, sa che cosa é il morto.” 
Dont. I Marmi, Part II. Deila Poesia. 


‘‘ He who has stood by the grave-side knows what a corpse is like.” 
‘Chi ebbe tenga, e quel ch’ é stato é stato.” 
Carpucct. Giambi ed Epodi, Lib. I, V.—* Il Cesarismo,” I. 
‘¢Who had shall hold, and what is fixed is fixed.” 
‘Chi fa cid che pud, e dice al modo che sa, non é tenuto a pit.” 
Argtino. Il Filosofo, Act V.im—(M. Plaiarisiotile.) 


‘From him who does what he can, and speaks as he knows, nothing more 
can be demanded,”’ 


‘Ohi fa i suoi fatti non imbratta le mani.” 
AreEtino. Lo Ipocrito, Act I., Se. [X.—(Maja.) 


‘¢ He who attends to his own business does not soil his hands.” 


«HS chi fa il suo mestier, fa il suo dovere.”’ 
Cast1. Gli Animali Parlanti, XVII, 47. 


“¢He does his duty who his business minds.” 
“Chi fa presto fa bene, e chi fa subito 
Fa meglio.” Goxpont. Il Talismano, Act II., Se. II—{Pancrazio.) 


‘¢Who quickly does, does well, but he does better 
Who does at once.” 


“Ohi fonda in sul popolo, fonda in sul fango.” 
Maccutaventi. Il Principe, Cap. IX. 
‘¢He who builds upon the people builds upon the mud.” 
‘‘Qhi ha amore in seno sempre ha i sproni in fianco,”’ 
Diyizio pA Brssimna. La Calandria, Act IT., Sc. VII—(Samia.) 
“He who has love in his breast has ever the spurs at his flanks.” , 
‘Qhi ha avuto moglie merita una corona di pazienza, ma chi ne ha 


avute due ne merita una di pazzia.” 
Getu1. La Circe, Dialogo V.—(Cerva.) 


‘He who has had a wife deserves a crown of patience, but 
two deserves a strait waistcoat.” : nee ee ee 


% tala: CHI HA CORAGGIO—CHI LA DURA. 24 


"Chi ha coraggio di ridere é padrone del mondo, poco altrimenti di 
E chi é preparato a morire.” Leoparpr. Pensieri, LXXVIII. 


, ‘‘ He who has the courage to laugh is almost as much master of the world 
as he who is ready to die.’’ : 


© Qhi ha fortuna in amor non giuochi a carte.” 
2 Capaceri. Il Ciarlatore Maldicente, Act I., Sc. X.—(Clorinda.) 


/ “He who is lucky in love should never play cards.” 
; i ‘* Chi ha lingua 


In bocca, va fino a Roma.” 
Marret. Le Cerimonie, Act I., Sc. I—(Orazto.) 


‘With a tongue in your head you can e’en get to Rome.” 


4 Chi ha lustro il vestito é un illustrissimo.” 
Gorpon1. Il Filosofo, Part II., Sc. I1.—(Anselmo.) 


‘¢ He is the nobleman who ’s nobly dressed.” 


a 
_«Qhi ha nimici potenti, dee per salvar se et offender loro, credere 
fermamente due cose, verso di se contrarie; l’una che sieno 
arditi e prudenti, l’altra che con tutta la prudenza loro possano 
E essi parimente errare.” Lorrint. Avvedimenti Cwili, 510. 


; ‘‘ He who has powerful enemies should, for his own protection and their 
; undoing, firmly believe two things, apparently contradictory; first 
that they are both bold and prudent, and secondly that with all their 

prudence they are capable of making mistakes.” 


- #*Qhi inganna ognun, anche se inganna.” 
i Punci. Morgante Maggiore, XXVI., 27. 


‘¢ Whoso all men deceives, deceives himself.” 


s « Chi l’acqua beve 


_ Mai non riceve 


Grazie da me.” Rzpri. Bacco m Toscana. 


‘¢ Who water drink, 
Ne’er let them think 
That I shall praise them.” 


‘Tl bere d’acqua 


(Bea chi ber ne vuol) sempre mi spiacque.” 
Forzneo. Orlandino, L., 1. 


; = “‘Water-drinking, 
(Drink it who will) is hateful to my thinking.” 


‘“Qhi Parti di diletto al mondo impara, 
- Folle é se spera, allo sfiorir degli anni, 
- Di man battenti intorno a sé trionfo.” Gozz1. Sermom, XVIII. 
‘¢-Who teaches to the world enjoyment’s arts 
Ts foolish, if, when past the flower of youth, 
He hopes to hear for him th’ applauding hand.” 


& il proverbio) chi la dura la vince.” ; 
al sire, Zl Diamante, Act I., Sc. II.—(Scacchia.) 


re 
j 
4 
y “The proverb says, He conquers who endures.” 


eee 


CHI LA PACE—CHI MENO Sz 


“Chi la pace non yuol la guerra s’abbia.” nS eee 
Tasso. Gerusalemme Liberata, IT., 
‘Who wills not peace, let war his portion be.’ i” 


**(Che) chi lascia avvantaggi al suo nimico, ya 
Non guarda con dritt’ occhio a la vittoria.” et 
Trissino. L’Italia Liberata da’ Goti, Lib. XX. (Ed. Parigi, 
= 1729, Vol. III., p. 45.) > eae 
“Who the advantage with his foe doth leave, . 
Looks not with steadfast gaze towards victory.” + 


= 


“‘Chi leone é ne’ detti : ea 
Spesso é lepre ne’ fatti.” — 
Goxtpont. La Pelarina, Part III., Se. I.—{Volpiciona.) — 


‘“Who is a lion in his words Py 
Is ofttimes in his deeds a hare.” ‘io 
vai” * 
_ Ohi lo dice non lo fa.” aye 
Title of a play by Paoto Furrart.—(Of suicide.) 
“Who speaks of it, commits it not.’’ ; e 


‘Chi mal opra, male al fine aspetta.” eke 
Artosto. Orlando Furioso, XXXVII.,106. 


“Who deals in wrong shall just return receive.”—( Hoole.) 


» 


a 
Ps 


“Ohi mal si marita non esce mai di fatica.” Ra 
Firenzuona. I Lucidi, Act III, Se. V.—(Fiametta.) 


“He who makes a bad marriage never escapes from his troubles,”’ os ce 

; > <7 

“Chi mal ti vuol, mal ti sogna.” * :*. 
Boccaccro. Decameron, Giornata IX., Novella vit, 

** Who loves you not, has no thought for you.” ; 5 ae 


‘* (Ohe) chi manca di fede e perde quella, : 

Perder altro non pud ch’ abbia di meglio.” > oe 
Tarssino. L'Italia Liberata da’ Goti, Lib. XXV. (Hd. Parigi, 
1729, Vol. IIT., p. 800.) ~ 


‘*For he who, breaking faith, doth honour lose, 
Loseth the fairest thing of all he hath.’’ 


“*(E) chi meglio sd regge & pid signore, 

E saggio pit chi pid a Dio s’appone, 

H rico pit chi pid schifa riccore,.” ‘ 
Guirronn p’AREZZ0. Sonetti, CXVI. 
“Who best doth rule himself is highest lord, + 
And wisest he who most in God doth trust, 

_ And wealthiest he by whom is wealth abhorred.” iS 


‘(Non so io indovinare donde cié proceda che) chi meno sa, pid ragioni.”” a 
: Oasa. Galateo. (Opere, Milano, 1806 , Vol. I., BP. 232.) 


_ “T cannot divine how it happens that the man who knows the least 


most argumentative,” 
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“ “Ohi molto in somma sa, sa star quieto.” 
Faaivou. Capitolo III,— L’ Autore al suo Figliuolo.” 


“He who knows much, knows how to hold his peace.” 


Brunerro Latint. Patafio, Cap. X. 
“‘ With change of scene, said he, you change your fate.’ 


Chi nasce cattivo non ne guarisce.’ Saccusrr. Novella CLIII. 
2 ‘*He who is born bad will never be cured.” 
vas nasce smemorato e gozzuto non ne guarisce mai.” 

Saccustt1. Novella CUXXITI. 


« He who is born with a weak intellect and a goitre can never be cured.” 
a ‘Chi nasce matto non guarisce mai.” 
_ Goxpont. Arcifanfano, Act III., Sc. IVi—(Madama Garbata.) 


4 : *‘ Whoso is born a fool can ne’er be cured.” 
a 
. 


Chi nasce in questo mondo sansa, ventura, o non ha mai 

Cosa che brami, o che gli vien cotents amaro avendola, 

fp. il gusto ne diviene altro di quel che s¢] eye essere. y 

Anamanni. La Plorg, Act IV., Sc. VIIL.—(Ippolito.) 


BP _ £*Whoso is born into the world unfortunaté, or ne’er obtains 
The thing he asks, or with possession comes to him such bitterness, 
That in it he shall seek in vain the savour others find therein.”’ 


“Ohi nasce senza, logica non avra mai logica in vita sua.” 
 Barurtt, La Frusta Letteraria, Vol. II.,p.128, (Hd. Milan, 
: 1838.) 

E ‘*He who is born without logic will never in his life be logical,”’ 


(che) chi nell’ acqua sta fin a la gola, 
en 6 ostinato se mercé non grida.” 
Arniosto. Orlando Furioso, I., 50. 


: 
E: ‘¢For who, when circling waters round him spread, 
2 _ And menace present death, demands not aid ?””—(Hoole.) 


+ Chi nella pelle d’un monton fasciasse 

Un lupo, e fra le pecore mettesse ; 

a Dimmi, cre’ tu, per ché monton paresse, ; 

os egli perd le pecore salvasse ?” Dantz. EHpigramma, 


«Tf one should clothe a wolf in skin of sheep, 
And let him loose to run amongst the rest, 
Tell me, dost think, because as sheep he ’ 3 drest, 
That therefore he the flock will safely keep ?”’ 


(Che) chi non ama l’ossa non amava.’ 
| ean L’ Oreste, Act IV.—(Coro.) 


ts Who loveth not the dead, loved them not living.”’ 


tay a ge 


CHI NON ATTENDE—CHI NON S: <a 


“Chi non attende al suo, invita 
Gli altri ad attendersi, e patisce spesso 


Quel che vuol fare, e di mal nasce male.” aL 
Marrer. Le Cerimonie, Act II., Sc. IV—(Bruno.) 


‘Who cares not for his own, invites 


= The care of others, and doth suffer soon 
age ; From their mistakes, and ill from ill is born.’” 
fis 
jim 
AS ae «Chi non é impaziente non é jinnamorato.” a 
: a Argetino. La Talanta, Act V., Sc. XIII.—(Pizio.) — 
a r 


‘He who is not impatient is not in love.” 


“ Ohi non fa quanto pud, tardi si pente.” PoLizIano. Alla Dama. 
‘© Who does not all he can too late repents.’’ 


Be . : “Chi non guarda dinanzi rimane di dietro.” 
Sa Srmrano Guazz0. Dialoghi Piacevoli. Della Prudenza et Dottrina — 


del Re. (Hd. Piacenza, 1587, p. 14.) 
“He who does not look before bim sayy behind.” 


« Chi non ha danazi, a lui mance Deni cosa.” 
Panpotrini. Del Coven della Ro pias Ga (Ed. Milan, 1802, p. 170.) 


“To him who has 1 no mens au things are lacking.” 


ee * Ohi non pud dar gaiuta, jndarno ascolta.” a 
ae ‘Guarini. Il Pastor Fido, Act I., Sc. II.—{Ergasto.) 
Bee: bw ‘*Who cannot aid, lists to your plaint in vain.” 2 
Sf * Chi non pud quel che vuol, quel che pud voglia.” 
eo Guarini. Il Pastor Fido, Act III., Sc. III. —(Amaritti.) 
. ‘© Who cannot what he would must e’en will what he can.” 


‘Ohi non sa finger l’amico 
Non é fiero nemico.” ' 
Guarini. Il Pastor Fido, Act IT., Se. IV. —(Corisea) 


“Who cannot friendship feign 
Is ne’er a dangerous foe.”’ 


“ Ohi non sa fingere non sa vivere, perocché la simulazione é uno scudo 
che spunta ogni arme, e un’ arme che spezza ogni scudo.” 
Arntino. Lo Ipocrito, Act I., Sc. I. —(Ipocrito.) 


‘He who knows not how to feign, knows not how to live, for dissimulat 
x ote: that blunts every weapon and a weapon ‘that pierces 
shield.’’ : “ 

“ Ohi non si mostra amico dei vizii, diventa nimico degli uomini.” 

Argtino. Lo Ipocrito, Act I., Sc. I. —(Ipoerito : 5 


‘He who does not show himself a friend to thei b od 
of his fellows.’’ ir vices, becomes the ex ene J 
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Chi non si vanta, é stimato un terzo pit del valore, se ha merito.” 
Massimo p’AzEauio. I Miet Ricordi, Cap, XXX. (Hd. 1867, 
“4 Vol. IT., p. 346.) 
‘*He who never boasts is esteemed at a third more than his value, if he be 
worth anything.” 


** Chi non spera pieta, non teme affanno,” 
? Guarini. Il Pastor Fido, Act II1., Sc. VI.—(Miriillo.) 


‘¢Whoso hopes not for pity, no disaster fears,”’ 


4 Chi non trova il danaro nella sua scarsella, molto meno lo trovera in 
quella d’altri.” 

PanpouFini. Del Governo della Famigha. (Hd. Milan, 1802, 
re: 

a p. 60.) 
; ‘¢ He who finds no money in his own purse, is still less likely to find it in 
a that of others.”’ 


_ * Chi pazienza non ha, non coglie il frutio, 
E niente otterra mai, chi brama tutto.” 
: Mart. La Giasoneide, I1I., 21. 


‘¢ Who hath not patience, ne’er the fruit shall gain ; 
| Who all things coveteth, shall naught obtain.” 
- Qhi pecca per amore, io non riprendo.” 
‘ FortiagupRra. Ricciardetto, VIII, 80. 
“T blame not him who for love’s sake doth sin.” 


“ Chi pecora si fa, la mangia il lupo.” Gozz1. Sermon, V. 
; ‘‘ Who shows himself a sheep, the wolf will eat.” 
i ‘‘ (Ma) chi pensa da saggio, e opra da prode 


; ella, forza trionfa e della frode.”’ 
; Castt. Gli Animali Parlanti, XI., 38.—(I1 Cane.) 


‘¢ Whoso in thought is wise, in deed upright, 
Triumphantly ’gainst force and fraud shall fight.”’ 


“& “Chi per l’altrui mani 
 §’imbocca, tardi si satolla.” 
Cxcont. Le Rappresentazion di Tobia, Act I., Sc. III.—(Samuelia.) 
‘¢ Who trusts to others for his food, 
Waits long e’er he be satisfied.” 


_« Qhi per se raguna, per altri sparpaglia.” é 
ES Sacoumrtt. Novella CLXXXVIII. 


6 He who hoards in his own person, squanders through others,”’ 


7 


‘Ohi piglia una tirannide, e non ammazza Bruto, e chi fa un stato 
libero, e non ammazza i figliuoli di Bruto, si mantiene poco 
ee tempo.” . 
 Macontayants. Discorsi sopra la prima Deca di Tito Livio, IIL, 3. 

_ «Fe who seeks to become a despot, and does not kill Brutus, and he who 
: establishes a free state, and does not kill the sons of Brutus, will not 
--—s maintain his position for long.”’ 


*¢Chi pit teme @ quel chi pit minaccia.” 
» : : Putcrt. Morgante Maggiore, XXI,, 4. 


‘Who threatens most is he who most doth fear.” 


‘Chi pon leggi agli amanti?” Poxrziano. Orfeo, Act 1V—{Orfeo) ge 
‘¢ Who can make laws for lovers?” 


‘Chi pretende e non merita ognor vedrai ; ) 
Chi merita e non pretende é raro assai.” a 
Cast1. Gli Animali Parlanii, I,1. 


** Pretension without merit ’s everywhere ; 
= Merit without pretension is most rare,”’ 


‘¢ Chi prima giugne al mulin, prima macina.’ 
Crccut. Gh Sciamiti, Act I., Se. TI. 


“Who first shall reach the mill, he first shall grind.”’ 


“ Chi puo vantarsi 
Senza difetti? Esaminando i sui, * 
Ciascuno impari a perdonar gli altrui.” is 
Mertastasio. Zenobia, Act I., Sc. II.—(Zenobia.) _ 


“Who can boast himself t 
Without defects? Examining thine own, = 
Learn each the faults of others to condone.’”’ 
‘‘Chi puod viver senza mangiare, esca in campagna senza le vittova 
necessarie.” Montsecuccotr. Memorie, Lib. I., XLIE 
(Ed. Colonia, 1704, p. 51.) 


**He who can live without eating may safely embark on a campaign vis 
out the necessary commissariat, 


a 


Fa? 


Pa 
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“Chi pur vuole attendere a trattati, si ricordi, che nessuna cosa lo 
_ rovina piu che il desiderio di volerli condurre troppo securi.” “x 
Guicorarpini. Piw Consigli et Avvertimenti, XX XIX. 


‘He who desires to make a treaty must remember that nothing is more 
disastrous than the attempt to render it too secure.”’ aes . 


“ 


. > 

 Qhi rompe paga.” = 
Furrani, La Satirae Parini, Act L., Se. IV.—(Il Governatore) te 
‘Who breaks, pays.” 


Chi qui morto mi piange indarno spera, 
Bagnando l’ossa e 1 mio sepulcro, tutto 
Ritornarmi com’ arbor secco al frutto ; 
O’ uom morto non risurge a primavera.” 
Buonarort1. Hpitafi, XI 
“Who weeps me lying dead, doth hope in vain, 
Bathing my ashes and m: tomb, that I 
To fruitage shall return, like tree once dry; 
To no new spring the dead may rise again,” 
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CA 
B 


‘*(Che) chi ragiona del yoler Divino 

_ Tanto n’intende men, quanto pit parla.” 

z Trisstno. L’Italia Liberata da’ Goti, Lib. X. (Ed. Parigi, 
= 1729, Vol. IT., p. 8.) 


2 ‘*For he who reasons on the will Divine, 
The more he talks, the less he understands,’ 


‘Chi ruba un corno, un cavallo, un anello, 
Hi simil cose, ha qualche discrezione, 
_ HH potrebbe chiamarsi ladroncello ; 
Ma quel che ruba la riputazione, 
EH de l’altrui fatiche si fa bello, 
_ Si pud chiamare assassino e ladrone.” 
co Berni. Orlando Innamorato, LI., 1. 


“¢He who conveys a ring, a horse, a hat, 
And things like these, shows some discrimination ; 
Mere petty pilfering ’s the name for that. 


But him who steals another’s reputation, 
| And on the fruits of others’ toil grows fat 
bs Hail thief and murderer by acclamation.’ 


: Chi s’affoga suol gridare, ancora che non sia udito.” 
Caro. Lettere Burlevoli, VI—A Apollomo Filarete. 
Bare drowning man will always scream, though there be none to hear 
rhs ged 


_* Ohi sa regga, e chi non sa ubbidisca.” 
» oe Massimo p’AzeGguio. J Miet Ricordi, Cap. II. (Hd., 1867, 
Vol. I., p. 55.) 


‘He who knows should rule, and he who does not know should obey.” 


aa 


x Chi sapere e veder troppo desia 
_ Spesso discopre quel che non vorria.”’ 
Gouponi. Aristide, Part I., Sc. I.—(Carino.) 


‘¢He who to know and see too much aspires, 
Ofttimes discovers more than he desires.” 


ae Te ky bey 


Chi scappa d’un punto ne schifa cento.” 
Drvizio pa Bispiena. La Calandria, Act IV., Sc. LV.—(Fanmio.) 


: ‘¢ Who flies from one danger escapes a hundred,”’ 


he 


(Ohi scrive in una lingua abbondante, 6 come un uomo che ha molti 
habiti, altri per usi domestici, altri per prodursi in pubblico, altri 
per le feste solenni.” Zanotti. Paradossi, XI. 


“He who writes in a rich language is like a man with many suits of clothes, 
some for home wear, others in which to appear in public, and others 
for state occasions.’’ 


i: 


" 

Chi semina del male, e poi si crede 

Raccor del bene, e temerario e stolto.” p 

Forticguprra. Ricciardetto, XXVI., 1. 


2% ‘Foolish and rash is he who, sowing ill 
Doth think to gather in a crop of good.”’ 


3 


_ CHI SERVE A’—CHI TEMPO ASPETTA. 
ot ae ee ~ a Sarre 
(Che) chi serve a’ monarchi, o presto o tardi, Sct take oii 
Scopo si rende dell’ invidia altrui.” “so 
Gotpont. Belisario, Act V., Sc. IV.—{Belisario.) — 
‘*Whoso a monarch serves, or soon or late “3 
Becomes the butt of others’ etivious shafts,” 
“ (Che) chi si trova in degno laccio preso, 
‘Se ben di se vede sua donna schiva, 
E in tutto aversa al suo desire acceso, 
Se bene amor d’ogni mercede il priva ; 
Poscia che ’1 tempo, e la fatica ha speso, 
Pur ch’ altamente abbia locato il core, re, - 
Pianger non de’, se ben languisce e muore.” - 


Agiosto. Orlando Furioso, XVI., T2 , 


“Though from her lover’s sight the fair one flies, 
Frowns on his sorrows and his suit denies : 
Compels him still unrecompensed to waste 
The tedious moments; if his heart be placed 
On virtuous beauty, let him cease to mourn, 
Nor deem his state of every hope forlorn.’’—({ Hoole.) 


“Chi sovra l’alta mente il cor sublima, a 
Meglio sé stesso e i sacri ingegni estima.” om 
Panini. Odi.—“ La Gratitudine.” 

““Whoso good heart than lofty mind sets higher, <a 

Better esteems himself and genius’ fire.” 


“Chi stampa un libro, par che sia obbligato 
' Asaper, quasi fosse Angiol celeste, 
Quanto é mai stato scritto, oppur sognato.” = 


PassERONI. Rime, Capitolo Vik 


‘* Who prints a book, ‘tis by the critics deemed, -. 
Should know, as might an angel come from heaven, ae 
All that has e’er been writ, or even dreamed.” “1 

‘Ohi studia di superar pit efficacemente trapassando un fosso, accatta 

tal volta l’empito s) ritirando otto o dieci passiadietro.” = 
Bruno. Spaccio della Bestia Trionfante, Dialogo I., 1.— 
(Saulino.) > ae 

*. 


‘He who is anxious to make sure of his leap in crossing a ditch, obte 
the necessary impetus by going back eight or ten yards,” 


** Chi tace conferma.”’ ea 
Caracunni, Il Ciarlatore Maldicente, Act IT., Sc. XV.—(Orazio.) — 
Fusrvato. Un Programma Politico. 


a s. 


“Silence gives consent,’”’ 


‘Ohi tempo aspetta, tempo perde.” yon 
Bruno, Candelaio, Act II., Sc. IV.—(8. Vittoria.) 
“Who waits for time, loses time,”’ ; ta : 


CHI TROPPO—CHI VERSA. 


* Ohi troppo savia 
-‘Tace il suo malo, al fin da pazza il grida.’’ 
GuaRini. Il Pastor Fido, Act II., Sc. V.—(Corisca.) 
“She who her hurt conceals 
: Too cunningly, at last goes mad with pain,”’ 
“ Chi tutto vuole, tutto perde.” Saconnrt1. Novella CXCVIILI. 
__ **He who desires everything, loses everything.” 


‘*Chi yuol troppo abbracciar, niente stringe.”’ 
Atamanni. Della Coltivazione, IV., 422. 
‘*Whoso would all embrace doth nothing clasp.”’ 


‘© Chi tutto vuole, nulla non ha.” 
Firenzuona. I Luci, Act I., Sc. II.—(Lucido Tolto.) 


‘*He who desires everything, has nothing.” 


oe) os 


Es “Chi ya cercando e suscitando risse, 
N on sa che la Fortuna é Donna, e vola.” 
Tassonit. La Secchia Rapita, XI., 62. 
*¢He knows not, who aye seeks to stir up strife, 
That Fortune is a woman, and has wings.’’ 


co Chi va lecca, e chi sta si secca.” SaccHztt1, Novella LI. 
‘¢ Who goes gets a sup, and who stays goes dry.’’ 


Chi va lontan da la sua patria, vede 

Cose da quel, che gia credea, lontane ; 

- Che narrandole poi, non se gli crede, 

_ Estimato bugiardo nerimane.” Ariosto. Orlando Furioso, VIL., 1. 


‘¢ Who travels into foreign climes, shall find 


; . What ne’er before was imaged to his mind ; 
4 Which, when he tells, the hearers shall despise, 
ze: d And deem his strange adventures empty lies.’’ —(Hoole. ) 


“ “Ohi va piano va sano e va lontano.”’ 
Gotpont. IVolponi, Act 1, Sc. I,—(La Comitessa. ) 
** Who goes slowly goes safely, and goes far,”’ 
Deere rw 

« Chi vedo il periglio 
Me cerca salvarsi 
' Ragion di lagnarsi, 
Del fato non ha.” 
i Murastas1o. Demofoonte, Act III., Sc. I.—(Adraste.) 
an *«Whoso the danger sees 
Nor safety seeks in flight, 
He may not claim the right 
To question fate’s decrees.” 


ee el) = 


re !) Chi versa l’uman sangue, il sente 
dorar nelle mani eternamente.”’ 

Prati. Canti per il Popolo.—' Vendetta,” 
‘¢ Fool ! who sheds human blood, its smell shall be 

Upon his hands to all eternity.” 


cai ie 


me 6 2 = 
ee : 
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CHI‘ VIVE—CHY VOOL. 4 a eee 


. 


‘* Chi vive impara sempre.” 3 
Geuut. Capricci del Bottaio, Ragionamento VIT.—(L’ Anima.) 


‘¢ Whoever lives is always learning.” ‘ ; 
“Chi vive nelle ricchezze con paura di perderle continuamente, 
povero.” : ’ 4 
Gui. Capricci del Bottaio, Ragionamento VII.—(L’ Anima.) 
‘He who lives in the midst of wealth, with the constant dread of losi 
it, is poor.” 


” 
. 


« Chi vive sperando, muore penando. aa 
Gorponr. La Calamita de’ Cuori, Act IT., Sc. X.—(Bellarosa and 
Armidoro.) 


‘‘ Who lives in hope, dies in pain.” 


« Chi yuol che una piaga sfoglie bene, paghi bene il medico: n’ & ver ) 
Maestro ? e chi vuol guarir lo paghi male.” ia’ 
Frrenzuona. I Lucidi, Act V., Sc. I.—(Cornelio.) 
‘‘He who would ease the pain of his wound, should pay his doctor we 
ay it so, Doctor? And he who would be cured should pay hit 

adly.” : 


“Ohi yuol goder degli agi, 
Soffra prima i disagi. 
Né da riposo infruttuoso e vile, 
Che ’] fatica abborre, 
Ma, da fatica che virtt precorre 
Nasce il vero riposo.” 
Guarini. Il Pastor Fido, Act IV., Sc. VI.—(Coro di Pasiori.) 
‘*Whoso would ease secure, 
First let him toil endure ; 
Not from that fruitless vile repose 
That work despises, 
But from the work that out of virtue rises 
True rest is born.” ‘ vs 


“Ohi vuol guadagnar, spender conviene.” 
Gouponi. La Bella Veritd, Act IT., Sc. IV.—(Lorano.) — 
‘¢Who would make money must begin by spending.’’ : 


‘‘Chi vuol pace in amor, vi yuol coraggio, 
Alma fida, cuor pronto, e labbio saggio.” : 
Gonpont. I Bagni d’Albano, Act I., Sc, XI.—(Violante.) 

“He who love’s nectar peacefully would sip, ¥ 
Needs courage, faithful soul and prudent lip.’’ Ya 


« (Che) chi vuol quelle gente pigliar tosto, 

oe Come le pecchie gli pigli col mosto.” ea 

: eae Puror. Morgante Maggiore, XXV., 103. 
f a “Whoso without delay such folk would seize,  Daprnen 
Ri Must bait with honey, as he would for bees,’’ ‘ 


. 


5 
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Chi yuol toccare a l’uno e l’altro polo 
Si trova ruinato in sul terreno.” 
: Maccuiayauii. L’Asino d’Oro, Cap. V. 


5 ‘* Who striveth heaven’s opposing poles to gain, 
‘ Doth find himself on earth a ruined man.”’ 


Ohi vuol, vada, e chi non vuol mandi.” 
t Arntino. La Talanta, Act I., Sc. XIII.—(Talanta,) 


‘‘ Chi yuol far, vadia, e chi non vuol far, mandi.” 
Cxcont. La Dote, Act I., Sc. II.—(Ippolito.) 


‘“‘Tf you want a thing done, go yourself; if not, send.” 


£ 


“Chi vuole ayer bene in corte bisogna che ci venga sordo, cieco, muto, 
; asino, bue e capretto.”’ 
# Arpttno. La Cortigiana, Act I., Sc. IX.—(Valeria.) 


‘*He who would be successful at court, must start by being blind, deaf 
dumb, an ass, an ox, and a goat.”’ 


“Ohi vuole ayer soggetti che obbediscano, 
- Gonyien che prima sappia comandare.” 
Borarpo. Timone, Act IV., Sc. I.—(Ricchezza.) 


F ‘‘ Whoso obedience from his subjects seeks, 
Mig fitting that he first should learn to rule.’ 


‘ Chi vuole che la quaresima gli paia corta, si faccia debito per pagare 
a Pasqua.” Bruno. Candelaio, Act IV., Sc. XVILI.—(Lucia.) 
‘He who wants Lent to seem short, should contract a debt to be repaid at 
Easter.”’ 


‘Ghiamo principio della morte tutto il corso della vita cominciando al 
nostro nascimento, dal quale cominciamo a morire, e per mo- 
menti di tempo andiamo ogni giorno al nostro fine.” 

Srmrano Guazzo. Dialoghi Piacevoli. Della Morte, (Hd. 
Piacenza, 1587, p. 529.) 


‘J call the beginning of death the whole course of life, beginning with our 
J birth, from which point we commence to die, and each moment of 
every day brings us nearer to our end,”’ 


 “ Chiunque sa amare é virtuoso: chiunque é virtuoso amar sa e deve.” 
x Berrinentr. Saggio sull’ Hloquenza, Cap. ILI, 


‘‘ Whoever is capable of love is virtuous: whoever is virtuous both can and 
ought to love.” 


y 


 @Qiascun si stima di gran senno, e crede 

_ Doyvizia aver di cid ch’ ei pit mendica ; 

FH da del matto e del malenso altrui.” 

‘ FortiguERRA. Rime Piacevoli, Cap. V. 


¢¢ Men count them wondrous wise, and think themselves 
E Wealthy in that wherein they are but beggars, 
an Calling all others fools and simpletons.”’ 


CIASCUNA COSA—CIT 


“Ciascuna cosa é virtuosa in sua natura, 
: ordinata.” 


‘* Cicisbei e damerini, vita da facchini.”’ 


Massimo D’AzEa@Lio. I Miei Ricordi, Cap. XXIII. (Ed., 


1867, 
Vol. IT., p. 135.) a 

“The squire of dames leads a galley-slave’s life.’’ 
“Cieco a dargline impresa, e non por mente, 
Che ’1 foco arde la paglia facilmente.” 


Anrosto. Orlando Furioso, XXIV., 39. 
“Blind as I was so vast a trust to yield, a3 
Yet know how flame can catch a stubble field.” —( Hoole.) 
“Ciurma sdraiata in vil prosopopea, 
Che il suo beato non far nulla ostenta.” 


a 


Giusti. Gingillino, Prologo. 
‘* Vile herd, in senseless arrogance outstretch 
That make their boast of blessed idleness,” 
“Cima di giudicio non s’ ayyalla, 
Perché fuoco d’amor compia in un punto 
Cid che dee sodisfar chi qui s’ astalla.” 


Dants. Purgatorio, VI., 37. 
‘*The Top of Judgment cannot seek the vale, 
Because the 


fire of love at once would do 
That which would satisfy these souls in bale.”” 


“Cid che di meglio or rimane a fare 
sperare, sperare, 6 poi sperare.” 


% 


—(J. I. Minchin.) 


Fusmnato. Un Pro 
* There is naught better left for us to do 


gramma Politico, 

Than just to hope and hope and hope anew,”” . 

“Qid che & il componimento d’ogni delizia, in nave 

franzese,” AueaRorir. Lettere sulla Russ 
“That combination of de 


inglese il cuoc 
English ship.’ 


ia. Helsingor, 
10 Giugno, 1739, * * 
lightful things, a French cook on board ‘ 
*Oid che mal si compra sempre dole,” Tansrno, 


‘What is ill bought is aye a source of trouble.’’ 
B 


od 
O 
~. 

” 


an 
F 


Il Podere, I., 57, 
“Citta scinta di mura ees 
chi fede Ain sad stesso, e Dio non cura,” Fintoaga. Canzone II, — 
** That city is bereft of every wall ; : 
That trusteth in herself, nor e’er on God doth call.” 
‘Tal dara esempio ad ogni etd futura 
Chi sol Dio fa sa stesso, e Dio non cura,” 


<n 
’ 


~ 


Finicasa. Canzone VII. : 
“‘ Example he shall give to future ages all i ei 
Who deifies himself, and ne’er on God doth call,” 


Sl 


iy 
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COGLI ALLOR—COME A COMPRAR. 
‘Cogli allor tu pe’ tuoi biondi capelli 

I fiori nati dal mio cor: son quelli: 

I canti che pensai ma che non scrissi, 


Le parole d’amor che non ti dissi.” 
GumRRINI (StHCcHETTI). Postwma, XV. 


% 


ee 


oe 

ue “Pluck then, and ’midst thy golden tresses bind 

_— The flowers, born of my heart, which here thou’lt find : 
7H The songs that only in my dreams I’ve made, 

| The words of love that ne’er to thee I’ve said.” 


‘© Col piacere 
Nacque ad un parto la fatica, e mai 
-L’un poi dall’ altra non ando disgiunto.” 
PINDEMONTE. Sermoni. In Lode dell’ Oscurita nella Poesia. 


‘*Into the world 
Pleasure and toil came at one birth, and since 
The one from other ne’er has severed been.” 


“ Coll’ amico ogni cosa é maggiore e pit dilettevole, e ogni male 


minore e meno annojoso.” 
Fra BARTOLOMMEO DA San Concorpi0. Giunta aglt Am- 
maestramenti degli Anticht, 13. 


‘Tp a friend’s company everything is finer and more delightful, and every 
evil is smaller and less annoying.” 


« Colui che lascia quello che si fa per quello che si doveria fare, impara 
piuttosto la rovina, che la preservazione sua.” 


Maccutavetii, Il Principe, Cap, XV. 
often brings about his ruin than his preservation.’’ 


Colui é beato che non a paura di perdere grande stato,” 
: Saconmrtr. Novella OXOIII. 


« He is blessed who has no fear of losing a great position.” 


_ **Come a comprar in piazza li poponi, 
~ Ne tagliarete cento e fra cotanti 


f. 

-_ Apena due ne troverete buoni, 

Cosi hoggidi, fra lingue tante e tante 

a Che fanno bel veder di fuora via 
‘Due per cento rispondeno al sembiante.” 


Nutt. Satire, II., 1X.—‘‘ A Benedetto Barbarigo.” 
‘¢ Ags when you melons in the market buy, 
You'll cut a hundred, and, amongst the pile, 
Tis hard if you two good ones shall espy, 
So, in our day, of all the tongues we deem, | 
From outward showing, free from every guile, 
But two per cent, are really what they seem.” 


«He who deserts what is usually done for what ought to be done, more 


ary aes ee. a 
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_ COME A L'UOM—COME COSé 


** (Percid che) come a l’uom, ch’ al sol camina 

_ Seguita l’ombra, cosi sempre siegue : 
_ L’invidia a quel, ch’ a vera gloria aspira.” ; ; — 
‘Trissino. L’Italia Liberata da’ Goti, Lib. XTV. (Ed. Parigi, — 
1729, Vol, IT., p. 256.) 


‘F’en as his shadow followeth the man 
That walketh toward the sun, so envy aye 
Doth follow him that to true fame aspires,’ 


**(Ma) come 
A poco a poco lontananza estingua 
Un ardor giovanil creduto eterno ; 
Egli stesso ignoraya.”’ : ZANELLA, Edvige II, 
“Yet knew he not 
How distance doth by slow degrees cool down 
The youthful ardour we eternal deemed.’’ 


“Come alla sostentazione di un corpo, non basta solamente il be: 
essere del capo, ma é necessario che gli altri membri facciano. 
Vuffizio suo, cosi non basta che il Principe sia senza colpa delle 
cose, se nei ministri suoi non é proporzionatamente la debita 
diligenza e virtu.” 
GutcotaRDINI. Istoria d'Italia, Lib. VI. (Ed. Milano, 1808, 
Vol. III., p. 211.) 


‘ Bven as for the sustenance of the body, the well-being of the head only 
is not sufficient, but the other members must also perform the 

functions, so it is not eno i 

conduct of affairs, unless his minist 

necessary diligence and devotion,’’ 


“Come amore 
In canuti pensier si disconviene, 

Cosi la gioventt d’amor nemica 
Contrasta al Ciel, ela Natura offende,”” 2 
; ; Guarini. JI Pastor Fido, Act I., Se. I.—(Lineo.) 

** As love 
But ill befits the thoughts of hoary heads, 
So youth that is of love the enemy 
Slights Heaven’s decrees, and Nature doth offend.’” 


‘Come buon sartore 
Che com’ egli ha del panno fa la gonna.” 


Dante. Paradiso, XXXII., 140, 


a “Like tailor who doth prove a 
His skill as cloth is given to make the gown.’ —(J, I. Minchin.) — 


*‘(Che) come cosa buona non si trova ; 


he duri sempre cos} ancor na ria.” ee 
Artosto. Orlando Furioso, XXX Vi: 6. a 

“For learn this truth, by just experience found, roe isn 

Nor good nor ill has one eterna round,’’—(Hoole.) oe 
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Come dell’ oro il fuoco 
-_ Scopre le masse impure, 
- Scoprono le sventure 
— De’ falsi amici il cor.” 
Martastasio. Olimpiade, Act III., Sc. £1.—(Megacle.) 


‘¢ Ren as the fire lays bare 
The gold’s impurities, 
; So our adversities 
Our false friends’ hearts disclose,”’ 


“Come il gelo a le piante, a i fior l’arsura, 
La grandine a le spiche, a i semi il verme, 
Le reti ai cervi, ed a gli augelli il visco, 
Cosi nemico a l’huom fi sempre amore.” 
Guarini. Il Pastor Fido, Act I., Sc. V.—(Satiro.) 


if “‘ As frost to plants, as burning heat to flowers, 

Hail to the ear and to the seed the worm, 

a Nets to the deer and birdlime to the birds, 
So to mankind was ever Love a foe.’’ 


~ « Come loro nel foco, 
Cosi la fede nel dolor s’affina.”’ 
Guarini. Il Pastor Fido, Act III., Sc. VI—(Mirtilla.) 
‘As gold by fire, so faith 
By suffering is refined.”’ 


: Come la copia delle cose genera fastidio, cosi l’esser le desiderate 
negate moltiplica l’appetito.” 
Boccaccio. Decameron, Giornata IV., Novella III. 
; “‘ As a plethora of good things generates satiety, so does the denial of our 
‘) wants increase our appetite.” 


« Gome ordine era dato il tutto avvenne, 


Che ’1 consiglio del mal va raro in vano. 
Artosto. Orlando Furioso, XXI., 48. 


‘¢ All to her impious hopes in course befell ; 
"Tis rare but evil deeds succeed too well.’’—( Hoole.) 


” 


«Come raggio del sol che illeso fende 
La nebbia, e illeso sovra il fango passa, 
Nulla di questa valle, oscura e bassa, 


All alma pura di costei s’apprende.”’ 
Pinpemonts. Sermoni. Gl Incommodi della Bellezza. 


‘¢ Ag the sun-ray the clouds, untainted, cleaves, 
‘And shines upon the mud, yet still is pure, 
So from this valley, sordid and obscure, 

My lady’s spotless soul no stain receives.” 


‘a 
A 


«Come strale o raggio, 
A pena spunta un ben, che si disperde.” Bremso. Sonetto LV, 


‘¢ Like arrow, or like ray, 
Blessings but come in sight to disappear,” 


a 


: : =; : . Se “ 
“‘Commanda chi pud e ubbedisce chi vuole.” ‘ 


Manzoni. I Promessi Sposi, Cap. XIV.—(Renzo.) = 
“He who can, commands, and he who will, obeys.”” a 


- 


* Commetti al savio, e lascia fare a lui.” _ 2: 


Puuci. Morganie Maggiore, XXV., 3. 
“Tn the wise man confide, and let him act.’ 


** Commoyetevi, e poi dite quel che vi piace, e sarete eloquente.” jaa A 
BETTINELLI. Saggio sul’ Eloquenza, Cap. II, 
“Give your feelings full play, and then say what seems good to you, and 

you will be eloquent.’ : . 

“Con disavvantaggio grande si fa la guerra con chi non ha che 

perdere.” Guiccrarpixt. Istoria d’Italia, Lib. V. (Ed. Milano, 

1803, Vol. III., p. 128.) mes” 

“War is waged under great disadvantages against an enemy who has 
nothing to lose.’ 


- 


“Con l’idee Donna Prassede si regolava come dicono che si deve fat r 
con gli amici; n’ayeva poche; ma a quelle poche era molto | 
affezionata.” Manzont. I Promessi Sposi, Cap. XXV. a} 

“As to ideas, Donna Prassede followed the rule which they say should 
apply to friends: she had very few, but to those few she was deeply | 
attached.”’ 

‘ (Che) con la diligenza e col consiglio : 

E col non risparmiar fatiche e sangue 
Tl soccorso divin sempre s’acquista, a 
Che ha in odio i pigri e neghittosi e lenti.” ~aS 
Trissino. L’ Italia Liberata da’ Goti, Lib. XXVILI. (Ed. 
Parigi, 1729, Vol. IIL, p. 229.) 3 
‘For ’tis by diligence and counsel sage, 
Which seeketh not to stint or blood or toil, 
That man may count upon the help of heaven 
That hateth sloth, delay and carelessness,”” 
** Con la morte a lato 
Oerco del viver mio novo consiglio ; 
E veggio il meglio, ed al peggior m’appiglio.” f 
PRETRARCA. Canzone in Vita di M. Laura, XVII., 134, — 
“With death at hand f 
I fashion for my life a counsel new ; 
I see the better and the worse pursue.” 


“Con le caleagna pagava lo scotto.” ys 
Berni. Orlando Innamorato, XLI ¥ 70s 
“With whip and spur he paid his tavern bill.” cg a 
“Con pazzi e putti non fu mai guadagno.” ; ae 
Anon. Aristippia, Act I, Se. IV.—(Antratio.) (Printed in — 
Venice, 1530.) : 
“With madmen and children there is never any profit to be made,”? _ 


‘UN SOL—CORTESIA FU. aor 


CON 


-*C on un sol bue io non son buon bifolco, 
Ma, s’io n’ho due, andra diritto il solco.” : 
Puucr. Morgante Maggiore, III., 59. 
‘‘ With but one ox no skilful ploughman I ; 
Give me a yoke, the furrow straight will lie.’? 


 « Gondannando i miei agli error suoi perdono.” 
4 Goztpont. Zoroastro, Act V., Sc. IT.—(Zoroastro.) 


“My own condemning, I their sins forgive.” 


: « Gonoseo i segni dell’ antica fiamma.” Dante. Purgatorio, XX., 1. 
‘¢T know the symptoms of the ancient flame.”’”—(J. I. Minchin.) 


«* Gonosco i segni de l’antico foco.” 
Grusto pp’ Conti. La Bella Mano. (Ed. Vinegia, 1531, p. 50.) 


4 «« Gh’ io sento ancor della mia fiamma antica.” 
4 Puxcr. Morgante Maggiore, XXV., 310. 
: *¢ Still of my ancient flame I feel the smart,”’ 


« Qonosco i segni di novella fiamma.” Gozz1. Sermon, I. 
‘©T know the symptoms of a new-born flame.”’ 


 * Considerate la vostra semenza : 
Fatti non foste a viver come bruti, 
Ma per seguir virtute e conoscenza..” 
Danrz. Inferno, XXVI., 118. 
‘¢ Over your noble birthright ye should muse ; : 
To live like senseless brutes ye were not made, 
But knowledge to pursue and virtue use.’—(J. I. Minchin.) 


Danrs. Purgatorio, XX., 1. 


SA aid \ =a 
yo 


- «Contra miglior voler, voler mal pugna 


4 ‘¢he will can strive not with the stronger will.’—(J. I. Minchin.) 
- * Gonvien chi ride, anco talor si lagni, 
 _ E Fortuna talor troyi ribella.” 
a Ariosto. Orlando Furiwso, XXITI., T0. 
Z ‘¢ Who laughs to-day some future day may mourn, 
i And find to frowns the smiles of Fortune turn.’’—(Hoole.) 
@ “ Corotta 
Eta viviam : gloria é il servir ; virtude 


eh 


La Congiwra de’ Pazzi, Act T., Sc. III.—(Bianca.) 
‘‘ Corrupt the age 
In which we live: our glory is to serve 5 
re Our virtue, love of self.’’ 
Be ‘ Cortesia fu lui esser villano.” Danru. Inferno, XXXIIT,, 150. 
‘‘Rudeness unto such is courtesy.”’—(J. I. Minchin.) 


‘¢ Gentilezza 6 teco esser villano.” 
Punct. Morgante Maggiore, XVITI., 114. 


« Gli 8 teco cortesia esser villano.” 
Arrosto. Orlando Furioso, XX Vides tite 


L’amayr se stesso. 
ALFIERI. 


CORVI CON CORVI—COSI NATURA 


rs 


“‘ Corvi con corvi non si cavano gli occhi.” tts. 

Srerano Guazzo. Dialoghi Piacevoli. Del Giudice. (Ed. 

. Piacenza, 1587, p. 95.) 
“Crows do not pick out other crows’ eyes.” 


“Cosi al egro fanciul porgiamo aspersi 
Di soave licor gli orli del vaso: 
Succhi amari ingannato intanto ei beve, 
E dall’ inganno suo vita riceye,” ’ 
Tasso. Gerusalemme Liberata, I., 3. 
“So when the draught we give to the sick child, 
The vessel’s edge we touch with syrup sweet ; 
Cheated, he swift drinks down the bitter brew, 
And from the cheat receives his life anew.”” 


** (Perché) cosi come gli buoni costumi, per mantenersi, hanno bisogno 
delle leggi, cosi le leggi, per observarsi, hanno bisogno dei buoni 
costumi.” CCHIAVELLI. Discorsi sopra la prima Deca di 

Tito Livio, I., XVIII. 
‘*Fiven as, for the maintenance of a lofty morality, there is need of the 
laws, so for the observing of the laws there is need of a lofty morality.” 
‘‘Invan s’arma la legge 

Se privata virti non la sorregge,” 
ZANELLA. II Piccolo Calabrese, IIT. 

“Tn vain the laws are made, 
If private virtue come not to their aid.” 

‘‘ Cosi da sempre ogni capo canuto 
Pit volentieri consilio ch’ ajuto.” 


Bernt. Orlando Innamoraio, XXX,, 61. 
“So those whose heads with snowy locks are crowned, 
More ready to advise than aid are found,’”’ 
“Cosi fa ch’ ella un poco il duol raffrena : 
Ch’ avendo ove sfogarlo, 6 meno acerbo,”’ 


ARlosto. Orlando Furioso, XLII, 28, 
' “These friendly words awhile consoled the fair, 
For grief imparted oft alleviates care.’’—( Hoole.) 
‘Cosi lo infirmo de la febre colto 
Perde il sentire e lo usitato gusto 
E quel che dolce a altrui gli par amaro.” 


Borarpo. Sonetti e Canzone, Lib. IT. 

“So the sick man, that lies in fever’s grip, 
Loses the sense of taste that erst was his, 
And bitter finds what is to others sweet,” 


_ “Cosi Natura, grande ancor se giuoca, 
Spesso gode accoppiar l’orrido e il bello, 
Somma pittrice in contrapposti.”’ 


Prnpemonts. La Fata 


“So Nature, great e’en when she jests, delights 
Ofttimes to link the hideous wit the fair, 
Artist unrivalled in antithesis,”” 


Morgana, 
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«Cosi nella tua scuola, Amor, si face 


Sempre il contrario di quel ch’ egli é degno; 
L’umil si sprezza, e Yempio si compiace.” 
Gaspara Stampa. Rime, Sonetto XLII. 
“So in thy school, O Love, do we descry 
That each one gains the mead he least deserves ; 
The humble scorned, the wicked raised on high. 


”? 


" & (Ma) cosi sono tutte le ragazze ; 


f 


— 


wy 


EA NL 
“ bins es * : 
: 


Le pit savie al di fuor son le pitt pazze.” 
ForticuERRA. Ricciardetto, XT, GOs 


‘¢ But this is aye the nature of a maid : 
The wildest is the one that seems most staid.”’ 


- ¢€Cosi trapassa al trapassar d’un giorno 


Della vita mortale il fiore e’l verde: 
Né perché faccia indietro April ritorno, 
Si rinfiora ella mai né si rinverde.” 
Tasso. Gerusalemme Liberata, RGAE. ita. 
«<Thus passeth, in the passing of a day, 

The flower and verdure of this life of ours, 

Nor because April cometh back, and May, 

Shall life put forth again her buds and flowers.” 


“ Cosi vidi adunar la bella scuola 
Di quel signor dell’ altissimo canto, 
Che sovra gli altri com’ aquila yola.” DANTE. Inferno, IV., 97. 
‘39 did I see approach the troop so fair 


Of that old master of divinest song, 
Who like an eagle soars o’er all in air,’ —(J. I. Minchin.) 


« Costoro hanno un animo in piazza, e uno in palazzo.” 
Maccuiaveuut. Discorst sopra la prima Deca di Tito Livio, L., 
XLYVII. 


«They have one mind in the street and another in the palace.”’ 


“ Creda altri cid che yuole, a me sol basta 
Che sia la fede mia nota a me stesso.” 
Gotpowt. Belisario, Act 1, Sc. V.—(Belisario.) 
‘Believe men what they will, it doth suffice 
To me to know my own fidelity.”’ 


“« (Che talor) cresce una pelta un bel manto.” 
Artosto. Orlando Furioso, XXVIII, 12. 
¢¢ Oft the grace 


Of costly vest improves a beauteous face.” —( Hoole.) 


“ D’esigir Valtrui fede 
Qual dritto ha un traditore ?” 
Mprastasio. Alessandro, Act III., Se. IV.—(Alessandro.) 


«Where is the traitor’s right 
To claim good faith from others ?”’ 


«Non merta fé chi non la serba altrui.” 
Martastasio. Didone Abbandonata, Act I., Sc. VII.—(Jarba.) 


‘¢ Faithless to others, he no faith deserves.” 


“D’ogni malizia ch’ odio in cielo acquista 
Ingiuria é il fine; ed ogni fin cotale 
O con forza o con frode altrui contrista.” : 
Dante. Inferno, XT., 22. — 


“Of every malice that in heaven wins hate 2 
The end is injury, and each such plan een 
By force or fraud on some wreaks woful fate.”’—(J. J. Minchin.) 
a 


“D'uomo @ il fallir: ma dal malvagio il buono ms 
Scerne il dolor del fallo.” - 
AuFIERI. Rosmunda, Act ZII., Sc. I—(Almachilde.) 


* All men must err, but sorrow for the fault =a 
The good man from the wicked doth divide.’’ s 


“Da gran tempo 
I gladiatori sono un po’ svogliati 
Nell’ arte del morir.” 2 
_ Cossa. Messalina, Act T., Se. VITI.—(Claudio.) 2 


‘The gladiators, for a long time past, F 
Seem to have lost their appetite for dying.” : 


_ “ (Che) da principe a nume @ breve passo.” 
eos Castr. Gli Animali Parlanti, XXII, 154, 


“Short is the step from prince to deity.’’ 


__ “ (Che) da quel giorno m’era messo in core 
ee D’imitar, come fo, Vape sagace, 
-——-s Ohe va volando da quel fiore a questo, 
; Vi sugge il buono e lascia stare il resto.” Fusmnato, Tre Ritratti. 


d es y **For, from that day, I set myself the task 
be To copy, as I do, the prudent bee, 
That from this flower to that goes flitting on, 
Sucks all the sweets, and leaves the rest alone,’’ 


“Da quel punto 7 ss 
Depende il cielo e tutta la natura.” Dantn, Paradiso, XX Vit, 405 o 


“Hangs the heaven “ 
From that one point, and nature’s self entire.”’—(J, J, Minchin) 
 & Da te convien che ciascun ben si mova, aa 
Per lo qual si travaglia il mondo tutto.” aa 
Dante. Canzone XTI.—(Of Love) 
“Tis fitting that all should thy impulse feel, : 
For that the whole world moveth at thy word.’’ 


x 
cf 


“ Dai grandi si ricavano pit. beni * 
(Ooltivando i lor vizi che i terreni.” : a 
. Pananti. Epigrammi,—« I Ricchi” 
“He higher guerdon from the great commands 
Who cultivates their Vices, than their landg,’? 


Jaane Chas 


AL LETAME NASCE—DEBILISSIMO E. 


scintilla della vita.” 
Massimo p’Azuerio. I Miei Ricordi, Cap. XXVI. (Hd. 1867, 
Vol. IT., p. 200.) 


«From good manure springs the finest grain ; from the prison of corruption 
bursts forth the spark of life.’’ 


“Dalla cuna alla tomba é un breve passo.” 
Marint. Sonetti. ‘ Delle Miserie Umane.” 


“But one short step from cradle ’tis to grave.” 


_* (Che) dar si denno gli uomini a gli offici, 
_ Enon gli offici a gli uomini.” 
7 Trissino. L’Italia Liberata da’ Goti, Lib. XIV. (Hd. 


ae 


7 
5 


Pe tif 

4 Parigi, 1729, Vol. IT., p. 276.) 
a *¢ We should find men to fill the offices, 

ve Not create offices to suit the men.” 


g (Che vi sia) dato il pan con le balestre.” 


4 : Tassont. La Secchia Rapita, VI, 38. 5 
___ Your bread shall be served out to you from guns.” oe 
= - Bas 
“Quando picchiavan poi, dalla finestra Pie 

Favea lor dare il pan colla balestra.” a 

Yreors. Malmantile Racquistato, II., 3. ies 

By: “So, when they knocked, he from the casement cried 2% 
chee That from the guns their bread should be supplied.” Re 
oa De’ gusti disputar cosa é fallace, af 
- Non é bel quel ch’ é bel, ma quel che piace.” ‘ ol 
A Goxtpont. De Gustibus non est Disputandum, Act I., Se. I.— ae 
ae (Chorus.) Sh 
4 ‘Tis waste of breath our tastes and fancies to discuss ; pect 
Bes Not what is fair is fair, but that which pleases us.”’ e 
ee Uy 
: De la necessita virtt facendo.” ve 
ie : Burni. Orlando Innamorato, ITI, 86. S 
; “Making a virtue of necessity.” fe ; 
4 “ Facendomi della necessita virtu.” eke 
“aig Gari. Vita, Lid. I., Cap. DXVII. oy 
ee “Making a virtue of necessity.” ie 
- De le spine ancor nascon le rose, ie 
E d’ una fetida erba nasce il giglio.” } 
a Ariosto. Orlando Furioso, XXVII., 121. ts 
ye “On prickly thorns appears the blooming rose, Pte 
eo: And from a fetid herb the lily grows.” —(Hoole.) 5 
Ree : ry 
4“ Debilissimo é l’argumento ab humana auctoritate.” ine 


Bruno. Cabala del Cavallo Pegaseo, Dialogo IL, 3.—(Coribante.) 
“Very weak is the argument from human authority.” 


_DEBITAMENTE MUORE—DEL 
** Debitamente muore una crudele, 
Non chi da vita al suo amator fedele.” 
Aniosto. Orlando Furioso, IV., 63. 


*‘ Let cruel virgins rather cease to live, 
Not those who life to faithful lovers give.’’—{ Hoole. ) 


“ Dee buon pilota 
_ Da ogni scoglio lontan tener sua via, 
Né per tema del mar radere il lido.” : 
Auegarorti. Epistola XII.—*A Cesare Gorani.” 


‘©Tis the good pilot’s task 
Far from each rock to set his course, and ne’er, 
From terror of the sea, to hug the shore,’’ 


“ Degnamente la Penitenza é messa tra le virtudi, perché, quantung 
sia figlia de padre Errore e de V'Iniquitade madre, é nul a 
meno come la vermiglia rosa, che da l’adre e pungenti spine 
si caccia.” 
*Bruno. Spaccio della Bestia Trionfante, Dialogo IT., 3.—(Sofia.) 
‘*Right worthily is Repentance counted amongst the virtues, for, though 
she be the child of Error, her father, and Iniquity, her mother, yet is — 


she like the crimson rose that covers herself with sharp and poisonous — 
thorns.”’ 


‘Dei maliil sommo é non far fede al vero.” 
Finicasa. Sonetio VIII. 
“ Not to believe the truth is of all ills the worst.” 


“Del demonio la farina 
Tutta in crusca suole andar.” 
Gonpont. La Donna di Governo, Act I., Sc. X.—(Corallina.) 


“The devil’s flour doth mostly turn to bran,” 


‘‘(Che) del tiranno la vendetta sempre 
Suol prevenir l’offesa.”” 
AuFimri. Filippo, Act IV., Se. V.—(Carlo.) 


“The tyrant’s vengeance aye forestalls the crime.’ 


Del vomere non é per cui risuona 
Alta la fama degli antichi Padri; 
settentrional spada di ladri 
Torta in corona,” Giusti. L’Incoronazione. 
“Not from the ploughshare the world-wide renown 
Of our great ancestors is brazened forth = 
Nay, see the sword of robbers from the north 
New-wrought into a crown.” 


“‘(Ohe) della rotta fa si lagna a torto 
Chi in se l’arcano custodir non seppe,”’ oe 
Gonpont. Artemisia, Act III., Se. 1.—(Pisistrato.) - 
“Of broken faith he wrongly doth complain 2 
Who could not keep the secret to himself,’’ 


s 
Se 
var 
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Di buon seme mal frutto 

_ Mieto; e tal merito ha chi ’ngrato serve.” 

A Parrarca. Canzone in Morte de M. Laura, VIT., 108. 
z ‘*From good seed evil crop I reap ; 

F. Such guerdon hath he who an ingrate serves.” 


Di cento buoni consigli spontaneamente dati, appena uno é ricevuto 
a con pazienza e con gratitudine.”’ 

; Barertr. La Frusta Letteraria, Vol. 1.,p. 374. (Hd. Milan, 
i 1838.) 

' “Of a hundred good counsels given unasked, scarcely one is received with 
: patience and gratitude.”’ 


“Di che non é capace un vil soggetto 
_ Che cerca a rio padron rendersi accetto!” 
v Castt. Gl Ammah Parlanti, XT., 89. 


‘* A subject base will stoop to any sin 


: 
Who a bad master’s favour seeks to win.’’ 


© Di cosa nasce cosa.” 
ei Guicctanpimt. Piu Consigli et Avvertimenti, OXIT. 


‘¢From one thing springs another.”’ 


‘Di cosa nasce cosa, e il tempo la governa.” 
Dont. I Marmi, Part I., Ragionamento VII.—(Alfonso.) 


ees ‘From one thing springs another, and time is its ruler,” 


“6 Di danari, di senno, e di fede, 

Ce’ ne manco che non credi.” ; 

‘ Provers. Quoted by Bacon, Advancement of Learning, Book II. 

“There is commonly less money, less wisdom and less good faith than men 
do account upon.” —(Bacon.) 


; « Di far satire anonime a Vienna non si ardisce. 

O le fanno in tedesco e allor chi le capisce?” 

Farrar La Satirae Parini, Act IL., Se. IV.—(Il Governatore 
: and Colombi.) 


} ‘In Vienna anonymous satires are banned. 
Or they’re written in German which none understand,” 


\ 
i 
Y 
! 


“Di gioja 
- Quand’ ella é troppa, anco Vincarco opprime 
Quanto il dolore.” 
ie Anrrert. Agamennone, Act IL., Sc. IV.—(Elettra.) 
“Of joy that is too great, the burden weighs 
As heavily as grief.”’ 


"Di libri basta uno per volta, quando non é d’ayanzo.”’ ia 
Manzont. I Promessi Sposi. Introduzione. 


‘¢Qne book at a time is sufficient, when there are no more to be had,” 


4 


F 


(Cosi) di mese in mese e d’anno in anno, 
mandosi e vivendo lemme lemme 
EK certo, cara mia, che camperanno 


_ A dieci doppi di Matusalemme.” Giustt. L’Amor Pacifico. — 


; ‘t And so from month to month and year to year, 
z: Loving and living peaceful and untroubled, 
They will survive, my dear one, never fear, 
Until ten times Methuselah they’ve doubled.” 


‘Di metalli dicono che il pid grave & loro: e tuttavia nulla cosa fa 
_ andar l’uomo pit sciolto, leggiero, e isnello che questo.” “i 
Bruno. Candelaio, Act IV., Se. IV.—{Bartolomeo.) 
‘“‘They say that the heaviest of the metals is gold; and yet there is no 
burden under which man moves more easily, lightly and briskly.” 
“« Di morte : . 
Punisco io quei che in un pavento e abborro ; 
Te, cui non temo, io vo punir di vita.” : . 
AuFieri. Rosmunda, Act I., Sc. I.—(Rosmunda.) — 
“With death 
I punish those whom I both fear and hate : ae 
I fear thee not, so punish thee with life.”’ : 
“Di natura, @’ amor, de’ cieli amici so 
Le negligenze sue sono artifici.” 3 
Tasso. Gerwsalenume Liberata, IT., 18. 
“ The gift of nature, love or kindly skies, 
Her negligence is nought but artifice,” 


“Di regnar l’arte entro tuo regno apprendi, 
Regnando.” 


AuFimrt. Maria Stuarda, Act IT., Sec, III.—(Maria.) © 


“The art of reigning learn within thy realm, 
By reigning.” 


A 


“ Di tre cose fa il diayolo insalata, . 
Di lingue d’Avvocati, e delle dite 
De’ Notari, la terza a riservata,” 


NwLur. Satire, I., IX.—“ Peccadigli degli Avvocati.” 
‘When he mixes a salad, the Devil, I’ve heard, 


Three ingredients uses 3 first advocates’ tongues, -, 
Next notaries’ fingers ; Pll not name the third,” ; 


(Che) di un muto & peggior chi parla oscuro.” 


MarrELio. Satire, IV. 
“Worse than a mute is he who speaks not clearly,” 
_“Dicerd di lei, piangendo pui, ; 
Che se n’ 4 ita in ciel subitamente ° 
H ha lasciato Amor meco dolente,”” Dante. Canzone IV. 
“So will I say of her, the while I weep, . 
That swiftly she to heaven her flight hath ta’en : 


And left me here, with Love to share my pain,’ : ar ¥ 


if 
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Jicevi il paternostro della scimia.”’ 
st Puucr. Morgante Maggiore, XVI., 89. 


“Thou didst the monkey’s paternoster say.” 


** Dicon setie i Sacramenti? Sei, 

Del Papa con licenza, 

Piuttosto li direi. 

Sono un sol matrimonio, e penitenza.” Pananti. Hpigramni. 
‘‘The number of the Sacraments they fix 

ay At seven, but, with the Pope’s permission, 

I should prefer to call them six, 

For only one are marriage and contrition.” 


Age miglior ch’ usbergo e scudo 
la santa innocenza al petto ignudo.” 
Tasso. Gerusalemme Liberata, VIIL., 41. 


‘¢Than hauberk or than shield, more sure defence 
To unarmed breast is holy innocence.” 


“Ma dove appar dell’ innocenza il volto, 
Lo spin perde il rigor, la serpe il tosco.” 
Zanaiya, La Fragoletta. 


ES ‘¢ Where’er the face of innocence is seen, 
# The bramble hath no thorn, the snake no fang.’ 


‘Dispietata pietate 
Fu la tua veramente, O Dafne, allora 


Che retenesti il dardo.” 
Tasso. Aminta, Act III., Sc. II1.—(Aminia.) 


‘¢ Pitiless indeed 
The pity thou didst show, O Daphne, when 
Thou didst hold back the dart.’’ 


"me Pb be 


a oma i 


“Be pieta con Didone esser crudele.” 
Marasrasio. Didone Abbandonata, Act II., Sc. XT. 
—(Didone.) 


ies BS rie ata 


“To Dido cruelty is truest pity.” 


re oe 


“ Dispreza talor chi vuol comprare.” 
Gorpont. I Mercato di Malmantile, Act II., Sc. IV.—(Berto.) 


‘he would-be buyer aye depreciates.” 


‘ “ Dite ai regi 
Che mal si compra co’ delitti il soglio.” é; 
ve Monti. Aristodemo, Act V., Sc. IV.—(Aristodemo.) 
‘¢Mo the princes say 
’ That ’tis il] done to buy the throne with crimes,” 


otal 


aati ; 
(Che) dolce cosa era la patria.” 
ie Artosto. Orlando Furioso, XXXIX., 63. 


Be «Sweet is his country to a patriot mind,’’—(/oole,) 


— 


eee 


_ DOLCE E L’ IRA—DONNE LEP ear 


“Dolce é 1’ ira d’ un padre; eppur, qual figlio 


Puo non tremarne ? ” ; F “a 
ALFIERI. Filippo, Act II., Sc. II.—(Isabella.) ‘ 


“Gentle a father’s wrath ; yet where the son 
But shall before it tremble?” 


“ Domandando I’ impossibile si ottiene il meglio.” . 
G. B. Nicootimt. (Vannucci, Ricordi della Vita di G. B. Niccolini, 
Vol. I., p. 386.) 


“By asking for the impossible we obtain the best possible.” 
y 


‘“‘Domeneddio manda il freddo secondo i panni; ed i panni si fanno 
ancora secondo il freddo.” ‘4 
Cano. Lettere Burlevoli, IV.—* A Marc’ Antonio Piccolomini.” 


“God sends the cold according to the clothes; and on the other hand the : 
clothes are made according to the cold.” 3 


‘ 

“* Dominedio ci salvi 
Da i libri troppo lunghi e da i poemi! ”” i 
Gurrrini. (SteccHurri.) Nova Polemica. A Felice Cavallotti. 


“*Good Lord, deliver us y 
From books too long and poems that never end hee 


“‘(Che) dona e tolle ogn’ altro ben fortuna, 
Sol in virti non ha possanza alcuna.” ; 
Ariosto. Orlando Furioso, ITI, 37. — 


** All else can Fortune give and take away, Se 
Alone o’er virtue’s self she hath no Sway.” s 


“Donna adorata un Nume é dell’ Inferno.” a 
Guarini. Il Pastor Fido, Act I., Sc. V.i—(Satiro.) — 


‘The loved one is a Goddess from below.’’ 


‘Donna che sia pregata non sta forte.” 
FOoRTIGUERRA. Ricciardetto, XIII., 107. — 


“She stands not firm that giveth ear to prayers.” ; 
‘Donna mirar non so, che non mi accenda, 4 
Fiamma accender non so, che non si spegna.”’ » 
Gonpont. Don Giovanni Tenorio, Act V., Se. L—(Don Giovanni.) 
“No woman’s glance but lights in me a flame : —— 
No flame is lit but quickly doth expire,’” 


Donne, che siate d’ogni mal radice 
E vede ogniuno, e non vi si disdice.” 


GIOVANNI FroRENTINO. JI Pecorone, Giornata IX., Novella Th Y 


“That woman is of every ill the root 
All see, and none so bold that dare dispute,” 


53 
* (Perché) dopo le rotte de inimici, 
_ Chi vuole aver di lor vittoria a pieno, 
Non gli dia spazio mai da ristorarsi.’’ 
7 Trissino. L’Italia Liberata da’ Goti, Lib. XXII. (Hd. Parigi, 
$ 1729, Vol. IIT., p. 153.) 
‘¢ When once the foeman’s serried ranks are broke, 
Whoso would use his victory to the full, 
Must never give them time to form again.” 


j 
(Ma) dove Ambizione e Invidia regna, 
_ Difficil 6 che mai Pace si tegna.”’ Foutmneo. Orlandino, T., 41. 


2 «But when Ambition doth with Envy reign, 
| Not easily shall Peace her place maintain.” 


“ Dove che venga |’Esule, 
_ Sempre ha la patria in cor.” Bercuur. Le Fantasie, I. 


“The exile, though he wander far, 
Aye bears his country in his heart,’’ 


a ay 


« Dove é un ben certo e un mal incerto, non si debbe mai lasciare quel 
bene per paura di quel male.” 
Maccutavetit. La Mandragola, Act III.—(fra Timoteo.) 
** Where the good is certain and the evil uncertain, we should never 
relinquish the good from fear of the evil.” 


“6 Dove forza non val, giunga l’inganno.” 
Merrasrasio. Didone Abbandonata, Act I., Sc. XIII.—(Jarba.) 


s « Where force serves not let artifice be joined.”’ 
« (Che) dove l’argomento della mente 
S’aggiunge al mal yolere ed alla possa, 


” 


Dantn. Inferno, XXXI., 55, ; 


«‘ For where the assistance of the intellect 
Js added unto evil will and power, 
’Gainst it no refuge could mankind erect.”—(J. Z. Minchin.) 


1 Nessun riparo vi pud far le gente. 


a 


“Dove la materia non é corrotta, i tumulti ed altri scandali non 
i nuocono; dove la materia é corrotta, le leggi ben ordinate non 
oe giovano.” 
: Maccu1avettt. Discorsi sopra la prima Deca di Tito Livio, 
i hae Xo Vile 

«Where the material is not corrupted, tumults and other scandals do no 

harm; where the material is corrupted, well-considered laws do no 

: good.”’ 
“Dove non é gelosia non é amore.” 
if Argtino. La Talanta, Act V., Sc. XITI.—(Pizio.) 


-  «« Where there is no jealousy, there is no love.’’ 


a “ Due cose belle ha il mondo; 


_ Amore e morte.” Lmoparpi. Consalvo. 


‘‘The world hath two fair things : 
One, love; the other, death.” 


SS 


| DUE GIOIE—E ADUNQUE, 


“Due gioie concesse Iddio agli uomini liberi sulla terra; il plauso de 
buoni, ¢ la bestemmia dei tristi.” =f - = 
Mazzini. La Voce della Veritd. (Scritti Editi, Vol. I., p. 168.) 3 
“Two joys are granted by God to free men upon the earth ; the applause : 
of the good, and the curses of the wicked.’ ; 


*« Due lacrimette ¥ 
Formano al cuor del uomo un grand’ incanto.” 5 a 
Goxpont. L’Ippocondriaco, Part IT., Se. I.—(Melinda.) 


“Two little tears 
Act like enchantment on the heart of man.”’ 


“‘ Due volte nella polvere, 2 a 
Due volte sull’ altar.” Manzoni. Il Cinque Maggio. 


‘* Twice trampled in the dust, : 
Twice as a god enthroned.” = 


“Dunque Amor sempre rio non si ritrova; ‘ 
Se spesso nuoce, anco tal volta giova.” ' 
Artosto. Orlando Furioso, SAV, Soe 
“Condemn not Love—if oft he merits blame, 
His generous influence oft our praise may claim.’’—( Hoole.) 


~~" 


“‘ Dunque se le mie rime avran difetto, 
Ch’ entraron nella loda di costei ; 
Di cid si biasmi il debole intelletio, 
E ’1 parlar nostro, che non ha yalore 
Di ritrar tutto cid che dice Amore.” DantE. Canzone VII. 


“So if thou wouldst of these my rhymes complain, 
Wherein I seek my lady's praise to sing, 
Let the blame fall upon my feeble brain, 
And on my halting speech, which vainly tries 
To picture all the charms that Love deseries.”’ 


“Dura virago ell’ 8, dure domanda 
Di perigli e d’amor pruove famose: 
Tn mezzo al sangue de la sua ghirlanda 
Crescon le rose.” "a 
OaRpucot. Giambi ed Epodi, Lib. I., I V.—(Of Liberty.) — 
‘* Stern amazon is she, sternly demands : ~ 
Full proof of love poured out, of lives laid down ; 
And rooted all in blood the rose-tree stands 
Whose blossoms form her crown.’’ 


=u 


«hy adunque securissima cosa nel modo del vivere, e nel conversare, | f: 
governarsi sempre con una certa onesta mediocrité; che nel vero — 
é grandissimo e fermissimo scudo contra l’invidia.”’ a 
OASTIGLIOND. Del Cortigiano, (Ed. Milan, 1803, Vol. I., p. 165.) 
“The safest course, therefore, in living and mixing with men, is to conduct: a 


oneself always on the lines of respectable mediocri , for therein, — 
truly, lies our best and strongest defence against nei 3 ees. 


IGLIORE—E MA GGIOR GLORIA. 


«Bassai migliore 


Quando costa un piacer qualche dolore.” 
Gonpon1. La Scuola Moderna, Act III., Se. I.—(Doralba.) 


“ Par sweeter tastes the joy that costs us pain.” 


«#5 certo, che non si tiene conto de gervitii fatti alli Popoli in universale, 


come di quelli, chi si fanno in particolare.”’ 
Gurocrarpinit. Piw Consigl et Avvertimenti, XXXII. 


“Tt is certain that services rendered to nations are held of far less account 

a } than those rendered to individuals.”’ 

“« (Oh’) 8 consiglio migliore 
Con grazia dar cid che negar._non lice.” 

S Fracont. Fawvole, XLIII.—“I due Noci.” 


q «oNig far the wisest plan 
a To give with grace what may not be refused.” 
: 


« # del poeta il fin la meraviglia, 
Parlo del eccellente, non del gofio, 
- Ghi non sa far stupir vada alla striglia.”” 
< Marint. Ii Murtoleide, Fischiata XXXII. 
«Twas ever to astound that poets sang, 


(I speak of poets, not of poetasters), 
Who cannot cause amazement may go hang.” 


«8 gli stati ben ordinati, e gli principi savi hanno con ogni diligenza 
; ensati di non far cadere in disperazione i grandi e di satisfare 


al popolo, e tenerlo contento,” 
Maccuiavetit. Il Principe, Cap. XIX. 


“ Both well-ordered states and wise princes have always taken the utmost F 
eare not to drive the great to desperation, and to keep the populace psi: 


A satisfied and contented.” 


Ee, “Ft la fede degli amanti oe 
- Come l’Araba fenice: ert 
Che vi sia, ciascun lo dice, area 
3 Dove sia, nessun lo sa.” - 
Maurastasto. Demetrio, Act II., Sc. IIT.—(Olinto.) ie 
‘ Fidelity by lovers shown : 
Like pheenix is of Araby : van 
That it exists, all know full well, 
But where it is can no man tell,” 


«®t Ia lancia la regina dell’ armi a cavallo.” a 
= Monrucuccort. Memorie, Lib. III, XVI. (Ed. Colonia, 


a 1704, p. 364.) 
3 « The lance is the queen of cavalry weapons.” 

Bes b ms ior gloria, ov’ 6 maggior periglio.” et 
a Sot aie Manmz. L’Adone, IV., 182. es 


“Midst greatest perils greatest glory lies,” 


re 4 ie ae tt ee ens ee NT : 
E MEGLIO CHE—E NECESSARIO, See 


“i meglio che si dica: qui fuggi il Tinca, che: qui moriil Tinea.” 
: Aretino. La Talanta, Act ITI., Sc. ATIT.—{Branca.) 4 
“It is better that men should say ‘Here Tinca fled? than ‘Here Tinca — 
died ’.”” a 
“Un po di vergogna passa presto: 
Meglio é dire: Un poltron qui si fugei, 
Che qui fermossi un brayo e si mori.” ; 
ZIPOLI. Malmantile Racquistato, p Gre, t 
: ‘CA little shame doth quickly pass : 
Better to say ‘A coward here did flee’ : 
Than ‘ Here a brave man stood his ground and died’,’”” 


« meglio donar la lana che la pecora.’’ 
StEFaNo Guazzo. Dialoghi Piacevoli. Dell Honore. (Ed. 
Piacenza, 1587, p. 313.) 
“Tt is better to give away the wool than the sheep.’” 


“FH meglio essere capo di Lucerta che coda di Dracone.” 
STEFANO Guazzo. Dialoghi Piacevoli, Dell’ Honore. (Ed. 
Piacenza, 1587, Pp. 297.) 


aa ae head of a lizard than the tail of a dragon.” 


eet Fy meglio vestir cencio con leanza, che broccato con disonoranza.” 
. Gieur. La Sorellina di Pilone, Act II., Sc. V.—(Credenza.) 


“Tt is better to wear rags in honesty than brocade in dishonour,”” 


_ “E minestra Senza sale 
Nobilta senza il poter,” 


Gouponr. Il Re alla Caccia, Act III., Sc. I V.—(Giannina.) 


“ Nobility without its power 
Is like to soup without its salt,’’ 


“H miseria ogni eta. Tremiam fanciulli, 
D’un guardo al minacciar; siam giuoco adulti 
Di fortuna e amor ; gemiam canuti 
Sotto il peso degli anni,” 
Murastasto, Demofoonte, Act ZIT., Se. II.—(Timante.) 


“Hach age its trouble has: children, we quail 
At threatening looks ; grown men, we are the sport 
Of fortune and of love ; grey-haired, we groan 
Beneath the weight of years,’’ 


H necessario a chi dispone una Repubblica ed ordinga leggi in quella, 
presupporre tutti gli uomini essere cattivi, e che gli abbino 
Sempre ad usare la malignita dell’ animo loro, qualunque volta 
ne abbino libera occasione.” ' 

MACOHIAVELLT. Discorsi Sopra la prima Deca di Tito Liwio, I., LIT. 


“Tn ordering a state and establishing its laws, it is necessary to acton the __ 


supposition that all men are bad, and are always ready to indulge thei rs 
evil propensities whenever the occasion offers.” 7 ayaa piece 
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E NECESSARIO—E RE CIASCUNO. 57 4 


‘ 

“ Hi necessario ad un principe, volendoli mantenere, imparare a potere 
essere non buono, ed usarlo o non usarlo secondo la necessita.”’ 
Maccuiaveyu. Il Principe, Cap. XV. 


< ‘* It is necessary for a prince who desires to maintain his position, to acquire 
the power of not being good, and to use that power, or not, according 
to circumstances.” 


‘ ‘ 
i necessario di conoscere il forte ed il debole del suo nemico, prima 
di venir con esso a cimento.” 
AupERtTI. Favole.— Il Cane ed il Toro.” 


*<Tt is necessary to know the strong and the weak points of one’s adversary, 
before coming to close quarters with him.” 


“EY non ci ha maggiore inganno, che quello di se medesimo.”” 
3 Saccnsert1, Novella VIII. 


J ‘There is no greater deception than self-deception,” 


“BH notte e di rammenti 

Che se al sonno mal vigili la testa 

Inchinano i viventi, 

L’universo non dorme e non si arresta.”’ Zanecia. La Veglia. 

‘«This in thy memory keep, . 

That if weak men, their vigil holding ill, . 
Bow down their heads in sleep, 
The universe nor slumbers, nor stands still.” 


ess z pazzia farsi inimici senza proposito. E vi lo ricordo; perché quasi : 

; ogn’ uno erra in questa leggerezza.” _ ; : F 
GurccraRDINI. Piw Consigh et Avvertimenti, XCVI. 

««Tt is madness to make enemies without good cause. And I insist on this 

: because almost every one is guilty of this childish folly.” 


“ pid difficile il saper tacere che parlare.” 
Gapaceiur. Il Ciarlatore Maldicente, Act II., Sc. II.—(Stunkle.) 


_—s- ‘Tt is a harder task to hold your tongue than to talk.” 

es E pit salute, o per guerra o per giuoco, 

 Saper perder assai, che vincer poco.” eit 

é Buonarott1. Madrigali, L-XTII. 


‘‘ Whether in war or play, more safety lies 
In great defeats than in small victories.’’ 


« # poco male 
Quel fallo poi che al fin in ben riesse.”” 
Marco Guazzo. LHrrori d’ Amore, Act V.—(Filarco.) 


i “But little harm 
ba That error does that turns to good at last.” 


i@ «FH re ciascuno 


Nel roprio albergo.”’ 
el suo prop Go Lpont. Enrico, Act IV., Sc. VI.—(Matilde.) 


“Jp his own cottage every man is king, 


: “# gano consiglio aes 
Tosto lasciar quel che tener non puoi.” ee 
Guarini. Il Pastor Fido, Act I, Sc. II—{Ergasto.) — 


‘Tis counsel sage = 


To loose at once whate’er we cannot hold.” 2 


“Ese la vita fu un bene, perché mai ci vien tolta? E se la vita fu un 
male, perché mai n’ é stata concessa?”’ ; 
GusRRAzzI. La Battaglia di Benevento, Cap. V. 


‘« And if life be a blessing, why is it ever taken from us? And if life be an 
evil, why has it ever been given to us?” in. 


« Fj senza dubbio molto pericoloso il governarsi con gl’ esempi, se non ~ 
concorrono, non solo in generale, ma in tutti i particolari le 
medesime ragioni.”’ % 

Guicorarpini. Istoria d'Italia, Lib. I. (Ed. Milano, 1803, 
Vol. L., p. 137.) + 
“Tt is without doubt most dangerous to be guided by precedent, unless 


the circumstances are in exact agreement, not only generally, but in 
every particular.”’ { 


‘«H’ si conosce facilmente per chi considera le cose presenti e l’antiche, — 
come in tutte le citté, e in tutti i popoli sono quelli medesane . 
disiderii, e quelli medesimi umori, e come vi furono sempre.” 

MACCHIAVELLI. Discorsi sopra la prima Deca di Tito Livio, — 
= XIX, *: 
“He who makes a study of times ‘eerinag and times past, will have no 
difficulty in coming to the conclusion that in every city and in every 
nation are to be found the same desires and the same caprices, and a 
that so it has always been.” 
3 

“Bum gran paccier la morte.” .- 

Manzoni, Il Conte di Carmagnola, Act V., Sc. V.—(Il Conte.) 
‘* A wondrous peacemaker is death.’’ 


«i un misero schiavo colui 
Che del dolore fa la sua veste.” “a4 
D’Annunzi0o. Canto Novo, Canto dell’ Ospite, XI. — 


‘A miserable slave is he 
Who makes himself a garment of his pain.” 


< 

“B® una regola fondatissima per ben giudicar ancor de’ grandi uomini, : 

il non credere perfetto tutto cid che essi han detto.”” aa 
Mouratori. La Perfetta Poesia, Lib. IT., Cap. XT, 

“Tt is a fundamental rule, in forming a correct jud, 


gment even of great 
men, not to look upon everything they have said as perfect,” ia 


«BH uno de’ vantaggi di questo mondo, quello di poter odiare e esser _ 
odiati, senza conoscersi.”” ; ‘ : 
Manzoni. JI Promessi Sposi, Cap. I ae 


‘It is one of the great advantages of this world, that men can hate an 
hated, without being acquainted,” } 


; Be ee 
'ON LUI—EGLI E MEGLIO. 


; > 
Bs : «Hi ver: con lui felice 
Non sono io mai: ma né senz’ esso il sono.” 


Z eS AurierI. Oreste, Act III., Sc. IL—(Clitenmestra.) 
e po “Tis true : with him : 


I know no joy: yet know I none without him.” 


= « # vera virtude 
Il sapersi astener da quel che piace, : 
Se quel che piace offendi.” 
Guarini. Il Pastor Fido, Act III., Sc. I1I—(Amarilii.) 
“True virtue lies 
; Tn learning to abstain from what we like, 
oe If what we like offends.”’ 
 Figghi é ben ver, chi nasce poverello, 
_ Ch’ egghi ha poca virtu, e men cervello.” 
E : Gozzi. Hcloga.—*‘ La Ghita e il Piovano.” - 


s “© Whoso is born poor, all the world maintains 
That he has little virtue and less brains.’’ 


; “ Higli é da forte 
Tl supportar le ayversita ; ma fora 

Vil stupidezza il non sentirne il carco.” 

Auriri. Sofonisba, Act II., Se. III.—(Sofomsba.) 


“Tis the brave man’s part to bear é 


The burden of adversity, but not 
To feel its weight were sheer stupidity.” 


Ba ‘« Heli é di miseri conforto 
, Di veder, come lor, qualche altro afflitto.” 
- Putcr. Morgante Maggiore, XXYV., 209. 
“Tig to the wretched aye some consolation 
To see, as they do, others suffering.”’ 


4 : - 
si} proverbio vulgar che aver consorti 


Nelle miserie ai miseri pur giova.” Z 
Marini. L’Adone, XIV., 34. 


_ 6‘ The wretched find, so says the vulgar saw, 
Solace in having partners in their pain,” 


“‘ Nel tormento 


Spesso é gran refrigerio aver compagni.” 
Marini, L’Adone, XIX., 23. 


es “Tn torment oft 

— To have companions consolation brings.’’ 

a (Ben dice il proverbio ch’) egli é meglio abitare colle fiere in le 
am _ spilonche, che avere in casa una femmina, litigiosa e perversa.” 


—Frrenzvuowa. I Lucidi, Act I., Sc. II.—(Lucido Tolto.) 


_ « Well says the proverb, that it is better to live with wild beasts in caves, 
“than in the same house with a cross-grained and quarrelsome woman.” 


bs 
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‘EGLI E MEGLIO—ERA AL COR, — 


_ “ Higli é meglio perdere, dicendo il vero, che vincere con le bugie.” 
Diyvizio pA Brsprena. La Calandria, Act I., Sc. II—(Polinico.) 
‘Tt is better to speak the truth, and lose, than to win by lying.” 


‘“ Higli é vero oro potabile, 
Che mandar suole in esilio ‘ 
Ogni male inrimediabile.” Rept. Bacco in Toscana.—(Of Wine.) 

: ** Potable gold is this, be sure, 

That ever into exile sends 
All evil that we cannot cure.”” 


“ Heli tocea di ridere a chi ode, e non a chi dice.” : 
Casa. Galateo. (Opere, Milano, 1806, Vol. I., p. 260.) 
“The question of laughter lies with the hearer, not with the narrator.” 


“Hgualmente apprestato in ogni sorte 
Si prometta vittoria e sprezzi morte.” - 
Tasso. Gerusalemme Liberata, X., 38. 
‘« Prepared to meet his fate, whate’er arise, 
Let him on victory count, and death despise.” 


"Eh! uomini, siate giusti. Prima soccorrete, e poi consigliate.”’ 
Feperict. Il Delatore, Act ITI., Sc. L—(Lvucia.) 


‘‘O men! be just. Give aid first and counsel afterwards.” 


‘* Hi sa che ’l vero parlo, 
Che legno vecchio mai non rose tarlo.”’ 
PrErraRca. Canzone in Morte di M. Laura, VIT., 68. 
“* He knows ’tis truth indeed 
That never worm did on dry branches feed.” 
Wii si fa contro a i mali 
De la costanza sua scudo e usbergo.” 
PaRini. Odi.—“ La Caduta.” 


‘He maketh ’gainst the evils that befall 
Hauberk and shield of his own constancy.” 


** (Eid) enne dolce cos} fatto scemo; 
_ Perché ’] ben nostro in questo ben s’affina, 
Ohe quel che vuole Iddio e noi yolemo.” 
Dantz. Paradiso, XX., 136, 
** And sweetness doth such lack of knowledge hold ; 
Since in that Good our own good doth refine, 
And as God willeth, so our wills we mould.” —(J. I. Minchin.) 


“ Hippur si muoye!” 
Attributed to GALILEO. (Vide Del Lungo, Galileo, Cap. VIII, in 
“Tia Vita Italiana del Seicento,” Vol, II., p. 274.) 

-“ Nevertheless it moves!” 


“ (Ch’) era al cor picciol fallo amaro morso.” 


Tasso. Gerwsalemme Liberata, X., 59.~ 
“Ben little fault the heart did shrewdly wound.” 


ewer 


“Bra gia l ora che volge ’1 disio 
A’ naviganti e “ntenerisce il cuore 
3 Lo di ch’ han detto a’ dolci amici addio; 
E che lo nuovo peregrin d’ amore 
Punge, se ode squilla di lontano 
Che paja ’l giorno pianger che si muore.” 
Dante. Purgatorio, VIII, 1. 
‘T'was now the hour when longings rise anew 
To voyagers, and the heart grown tender sighs, 
The day they’ve said, to well-loved friends, adieu, 
When he new pilgrim thrills with love’s soft ties, 
If from afar he hear the vesper bell, 
That seems to mourn above the day that dies.”—(J. I. Minchin.) 


“ Bra gid nato innanzi all’ Amore, l’amore di noi medesimi.” 
Auearortt. Il Congresso di Citera. 


‘‘ Before the birth of Love, love of ourselves was born.” 


_ Bra la vita vostra il suo splendore ; 
- Di Cecchino Bracci, che qui morto giace. 
Chi nol vide nol perde, e vive in pace; 
La vita perde chi ’1 vide, e non muore.”’ 
Buonanott1. Epitaffi, XXXIV. 
«© Twas in his glory that your life did lie, 
Cecchino Braeci, whom this stone doth hide. 
Who knew him not lose naught, in peace abide ; 
Their life they lose who knew and cannot die.” 


_ “Figca, primiera ad ogni eccesso l’oro.” 
Aurieri. Timoleone, Act IV., Sc, I—(Timoleone.) 


‘¢ Gold is the bait that lures to all excess.” 


|“ (E donde nascon le revoluzioni? 
ie tutto si riduce, al parer mio 
Al dire) esci di li, ci vuo star io.” 
Pananrt. Il Poeta di Teatro, Part II., Canto XIV., 2. 
*« And whence do revolutions take their rise ? 
One phrase will sum it up, it seems to me: 
Come down from there, that ’s where I want to be.” 


« Bggere la natura de’ motti cotale, che essi come la pecora morde 
deono cos) mordere l’uditore, e non come ’] cane: percid che, se 
come cane mordesse il motto, non sarebbe motto, ma villania.” 

Boccaccto. Decameron, Giornata VI., Novella II. 
“The nature of a witticism is this, that it nips the hearer like a sheep, 
does not bite him like a dog: for if a witticism were to bite like a dog, 
it would no longer be witty, but malicious.” 


‘‘ Fa, che ’1 carcer di vita, ov’ io son chiuso, 
Con chiave di pietate apra la, Morte.” 
Fiticasa. Sonetio XXXVI. 


“ Grant me that Death with pee key may ope 
The prison of life wherein | am confined.” 
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«Ba di esser amabile, se yuoi esser amato; piace e ayrai persuaso.” : 
Aua@arorii. Il Congresso di Citera, — 
“Seek to be lovable if you would be loved; please, and you will have 
persuaded.” : : 


Fa, manto del vero alla menzogna.” 3 oe 
Tasso. Gerusalemme Liberata, IV., 25. 
‘* Make for thy lies a mantle of the truth.” 


‘*Facci adunque un Principe conto di vivere e mantenere lo Stato: ; 
mezzi saranno sempre giudicati onorevoli, e da ciascuno lodati.”” 
MaccHiavenii. Ii Principe, Cap. XVII. 
“* Let @ prince then make it his concern to live and to maintain the State: 
whatever his methods, they will always be accounted honourable and 
be universally praised.” is 


“Facil riesce a chi dolor non sente a 
Suggerire agli afflitti il darsi pace.” __ a 
Gotponi. Don Giovanni Tenorio, Act IV., Sc. LX. 
—(Donna Anna.) 
“ Suggesting to the afflicted resignation 
Comes easily to those who feel no pain.” 


b> 


“ Facile é oprar gran danno, e chi riparo 
Por sappia a tempo al mal ch’ ei fece, & raro.” 
: Casti. Gl Animali Parlanti, XI., 72. 


“Great mischief is soon wrought, but to repair 
In time the evil we have done is rare.” 


*‘(Percid fra lor proverbio era, usuale) 
Falso come una nuova offiziale.”’ : 
Castr. Gli Animali Parlanti, ALV., 3% 


“Therefore this i do they often use : 
As full of falsehoods as official news,” 
“ (Vuol) far d’ una ciriegia due bocconi.” — 
Bracciotint. Lo Scherno degli Dei, LV. 308 
“He wants to make two mouthfuls of one cherry.” 


“ Patto il voto, gabbano il Santo.” 
Stmrano Guazzo. Dialoghi Piacevoli. Del Conoscimento adi 
stesso. (Hd. Piacenza, 1587, p. 457.) 
“When the prayer is granted, they cheat the saint,’ 


* (Che) fatto per timor nullo a il contratto.” 
Arrosto. Orlando Furioso, XXT.,, 43. 
“Void is the bond that is by fear extorted.” 


“‘ Felice 8 cotal morte e scempio, 
Via pit ch’ acquisto di province e d’oro.” 73 
Tasso. Gerusalemme Liberata, VIII., 44, 


‘Happy indeed such torture and such death, 
Yea more than gain of provinces and gold.” 


Felici, e ancor per molta eta, se i grati, 
Troppo grati piacer, se il guasto e insano 
Costume, e di lung’ ozio infausta calma 
- Tutto il vigor non yi torra de |’alma.” 
: PinpEMoNTE. Ottave.— All’ Inghilterra.” 
** Happy, for ages still, if the pursuit : 

Of pleasure, the decay of moral sense, 

And the ill-omened calm of endless peace 

Sap not the pristine vigour of your souls.” 


ee 


4 Femina é cosa mobil per natura: 


_ Ond’ io so ben, ch’ un amoroso stato 
ee In cor di donna picciol tempo dura.” 


ee 


Perraroa. Sonetto im Vita di M. Laura, CXXXI. 
*¢ A woman’s mind to lightest breath doth turn : 
So know I well that true affection’s flame 
Within her heart but little time will burn.’’ 


“ Sia maladetto chi si fidd mai, 
O vuol fidarsi di donna che sia; 
Che false sono e maladette tutte ; 
E pit anche le belle che le brutte.” 
Bernt. Orlando Innamorato, XXIT., 49. 


‘¢ Gurséd be he who e’er has put his trust 
Or who henceforth shall trust in woman’s heart ; 
False are they all, and to mankind a curse ; 
The plain are bad enough, the fair are worse.” 


‘‘ Wemmina é cosa garrula e fallace ; 
Vuole e disvuole: é folle uom, che sen fida.” 
Tasso. Gerusalemme Liberata, XIX., 84. 
‘* A garrulous, deceitful thing is woman ; 
She will, she will not: fool who trusts in her.”’ 


‘‘ Hemmina cosa mobil per natura, 
Pit che fraschetta al vento, e piu che cima 
Di pieghevole spica.”’ 
Tasso. Aminta, Act I., Sc. II.—(Tirsi.) 
‘¢ Woman by nature is a fickle thing, 
Lighter than wind-blown bough, lighter than ear 
Of waving corn.”’ 


“ T’onda che mormora 
Tra sponda e sponda, 
L’aura che tremola 
Tra fronda e fronda 
E meno instabile 
Del vostro cor.” 
Murasrasto. Siroe, Act I, Sc. 1X.—(Arasse.) 
‘The wave that is murmuring 
Tween reef and reef, 
The breeze that is whispering 
Tween leaf and leaf 
Are less unstable, 
Love, than thy heart.” 
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hee ki ESDEN tae, ‘ 7 pitt es ! 
‘FERE LO SOL LO—FRA MOLTI. _ 


‘“‘ Fere lo sol lo fango tutto ’1] giorno; a 
Vil riman, né il sol perde colore.” ; : 
GUINICELLI. Canzone. (Poeti del Primo Secolo, Firenze, 
1816, p. 92.) 
‘* Though the sun beat all day upon the mud, 
Still foul the mud remains and bright the sun.”’ 


™ 


** Figlie son del dolor le gioie estreme, 
E del frutto del riso il pianto é seme.” 
Marini. L’Adone, XIV., 315. — 


“Our keenest joys the daughters are of pain ; 4 . 
Tears must he sow who laughter’s fruit would gain.”’ “4 


“Tutto quanto v’é di buono, di grande, di bello al mondo, @ 

figlio del dolore.’ 7 

Massimo pD’AzuGtio. I Miei Ricordi, Cap. VIII. (Ed. 
1867, Vol. I., p. 165.) 


“Whatever of good, of great, of beautiful, there is in the world a 
is the offspring of pain.” 


eerie Set Filocalia, che veramente pud dirsi figliuola del giudizio.” 
Moratori. La Perfetta Poesia, Lib. IT., Cap. X. 


“Love of beauty, which may, in truth, be called the daughter of judgment. “4 


« Fin che vita riman vi é ancor speranza.” 
Goxponr. La Buona Figliuola Maritata, Act II., Sc. III. 
—(Marianna.) 
‘« Till life be ended, there is always hope.” 


“Forse a popol ben servo a assai pit a grado 
Chi lo sforza a obbedir, che chi nel prega.” 


Aurtmrt. La Congiura de’ Paezi, Act IV., § . III.—(Guglielmo.) 


“* Perchance a slavish people him prefers 
Who forces, not who prays it, to obey.’ 


‘Fortuna ed ardir van spesso insieme.” %, 
Merastasio. Temistocle, Act I., Sc. XIV.—(Sebaste,) 
“Fortune and courage oft go hand in hand.” 


“ Fra due litiganti il terzo gode.” 
Gouponr. Le Nozze, Act I., Se. ITI.—(Masotto.) 
“Two go to law; a third bears off the spoil.’’ F 


m “ Fra i servi e i tiranni 
Sia Vira il sol patto,” Bercuur. Mathilde. 
“°Twixt tyrants and their slaves 
Let anger be the only bond.”’ 
“Fra molti governanti & ancor discordia.”’ : 
Cast. Gli Animali Parlanti, I., 13. 
“*Mongst many rulers ever discord reigns.’’ " 


ra ** Fra noi amore 
iE figlio del dovere,” ; 
. Maurastasio. Romolo ed Ersilia, Act I., Sc. VII.—(Ersilia,) 
‘* Love, with us, 
Is duty’s child.” 


es “ Fra tutti i martir, donne mie care, 
_ Nessun ve n’é maggior che ’1 pentimento, 
_ Poi che ’] passato non si puo disfare.”’ 
x Tansinxto. Il Vendemmiatore, St. VII. 


‘°Mongst all our martyrdoms, there is not one, 
Fair ladies mine, more dire than penitence, 
For what is past can never be undone.’’ 


‘Fratelli, a un tempo stesso, Amore e Morte 

_ Ingenero la sorte. 

_ Cose quaggit si belle 

_ Altre il mondo non ha, non han le stelle.” 

% Lzroparpi. Amore e Morte, 
aa ‘¢ Friends, in the self-same hour, did fate give birth 

E To Love and Death. 

Nowhere upon the earth 

Or in the stars does aught so fair draw breath.” 


£ 
“Fuga per sempre il giorno! Occulto é il vero 
- Sole nel cor profondo, ed é si forte 

Che crea pur fiori da gli abissi. O Morte! 

’ Fuga per sempre il giorno menzognero!”’ 
D’Announzio. Intermezzo. Le Adultere.— Isolda.” 


‘Bly thou the day! for hid is the true sun 
In the heart’s depths, and yet so great his power 
That from the abyss he raiseth many a flower. 
O Death! the lying day for ever shun !”’ 


Fuggite i libri; questi 

Son la vergogna dell’ umana gente, 

Son gli assassini della vita, umana. 

_ Oredete a me: la vera 

- Filosofia 6 quella d’ingrassare.”’ 

Lorenzi. Socrate Immaginario, Act I., Sc. XIII.—(Tammaro.) 


‘¢ All books avoid, for igh 

Are the disgrace of our humanity, 
Bi And the assassins of the human race. 
By: Mark well my words: the true 
= Philosophy consists in growing fat,”’ 


“ Fummo in due corpi un’ alma sola in vita, 
~ Sola una fiamma anco le morte nostre 
Spoglie consumi, e in una polve unisca,” 
: Aurinri. Antigone, Act I., Sc. III.—(Antigone.) 
‘ Living we were two bodies with one soul, 
So let one flame our mortal spoils consume, 
That in one dust we may united be.’’ 
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OO ROO ETE ae 
66 GABRINA TENNE—GIUDICO IL MONDO. 


_ « Gabrina tenne sempre gli occhi bassi, ae 
Perché non ben risposta al vero dassi.”” : a 
Artosto. Orlando Furioso, XXI., 69. — 


‘¢ Gabrina silent stood with downcast eye, : 
For truth confirmed admits not a reply.’’—(Hoole.) £ 


* Galeotto fu il libro e chi lo scrisse: : 


Quel giorno pit non yi leggemmo avanti.” 
im Dante. Inferno, V.,137. 

‘* For us our Galeotto was that book : = 

That day we did not read it any more.”"—(J. I. Minchin.) — 


* Gentil Madonna, mentre ho della vita, 
Per tal ch’ io mora consolato in pace, 
Vi piaccia agli occhi miei non esser cara.” 


Dante. Sonetio XXXIV. 


**Fair Lady, for the days I still must live, . 
That I may die contented and in peace, ; 
I pray thee seem not charming to my eyes.” 


as 


‘€ Gia questo é quel che vedesi usare in nostra di, 
Comandami, comandami, e poi; voglio cosi.”’ , 
Gotponi. Zoroastro, Act V., Sc. III—(Corina.) — 


‘¢ This is to-day the common use with us, 
‘Pray you, command me’ ; then, ‘I'd have it thus’.”’ 


** Giammai, signore, é una parola snella: 
Un di la nota 6 l’altro la cancella.” 
Datu’ Onearo. Stornelli Politici.—* Giammai.” — 
‘ Never’s a word, sir, that is lightning-paced, ¥ 
By one day noted, by the next erased.’’ 


‘ Giova poi la memoria, ed é soave 

be. A rimembrar quel che a soffrir fu grave.’ tga 

a Marini. L’Adone, IV., 188. — 
Es ‘Then memory brings delights beyond compare. 3 
Recalling satertie that were hard to bear. : 


“ Giudicar l’arbor da’ frutti maturi, 
Non d’ombre, frondi e radici se ayvezza,”’ A 
CaMPANELLA. Poesie Filosofiche.— Della Nobilia.” 


‘Tis by its ripened fruit we judge the tree, 
Not by its shade, its foliage or its roots.’’ 


“ Giudico il mondo sempre esser stato ad un medesimo modo, ed in 
quello esser stato tanto di buono, quanto di triste, ma variare 
questo buono e questo triste di provincia in provincia.” > 

MACCHIAVELLI. Discorsi sopra il prima Deca di Tito Livio, II., 
Introduzione. 

“The world, in my judgment, has always been constituted in the same 

way, and has contained as much good as evil, but the distribution of 

the said good and evil varies from province to province.’’ Pe 


SY 


GIUNTA E LA TUA—GLI OCCHI DELL’. — 6 


- Giunta é la tua gloria al sommo; e per l’innanzi ; 
Fuggir le dubie guerre a te conviene: 
_ Ch’ ove tu vinca, sol di stato avanzi, 
_ Né tua gloria maggior quinci diviene ; 
Ma |’ imperio acquistato é preso dianzi, 
- HP onor perdi, se ’1 contrario ayviene.” 
= Tasso. Gerusalemme Liberata, II., 67. 
i ‘‘Thy fame has reached its height, and from this hour 
"Tis fitting thou shouldst shun all doubtful war ; 
For conquering thou but addest to thy power, 
Nor is thy glory greater than before, 
While, if thou own’st defeat, thy foes devour 
y Thy empire, and lost honour thou'lt deplore.”’ 


“Gl Inglesi, . . . se nel commercio essi hanno la, sottigliezza Carta- 
| ginese, non mancano in guerra della, Romana virtu.”’ 
AtGaRoTtTi. Saggio sopra il Commercio. 
“The English, if they possess, in commerce, the astuteness of the Cartha- 
ginian, are not lacking, in war, in the valour of the Roman.”’ 


, ‘Gli amanti legano la borsa con un filo di ragnatelo.”’ 
3 Arzetino. Lo Ipocrito, Act I., Sc. V.—(Zefiro.) 


“‘ Lovers tie up their purses with a thread from a spider’s web.” 


- * Gli Ambasciadori sono gli occhi e gli orecchi de gli stati.” 
‘ Sansovino. Concetti Politicit, CCLXXVI. 
«* Ambassadors are the eyes and ears of States.’’ " 


“Gli @ ben vero che si dice: Tu imparerai per un’ altra volta, questo 
non vale, perché la vien sempre con modi diversi, e non mai 
immaginati.” Czetuini. Vita, Lib. II., Cap. XVII. 

‘¢ Tt is very true that one says to oneself: ‘ You will have had a lesson for 

next time’. But that is not the case; for fortune always comes upon 


us in new ways, quite unforeseen by our imagination.” 
; —(J. A, Symonds.) 


“Gli é molto meglio.un tordo, il poterselo mangiare in pace, che non é 
; un gressissimo cappone, sebbene un sia certo di averlo, ed averlo 
2, in tanta guerra.” Ceuuini. Vita, Lib. II., Cap. CLIX. 

_- ** Tt. was far better to eat a thrush in peace than to bring a fat capon to 

one’s table, even though one were quite sure to get it, after a hot 
fight.’’—(J. A. Symonds.) 


“Gli estinti, Ansberga, 
 Talor dei vivi son pit forti assai,” 
; Manzoni. Adelchi, Act IV., Sc. I.—(Ermengarda.) 
‘¢ The dead, Ansberga, 
Have ofttimes than the living far more power,” 


* (Perché) gli occhi dell’ uom cercan morendo 
~ Ti sole; e tutti l’ultimo sospiro ‘ : 
_ Mandano i petti alla fuggente luce.”’ Foscono. Det Sepolcri, 121. 
‘¢ Wherefore, when men lie dying, ’tis the sun 
That their eyes seek, and every heart breathes forth 
Unto the fading light its latest sigh.”’ 


“ae 
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GLI OFFICII—GLI UOMINI 


“ Gli officii ] 
Non le discretioni darsi dicono.” Sear 
Artosto. La Lena, Act II., Sc. III.—(Corbola.) — 
«« Appointments may be given, % 
Not the capacity to fill them well.” 


“Gli scrittori maledici sono con molta pit attentione letti, che non 
sono quelli che vanno adulandi.” E Sut adh zy, 
Lorri. Avvedimenti Civili, 402. 


‘¢ Writers who depreciate are much more attentively read than those why 
flatter.” f 


« Gli spropositi 
Presto si fanno, ma poi spesso costano 
Tl pentimento di tutta la vita.” 9 
Marrer. Le Cerimonie, Act ITI., Se. I—(Leandro.) — 
“¢ Mistakes are made b- 
In one brief moment, and the cost we pay a 
By a life long repentance.”’ 


“ (Dissi che) gli uomini che volevano fare a lor modo, bisognava che si 
facessino un mondo a lor modo, perché in questo non si usava 
cosi.”’ Carn. Vita, Vol. I, Cap. LXXIX. 
‘¢T said that men who wanted to do everything their own way must make 
a world to suit them, for it could not be done in this.” & 
“ Qli uomini letterati, per pompa di parlare, fanno ben spesso che il 
‘ torto vince, e che la ragione perde.” 
Oasa. Galateo. (Opere, Milano, 1806, Vol. I., p. 256.) — 
“‘ Men of letters, with their parade of high-flown language, very often make 
the wrong to prevail and the right to suecumb.”’ ae 


+ 


«Gli uomini nelle cose generali s’ingannano assai, nelle particolari no n 
tanto.” Maccutavenui. Jl Principe, Cap. XLVI. — 
‘ Men are very apt to deceive themselves in generals, less so in particula se 


‘ Gli uomini non sanno essere né al tutto tristi, né al tutto buoni.” 
MACCHIAVELLI. Discorsi sopra la prima Deca di Tito Livio, L., 30. 
‘Men cannot be either altogether bad or altogether good.” “g 


“ @li uomini possono secondare la fortuna e non opporsegli; possono 
tessere gli orditi suoi, e non rompergli.”’ : 
MaccwtaveLit. Discorsi sopra la prima Deca di Tito Livio, IT., 29. 
‘Men can assist fortune, but cannot set themselves up against her; they 
may weave threads into her fabric, but cannot break them.” 


“Gli uomini prudenti si fanno grado sempre delle cose in ogni lo 


eae ancoraché la necessité gli constringesse a farle in 0; 
modado. : 


Macow1avexu1. Discorsi sopra la prima Deca di Tito Livio, I,, Bl. 7 


«Wise men always claim credit for what is good in everything they do, 
even when they have only acted under the compulsion of nece e 
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LI UOMINI—GUERRA NON VO’. 


Gli uomini, quando sono governati bene, non cercano, né vogliono 
altra liberta.”’ : z 
ACCHIAVELLI. Discorsi sopra la prima Deca di Tito Livio, ITI, 5. 


‘Men, when they are well governed, neither seek nor desire any other 


liberty.”’ 
Gli uomini sono miseri per necessita, e risoluti di credersi miseri per 
accidente.” LroparpDi, Pensiert, XXXI. 


“Men are miserable by necessity, and resolved to consider themselves 
miserable by accident.” 


~ eal 
, 


* Gran duolo il Fabbro istesso 
Gia punse, e duolo punge or pid profondo 
-D’ aver l’ uom fatto, che & disfatto il mondo.” 
Frnicasa, Canzone XXXT, . 


‘‘ Greatly th’ eternal Architect hath grieved, 
And greater grief is now upon Him laid, 
7" That He made man, who hath the world unmade.” 
* Gran fiamma secondar breve favilla ey: 
_ Suole, e fiume talor succede a stilla.” Marini. L’Adone, XT., 6. pe 


"© Fyom tiny sparks great conflagrations grow ; 
Oft from a drop doth mighty river flow.” 


: - ‘Un altra volta vincerete voi.” Mari. La Giasoneide, II., 50. 


“With kindly tact 
The king did to the downcast heroes say, 
Twill be your turn to win another day.” 


5 (Che) guardar dee ciascun d’esser ben netto, 


- Prima ch’ altri riprenda di difetto.” 
Bernt. Orlando Innamorato, XXVI., 34. 


‘¢ Bach should be sure of an untarnished name, 
Before he ventures others’ faults to blame.”’ 
 « Guardisi, che qual cosa e’ si sia, la quale sia sottoposta al mal destino, 

‘7 che un la cerchi scampare da qualche evidente male, gli avviene 
ge, che la cade in molto peggio.” 
i. Cerin. Vita, Lib. IL, Cap. XCIX. 


prs Observe, by the way, that everything, whatever it be, which is subject 
to an evil destiny, although one tries to save it from some manifest ill, 


falls at once into a far worse plight.”—(J. A. Symonds.) 


‘‘ Guerra non vo’; ma giova 
Pia certa pace ad ottener la forza.” faz 
Aurimri. Polinice, Act II., Sc. IV.—(Polinice.) 
“«T desire not war, 
But force will oft secure more lasting peace.” 


/ AG Aten m ; eee =f a Mey, hea: alos 
HA BEN ELLA—HANNO LE DONNE. 
‘* Ha ben ella gran forza, e non la chiama 
Possente Dia senza ragione il mondo: 
| Ma, bisogna incontrarla, e farle vezzi, 
 Spianandole il sentiero; i neghittosi 
Saran di rado fortunati mai.” a 
Guarini. Il Pastor Fido, Act II., Sc. IV.—(Corisca.) 


‘“¢ Great is the power of Fortune; whom the world, ? 
Not without reason, mighty Goddess calls: 
But we must go to meet her, flatter her, 
And smooth her path, and those who this neglect 

Shall never bear the name of fortunate.’” 


‘Ha due ali la vita: il gaudio e il duolo; 
L’amor la impenna, e Dio dirige il yolo.” 
Daw’ Onearo. Stornelli.—‘ Una Vedova ad una Sposa.” 
‘¢ Life has two wings: one, sorrow; one, delight; q 
Love gives it pinions, God directs its flight.”’ a 


“Ha qualche volta un ortolan parlato 
Cose molte a proposito a la gente; § 
__.-E da un mantel rotto e sporco é stato 
Molte volte coperto un uom prudente.” 
Berni. Orlando Innamorato, LVIII., 1. 


‘* Hre now a simple tiller of the soil 
Hath spoken words of wisdom to mankind ; 
A cloak all tattered and besmirched with toil 
Hath ofttimes clothed a man of prudent mind.’ 


“Ha, sue tempeste il core, 
Elena, come il mar.” ZANELLA. Sopra un Anello. 


“ The heart its tempests hath, 
Helen, as hath the sea.’’ 


“Han gli stessi delitti un vario fato: 
Quegli diventa Re, questi é impiccato.” 
Pignorri. Favola XLII—* Il Cavallo e il Bue.” — 


te |, ‘‘The same misdeeds a varying fate attends : 
ane This on the throne, that on the scaffold ends,’’ 


“Han picciol vanto 
Le gemme 1d dove n’abbonda il mare: 
Son tesori fra noi perché son rare.” 
Merastasio. Temistocle, Act I., Sc. IV.—(Rossane.) 
‘*Small value have the gems 
That in abundance lurk beneath the waves : 
We count them treasures in that they are rare.’’ 


To 


‘Hanno le donne 

Un arte soprafina, i ce 
Ki chi ci studia pit, men la indovina.” > 
Gorpont. La Mascherata, Act I., Se. IV.—(Lucresia.) 

“Women display see 

A genius superfine : 

Which those who study closest least divine.’’ 


71 


- Ho io il diritto di spogliare chi nasce da me, della piu preziosa delle 
eredita, quella di nobili e virtuosi esempi?” 
: Massimo p’AzEGLIo. I Miei Ricordi, Cap. I. (Ed. 1867, Vol. 1., 
ot p. 24.) 
: “ Have I the right to rob the son that is born to me of the most precious 
part of his inheritance, noble and virtuous examples ?’’ 


AST] 
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_ (Perd che) i ben della fortuna, se non si conoscono 
~ Da quei che li posseggono, beni chiamar non possono.”’ 
; Aramannt. La Flora, Act IV., Sc. 1V.—(Gert.) 


ey ‘ Because the gifts of fortune, if unknown 
; To those who have them, cannot be called gifts.”’ 


“T cittadini sono 
Di un giusto re figli primieri.” 
Auriuri. Agide, Act V., Sc. II.—(Agide.) 
‘« The subjects 
Of a just monarch are his eldest sons.”” 


_ “(Né pud essere piti falsa quella comune opinione che dice che) i danari 
sono il nervo della guerra.” 
MaccutaveLui. Discorsi sopra la prima Deca di Tito Liwio, IT., 10. 
** And quite as incorrect is the commonly received opinion that money ig 
the sinews of war.” 


“Qual meraviglia . . . richiesto tal uno delle cose necessarie 
alla guerra, egli rispondesse, tre esser quelle: Danaro, 
danaro, danaro!” 

Monrecuccont. Memorie, Lib. 1., XIV. (Ed. Coloma, 
1704, p. 54.) 
“What wonder that a certain person, being asked what were the 
things necessary for war, should reply that there were three, 
to wit, money, money and money.” 


(Che) i giuramenti de i cattivi sono 
Seritti ne l’onde, e in marmo quei de i buoni.” 
Trissino. L’Italia Liberata da’ Goti, Lib. XIX. (Hd, Parwi, 
1729, Vol. IIT., p. 26.) 
‘The bad man’s oath is written in the waves ; 
The good man’s upon marble is inscribed.” 


- «J granchi credon morder le balene !”’ 
Puicr. Morgante Maggiore, XIX., 7. 
«The shrimps believe that they can bite the whales !”’ 
~ «J Jacci d’imeneo formansi in cielo.” 
Mnrastasto. Antigono, Act I., Se. VIII.—(Alessandro.) 
“ Jn heaven the matrimonial knot is tied.”’ 

“T mariti sono rari 

Quando mancano i denari.” Fusinato. Bella ma Povera. 


“ Husbands are rarely found, 
Save when the funds abound.”’ 


“I panni rifanno le stanghe.’ a . 
ArEtino. La Cortigiana, Act L., Se. XT. {Rossi aa 


‘Fine feathers make fine birds,”’ #4 t 

EG pazzi ridono ; , . 

Di poca cosa.’ Antosto. La Cassaria, Act I1.—(Erofilo.) _ 
“Fools laugh at little things,”’ 


“T pesci grossi stanno al fondo.” 
Zrroul. Malmantile Racquistato, XII., 40. ‘¢ 


‘‘The big fish at the bottom lie.’’ 


ey poeti nascono: acconciatela come volete.” 
Doni. JI Marmi, Part IT.—* Della Poesia."—(Bacio) 


** Poets are born : account for it as you will.” 


“T popoli mordono pid fieramente poi ch’ egli hanno ricuperata la 
liberta, che poiché |’ hanno conservata.” y 
. MaccHIavELui. Discorsi sopra la prima Deca di 

Tito Livio, I., 28. : 
‘‘ A nation bites more shrewdly when it has recovered its liberty than when 
it has preserved it,’’ ; 


_ “Tyre che ha sul collo, son quei che mertd.” a 
Brrcuzr. Le Fantasie, IV. 
_ ‘Well she deserves the yoke that’s on her laid.” 
“‘T savi a morte mena 
Il saver, se non é l’alma prudente.” : 
Fiamma. Inno alla Prudenga, 
«* Learning the learned leads <u 
To death, who have not prudence in their souls,’’ 
“I savii vivono per i pazzi, e i pazzi peri savii.” “4 
Bruno. Candelaio, Act II., Sc. IV. —(S. Vittoria.) | 
“* Wise men live by the fools, and fools by the wise men,” 


_ “TI segreti del cuore non debbon aprirsi se non a chi ne puo essere — 
veramente participi.” a 
Massimo D’Aznatio. I Miei Ricordi, Cap. XXTIX. (Ed. 1867, 

Vol. II. » P. 326.) = 


“The secrets of the heart should only be laid bare to those who can really 
share them.”’ 


“T suoi 
Confini ha la virtti: non merta fede 
Quando a tal segno eccede 
La misura comune.” 
Mutastasio. Il Ruggiero, Act IT., Se. pe get 


“ Virtue her limits has: in vain she pleads 
For confidence, when ‘she so far exceeds 
The common measure,’’ 


ale 


I TIRANNI FANNO—IL BENE NON. 


‘‘ Ma la stessa virtude ha i suoi confini, 
¥ chi oltra la porta al dritto, al giusto, 
Convyerte in vizio la virtude intessa.”’ 
Gonponi. Artemisia, Act II., Sc. IV.—(Farnabaze.) 


‘« But there are limits e’en to virtue’s self : 
Who carries it beyond what’s right and just 
Doth turn that very virtue into vice.”’ 


“T tiranni fanno i ribelli.” Atearorr, Il Congresso di Citera. 


“Tyrants make rebels.” 


*T yocaboli delle lingue vyanno e vengono come l’altre cose tutte 
quante.” 
Varout. L’Hrcolano. (Opere, Milano, 1804, Vol. VI., p. 148.) 


; “«The words of a language come and go, like everything else.”’ 
_ *Tddio ci mandi mal, che ben ci metta.” 
ESF Cetuint. Vita, Lib. IT., Cap. CVIII, 
God send us evil that may work us good.’”’—(J. A. Symonds.) 


“Tddio fa gli uomini e essi s’ appaiono.” 
Maccuravetui. La Mandragola, Act I.—(Ligurio.) 


** Dio fa gli uomini, e e’ s’ appaiono.” 
Satyiatr. La Spina, Act II., Se. V.—(Rosa.) 


‘‘God makes mankind, and they pair themselves.” 


*Tgnoranza e arroganza son due sorelle individue in un corpo et in 
un’ anima.” 7 
Bruno. La Cena de le Ceneri, Dialogo IV.—({Hrulla.) 
“‘Tgnorance and arrogance are two inseparable sisters, possessing but one 
body and one soul.”’ 


‘Tl Bello é faccia del Vero.” . 
Mazzi. Prefazione al Chatterton. (Scritti Editi, Vol, II.) 


‘¢The beautiful is the outward manifestation of the true.”’ 


«T) bello sta, dentro a’ confini del naturale e del semplice.” 
Auaarort. Lettere sopra la Pittura. A Giampietro Zanotti, 
10 Maggio, 1759. 


“The beautiful lies within the confines of the natural and the simple.”’ 


(Deh! come é ver che) il bene 
- Non si conosce, s’ ei non si perde.” 
‘ Trisstno. L’ Italia Liberata da’ Goti, Lib. III. (Hd. Parigi, 
3 1729, Vol. I., p. 87.) 
“Ah! how true it is 
That blessings are not known, till they be lost.” 


“ Spesso ci sta nascoso il ben che avemo, 
Neé si conosca, mai se non si perde.” 
Trissino. Sofonisba.—(Coro.) 
‘¢ Ofttimes the blessings that we have lie hid, 
And naught we know of them till they be lost.” 
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"IL BISOGNO A—IL DANNO TOGLIE. 


‘ 
i> 


‘ 


« (Perché) il bisogno a dispogliar gli altari j 
Trae l uom tal volta che se ’1 trova avere.” ( 
‘i - Artosto. Orlando Furioso, XLII, 90. — 
‘¢ Whene’er necessity doth lay her hand 
On man, she leads him e’en to sacrilege.” 


*‘T1 buon si perde 
Talor cercando il meglio.” 
Baas” Merastasio. Ipermestra, Act II., Sc. I—{Adrasto.) _ 
3 alae ‘* Good is lost 
ahaa Ofttimes in seeking better.” <a 
ra “Tl can ch’ abbaia, raro avvien che morda.” } 
Zreowt. Malmantile Racquistato, XL, 29. 


‘<The dog that barks will very rarely bite.”’ br 
** (Che) il cercar di saper quel che saputo 


Accresce duolo, non m’é mai piaciuto.” Tr 
: Fortiaumrra. Ricciardetio, V., 87. 


‘* Seeking to know what but augments our pain 
When it is known, aye seems to me insane.”” 


™ 


* Quei che aggiunge sapere, aggiunge affanno; 
EK men si dolgon quelli che men sanno.” P 
ForTIGguERRA. Ricciardetto, XV., 6. — 
; ‘© Who gathers knowledge, also gathers woe, ~ 
; And least they sorrow feel who least do know.” “4 


“Tl cielo chiude volentieri gli occhi a nostri difetti, quando non son 
i fatti avanti gli occhi del mondo, e quando per mancanza di 
testimoni non possa compire perfettamente il processo contra di 
noi,” Gieti. Don Pilone, Act III., Sc. V—(Don Pilone.) 
ae ‘¢ Heaven is always ready to shut its eyes to our sins when they are not 
* committed before the eyes of the world, and when the lack of witnesses — 
ak. makes it impossible to bring the charge home to us.”” ! 


a “Tl cielo : 
We Perir non lascia chi perir non merta.” 

a Aurimri. Filippo, Act IV., Sc. V.—(Gomez.) _ 

“a ‘¢Ne’er heaven permits 7 

That he should die who does not merit death.” J 

“Tl cuore e le parti vitali d’un corpo si hanno a tenere armate, enon 

l’estremita di esso.” i 

MAaccHIAVELLI. Discorsi sopra la prima Deca di Tito Livio, IT., 30. 


“It is the heart and the vital organs of the body which specially need 
protection, and not the extremities.” . ; 


a i - * (Hid un certo proverbio cosi fatto 
Hise Dice che) il danno toglie anche il cervello; 
Hi che chi 6 rubato, come matto é 
Ne va dando la colpa a questo e quello.” P 
Brrnt. Orlando Innamorato, XLY., 4.0 

“A certain proverb, that the whole world knows, ed 

Says that loss also steals away our senses, 
And that the man thus robbed, like madman goes 
About, and right and left the blame dispenses.’’ 


‘ve 
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ess desiderio uman non é tutto uno.” 
iF: Ariosto. Orlando Furioso, XIII., 50. 


“ Not by the same desires are all men torn.” 


TI di di San Brindo, la festa del quale 8 tre giorni dopo il di del 
: giudicio.” 

es Angtino. Il Marescalco, Act I., Sc. VI.—(Marescalco.) 
‘Saint Brindo’s day, whose feast is three days after the day of judgment.” 


«TI diavolo e sottile, e dove egli non pud entrare col capo, vi mette la 


coda.” Tasso. Dei Casi d’Amore. (Ed. 1894, p. 110.) 
pee oe is subtle, and where he cannot get his head through, he puts in 
is i! 


“(Si dovrebbe pur riflettere che) il diritto naturale esiste anche pei 
pbambini; e che é loro diritto di non essere né corrotti, né 
ingannati, né fuorviati.” 

Massimo p’Azuciio. I Miet Ricordi, Cap. V. (Ed. 1867, Vol. I., 
p. 98.) 


«* We should further reflect that natural rights exist even for children, and. 
that it is their right not to be corrupted, nor to be deceived, nor to be 


led astray.” 
“Ti disperar nei miseri é virtute.” Frricaza, Canzone XVIII. 
- A virtue in the unhappy is despair.” 


~ (Che) il disperato al fin mena la mazza.” 
Puncr. Morgante Maggiore, XX VIII, 22. 


‘For always doth the desperate man strike home.’ 


“TI divino del pian silenzio verde.” 
Carpucci. Rime Nuove, Il, IX.—** Il Bove.” 


‘The divine green silence of the plain.” 


«TJ dominar ti piace 
Mentre l’aspetti, e par cosa gradita ; 


Ma come l’hai, sempre dolor ne senti.” 
Trissino. La Sofonisba.—(Sofonisba.) 


‘‘ Dominion hath its charms 
While thou await’st it, and delightful seems ; 
But when thou hast it soon its pains thou’lt feel.” 


—sJ] dono della liberta somiglia al dono d’un cavallo bello, forte 
ebizzarro. A molti desta la smania di cavalcare; a molti altri 
invece aumenta la voglia di andare a piedi.” 

Masso p’AzEauio. I Mier Ricordi, Cap. XIX. (Hd. 1867, 
Vol. I1., p. 8.) 


“The gift of liberty is like the gift of.a fine, strong, spirited horse. In 
many it awakens an ardent desire to ride; in many others, on the 


contrary, it increases the willingness to go on foot. ry 
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6 IL DUBBIO. E UN—IL GIUDICAR x 


“T] dubbio é un gran scappofatiche; lo direi quasi il vero padre del 
dolce far mente italiano.” a 
Massimo p’AzEeiLI0. I Miei Ricordi, Cap. I. (Zd. 1867, Vol. I., — 

p. 33. ?’ 


“Doubt is a terrible shirker; I should be inclined to call it the true father _ 
of the Italian dolce far niente.” ; 


J] duol non dura 

Quando giunge all’ estremo.” ; a 
GoLponI. Giustino, Act V., Sc. VII.—(Ergasto.) _ 

“* Grief lasteth not ‘ 

When it be come to the extremest point.’’ 


wi 


= 


‘‘Tl far beneficio ad un tristo é seminar nel mare, e far atto d’ingius- 
tizia.” ; 
STEFANO Guazz0. Dialoghi Piacevoli. Del Prencipe di Valacchia. 
(Ed. Piacenza, 1587, p. 67.) ; 
“To show favour to a villain is to sow in the sea, and to be guilty of an — 
injustice.” 
‘* (Che) il far giudicio appartien solo a Dio.” cf 
Berni. Orlando Innamorato, III., 2. 
‘* For judgment appertains to God alone.” 


‘Tl fare un libro e meno che niente, £ 
Se il libro fatto non rifa la gente.” Giusti. Epigramma. 


“* Making a book’s a worthless occupation, 
Unless the book, when made, remakes the nation,”’ 


is «J fin si ha di riguardare in tutte cose.” 
Maccutavenii. La Mandragola, Act II.—(Frate Timoteo.) 
*Tn all things we must consider the end.’”’ > 


“Tl fine 8 quello che giuoca, e che in tutte le operazioni umane 
attendere e considerare si debbe.” 


Varcui, L’Ercolano. (Opere, Milano, 1804, Vol. VI, p.17.) 


“Tt is the end which is at stake, and which should receive the 


phn and consideration of men in all that they under- — 
8? a 


“Tl forte si mesce col vinto nemico; “y 
Col nuovo signore rimane I] ’antico ; _ 
L’ un popolo e Valtro sul collo vi sta.” ag 

Manzoni. Adelchi, Act IIT., Sc. IX.—(Coro.) 
‘The conquering mingles with the conquered foe ; 
With the new tyrant still the old ye know ; 
Both nations lay their yoke upon your neck,”’ 


vig 


“Tl giudicare l’uomo d’ un eta secondo le idee @’ un’ altra, 6 il pid a 
fallace ed ingiusto dei sistemi.” a 


Massimo D’Azuario, I Miei Ricordi, Cap. III. (Zd. 1867, Vol, A Fos 
p. 75.) * 


‘To judge a man of one age according to the ideas of another is of ‘ § 
aekhhis the most misleading al anja a Re ; 


«(Come si dice volgarmente) il giuocare non é male, ma 6 male il 


_ perdere.” Getu. La Circe, Dialogo III.—(Ulisse.) 
_ “As the saying goes, there is no harm in playing, but great harm in 
losing.”’ 
“Tl giusto 


' Povero sulle nude assi addormenta ; 
_ Esulle molli porpore a’ malvagi 
_ Di terribili larve empie la notte.”’ Zanetua. Corrado, I. 
“al ‘¢The honest poor 
: Upon the naked ground do calmly sleep ; 
While for the wicked on soft couch reclined 
The night is full of phantoms horrible,”’ 


‘Tl gran nemico dell’ umane genti.” 
Tasso. Gerusalemme Liberata, IV., 1. 


“ Of all mankind the chiefest enemy.” 


* (Che) il lasciare impunito un delinquente 
" Spesse volte é cagion d’altri delitti.” 

Gorpont. Belisario, Act II., Sc. X.—(Giustimano.) 
‘ For he who leaves the criminal unpunished 

Ts oftentimes the cause of other crimes.”’ 


“ Dell’ impunita reita gli esempi 
Spesso accrescono il numero degli empi.” 
Castr. Gli Animal Parlanti, XIIL,, 34. 


«Tis certain that when crimes unpunished go 
Full oft the criminals in number grow.”’ 


 Pochi impuniti 
Danno ai molti licenzia.” 
Arriuri. Antigone, Act III., Sc. I—(Creonte.) 
‘© A few unpunished 


ie Are ofttimes cause of license in the many.” 


_ (Che) il leon non combatte con la mosca,” aes: 
: Braccrorin1. Lo Scherno degli Dei, V., 41. 


“ For never doth the lion fight with flies.’’ 


« Non si sdegna un leon con Vagnelletta.” 


Gorpont. Arcifanfano, Act II., Se. VII.—(Furibondo.) 
“<The lion shows not anger to the lamb.” 


(Ma) il libro di natura 
Ha Ventrata e Vuscita: — 
~ Tocca a loro la vita, : : 
~ Ba noi la sepoltura.” Grost1. La Terra dei Morti, St. 12. 
, ‘Tis writ in nature’s book 

How each man comes and goes : 

She took their life from those, 

From us she burial took.” 
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IL MAL FABBRO—IL 


“Tl mal fabbro biasima il ferro.” Dante. Conwito, I., Cap. XI. a 
‘¢The bad workman finds fault with his tools.” . , = 


“Tl malvagio pensa sempre a sé, il buono qualche volta agli altri; Li 
pit buono é l’innamorato.” ; , a 
G. B. Niccorint. (Vannucci. Ricordi della Vita di G. B. 
Niccolini, Vol. I., p. 384.) 4 
“The bad man thinks always of himself, the good man sometimes of 
others ; the best man is the man in love.’’ 2 


“Tl marito ha solo due giorni felici della moglie, l’uno é quando ella 
ne viene a casa sua, e l’altro quando ella n’esce essendo portata 
alla fossa.” Getui. La Circe, Dialogo V.—(Cerva.) _ 

‘* A husband has only two happy days with his wife; one when she enters 
his house as a bride, the other when she leaves it to be borne to the 
grave.” , 


“Tl matrimonio bisogna che sia un vero castigo, poiché fa diventa 7 
sayi anche i maitti.” 2 


Prepon. La Scomessa, Act ITI., Sc. IV.—(Desiderio.) F, 


‘* Matrimony must be like a sound flogging, for it makes the veriest block- | 
heads learn something.”” ‘ 


* Tl merto di ubbidir perde chi chiede 
La ragion del comando.” 7 
Mnrastasio. Catone in Utica, Act I., Se. IT.—(Marzia.) 


“‘The merit of obedience he doth lose -- 
Who asks the reason of the order,” , 


‘“‘(Perché io ho una massima in mente, 
Che) il mettersi a studiar per saper poco 
Sia peggio assai che il non saper niente.” , 

Faqiuonr. Capitolo IIT.— L’ Autore al suo Figliuolo.” be 
“For ‘tis a maxim which I oft repeat, 
That working hard a smattering to gain 
Ts worse by far than ignorance complete.” 


‘* (H) il mio core 6 maggior di mia fortuna.” ; 
Merasrasio. Didone Abbandonata, Act I., Sc. VI—(Osmida.) 
‘‘ And greater than my fortune is my heart.” Ss 
‘To maggior sempre 4 
Del mio destino (e sia qual vuol) sarommi.” 
Auriur1. Polinice, Act IV., Sc. IL—(Eteocle.) 
“Be it what it will 
I greater than my fate shall ever be,” 
“Tl miser suole 
Dar facile credenza a quel che vuole.” 
ARrosTo. Orlando Furioso, I., 6. 


“The unhappy oft we see os 
With ease believe what he would wish to be.” E 


IL MODO PIU—IL MONDO INVECCHIA. “99 


“Speranza é la nutrice de’ pensieri.” 
Fontenco. Orlandino, IV., 32. 


‘ Hope is the foster mother of our thoughts.” 


‘ Spesso si sogna cid che si desia,”’ 
Castt. Gl Animali Parlant, XIV., 6. 


‘¢ Ofttimes we fancy that which we desire.”’ 


" ** (Hid) il modo pit bello, secondo il mio parere, 
_ Diserbare il silenzio, é quello di tacere.” 
z Ferrari. La Satira e Parini, Act I., Se. VI.—(Colombi.) 


pia «<The surest way, I’ve held since I was young, iat 
re Of keeping silence is to hold your tongue.” ; 


“Tl mondo é a punto come un gagliardo cayallo, il quale molto ben 
conosce quando é montato da uno che non lo pud strenuamente 
maneggiare; lo spregia, e tenta di toglierselo della schiena, e E 
gittato che l’ha in terra, lo viene a pagar di calci.” 

Bruno. Spaccio della Bestia Trionfante Dialogo L., 1.—(Sofia.) 


- The world is exactly like a vicious horse, which knows perfectly well 
5 when it is ridden by one who cannot manage it properly ; it despises 
him, tries to get him out of the saddle, and when it has succeeded in ine 
throwing him, begins kicking him.” A 
_ Ti mondo é il libro, dove il senno eterno ; 
_ Serisse i propri concetti.” i 
i CAMPANELLA. Poesie Filosofiche.-—‘‘ Modo di Filosofare.” a 
‘‘ This world ’s the book wherein th’ eternal brain “t 
Did his own thoughts inscribe.”’ Pak, 


TJ] mondo? il mondo é un pazzo: 
 Meriterebbe andar coi matti a paro, Ps 
-B chi crede alle femmine ¢ un somaro.” te 
Castt. La Grotta di Trofonio, Act I., Se. VIII.—(Don Gasperone.) a 


‘‘'The world ? the world is nothing but a fool : 
With lunatics ’tis in the self-same class, 
And who believes a woman is an ass.” 


“T] mondo invecchia, 
BE invecchiando intristisce.” i 
Tasso. Aminta, Act II., Sc. II.—(Dafne.) 


——e “The world grows old, 
. And growing old grows wicked.” a 


JT] mondo va invecchiando e peggiorando di mano in mano,” 


Prcocotomint. L’Alessandro, Act L., Se. I.—(Vicenzo.) 


‘The world grows older and grows worse from generation to 
generation.” ; 


; “Tl mondo 

Loda sempre i felici: non si lagni 
Del suo destin, chi migliorar nol tenta; : 

Che degli audaci é sol fortuna amica.” “iy 
Gotpont. Rinaldo di Mont Albano, Act I., Sc. V-—(Rinaldo.) 
“< Ever the world 4 
Praises the fortunate : he must not blame 
His destiny who seeks not to amend it, : 
For only on the bold does Fortune smile.” A 


‘* (Secondo i Fisionomi) il mostro nel corpo é mostro nell’ anima.” 
Srerano Guazzo. Dialoghi Piacevoli. Dell’ Honor delle Donne. 
(Ed. Piacenza, 1587, p. 405.) 


? 
‘“‘ According to the physiognomists the monster in body is a monster in 
mind.” 


‘Tl nobile cavallo coll’ ombra della verga si regge; e il malvag 
appena si conduce cogli sproni.” in! 
FRA BARTOLOMMEO DA San ConcorDio. Giunta agli Ammacsira-4 
menti degli Antichi, 163. — 


“The high-spirited horse is Pentrolled with the shadow of the whip, —— 
the slug can hardly be made to move with the spurs.”’ 


‘Tl non sapere, quando non é restato da te, non é vergogna, ma sibbene 
il non yolere imparare.” 


Varco. L’Ercolano. (Opere, Milano, 1804, Vol. VI., p. 25.) 


‘eThere is no disgrace in not knowing, when knowledge does not rest with 
yourself; the disgrace is in being unwilling to learn.’’ 


ce 


“Tl nostro @ secolo di transizione, e, quel & peggio, di transazione 
Addio coscienza ! ” M4 
G. B. Nrocorin1. (Vannucci, Ricordi della Vita di G. B. Niccolini, — 
Vol. I., p. 882.) 


* Ours is a century of transition, and, what is worse, of compromise, Fare- 
well conscience !” 


o 


“Tl nulla 7 
A pit veggenti savi: p> 
To nella tomba troverd la culla,’’ ZANELLA. La Veglia. — 
** Nothingness may be 
The goal of wiser men : a 
Tin the tomb another cradle see,’’ “a 


“*(Che) il perder tempo a chi pid sa pid spiace.” 
Dants. Purgatorio, IIT.,77. — 
“Him who knows most time lost doth most displease.”—(J. J. Minchin. 9 3 


“Ohi sa non perdere tempo fara ogni cosa bene; e chi sa 
adoperare il tempo sara signore di tutte le cose.” 
PaNDoLFint. Del Governo della Famiglia. (Ed. Milano, 
1802, p. 128.) 


““ Whoso never loses time will do all things well, and whoso knows 
how to employ his time is the master of all things.” 


[U CERTO—IL PRINCIPIO, 


es Non é danno pari al tempo perso.” 


‘Buonarorti. Canzone ITI. 
= “There is no loss that equals wasted time.” 


‘Il pid certo modo di celare agli altri i confini del proprio sapere, 
__ @di non trapassargli.” Leroparpi. Pensiert, LXXXVI. 


‘* The surest way to conceal from others the limits of our knowledge is not 
__ to overstep them,”’ 


| piu tristo mestier che mai sia stato, 
6 sia, che mai sara nel mondo tutto, 
_A mio parere, é quel del letterato.” 
ay : Passproni. Rime, Capitolo IV. 
Bs ‘“The very meanest trade, I’m very sure, 

That e’er has been, or is, or e’er will be 

In all the world, is that of literature.” 


popolo é una, bestia varia e grossa 
h’ ignora le sue forze.” 
CAMPANELLA. Poesie Filosofiche.— Della Plebe.” 


““The mob is a great beast, of changing form, 
That knows not its own strength.” 


(Ma) il popolo facea, come i pit fanno, 

_ Che ubbidiscon piu a quei, che pid in odio hanno,” 

Artosto. Orlando Furioso, XXXVIT., 104. 
= ‘* But such their power who rule with tyrant sway, 

es Whom most they loathe the people most obey.” —(Hoole.) 


‘Tl poter sommo 
Pid si rafferma, quanto men si mostri.” 
_ Atrrert. La Congiura de’ Pazzi, Act II., Sc. I—(Giuliano.) 
: “ Power supreme 
The stronger grows the less it is displayed.” 


Tl prender moglie 

Hun mal, che suole desirar la gente, 

E quel che si dispone a tor mogliera 

amina per la strada del pentirsi; ~- 

ercid che l’uom c’ ha donna é sempre servo.” ; 
Trissino. L’Italia Liberata da’ Gott, Lib. XIII. (Hd. Parigi, 

; ; 1729, Vol. II., p. 137.) 

‘¢ Marriage an evil is, that men desire, 
And he who makes his plans to take a wife, 
Is travelling along repentance’ path, 
For whoso married is, is aye a slave,” 


quando il vero yolentier s’ascolta.” 
- Trissino. L’Italia Liberata da’ Goti, Lib. I. (Hd. Parigi, 
He 1729, Vol. I., p. 16.) 
‘ Certes, the foundation of all counsel good 
Is willingly to listen to the truth,”’ 


ae Oe 
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_IL SIGNORE OGNOR. 


“Tl proferire il tuo consiglio non richiesto, niuna altra cosa é, che uD 
dire di esser pia savio di colui, cui tu consigli.” eh 
Casa. Galateo. (Opere, Milano, 1806, Vol. I., p. 198.) 
«lo offer your advice unasked, is nothing else than to assert that you are 
wiser than he to whom you offer it.” 4 


‘Tl progresso esiste, esisteva, € esistera, perché é legge de Dio.” 
Mazztnt. Della Liberta in Italia, Art. I1., Cap. I. (Scritti Editi, 
Vol. I., p. 214.) 


«« Progress exists, has existed, and will exist, because it is God’s law.” 


‘Tl re obbedisce, ed il ministro regna.”’ & 
Castr. Gli Animali Parlaniti, I., 41. — 


«The king obeys, the minister doth reign.” 


‘‘T] Re senza lettere era come un Asino coronato.” ; 
Qrurano GuAzz0. Dialoghi Piacevoli. Della Prudenza et Dottrina 
del Re. (Ed. Piacenza, 1587, p. 25.) 


«A king without instruction is like a donkey crowned.” 
_ “Tl remedio é talor peggio del danno.” % 
Gorponi. Gli Uccellatori, Act I., Sc. VI.—(La Contessa.) — 
“The cure is ofttimes worse than the disease.” A 


: eo ** Tl santo vero 
# Mai non tradir: né proferir mai verbo 
Che plauda al vizio o la virtt derida.” 
Manzoni. In Morte di Carlo Imbonati. 
“ Never betray 
The sacred truth, nor e’er let fall a word 
In praise of vice, or mockery of virtue,” 


“(Qh’) il savio non pregia uom per vestimenta, 
Perché sono ornamenta, 
Ma pregia il senno e gli gentil coraggi.”’ Dants. Canzone XX.— 
“ Not by their clothes the wise do men assay ; 
Mere ornaments are they ; 
But by their cultured minds and noble hearts,” 


« Tl gesso vostro saria assai pit bello 
Se aveste meno lingua e pil cervello.” 
Gonpont. La Buona Figliuola Maritata, Act I., Sc. XI. 
—(il Marchese.) 


‘¢ Your sex methinks would be as fair again, 
If you had much less tongue and much more brain.” 


v 


‘(Ch’) ilsi el no tututto in vestra mano - 4 

Ha, posto Amore.” DantE. Canzone XVI. 
«Love in your hand th’ unfettered power hath placed 

Of ‘ Yes’ and ‘No’.”’ 

“Tl Signore ognor provede 
A chi pone in lui la fede.” Fustnato, Il Piccolo Mendicante. 
“ Wor him will God provide : 
Who doth in Him confide,’’ 


‘ 
1 


4 


~ 
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“Ti Sonno é veramente, qual uom dice, 
_ Parente della Morte, el cor sottragge 
A quel dolce pensier, che ’n vita il tene.” “a 
Petrarca. Sonetto in Vita di M. Laura, CLXXI. Bh 
“Slumber, in very truth, is, as men say, E 
Akin to Death, and doth the heart withdraw 
From that sweet thought which ruleth it in life.” 


es “Dal sonno a la morte é un picciol varco.” $4 
: Tasso. Gerusalemme Liberata, IX., 18. i. 
‘*Small is the gulf that lies *twixt sleep and death,” 


6 ancor chi tace per mangiare piu.” 
Guapaenoui. La Ciarla, XII. Da 


‘Silence not always sits at virtue’s feet ; “ 
Some hold their tongues to have more time to eat.” 


pe 
ee) il tacer non é gia sempre yirti; 


cael tempo a l’eternita ha proporzione come il punto a la linea.” 


Bruno. Gli Hrowi Furori, Part I., Dialogo IT.—(Lansillo.) 
“Time is to eternity as is the point to the line.” 
“ Ii tempo, come tempo, non é nulla, se non una cogitazione nostra,” y ¥ 
GELLI. Capricci del Bottaio, Ragionamento IX.—(L’ Anima.) A y 
_ ‘‘Time, as time, is nothing save a mental process of our own.” A 
“Tl tempo 8 infidele a chi ne abusa.” ie: a 
: Mztastasio. Demofoonte, Act II., Sc. IV.—(Timante.) pe.’ 
_ Time keeps not faith with them that use it ill.” ps 
“Tl tempo si caccia innanzi ogni cosa, e pud condurre seco bene come 4 
i male, male come bene.” aoe a 
Maccutavetii. Il Principe, Cap. ITI. ‘a 
“Time drives all before it, and is capable of bringing with it good as well ;. 
as evil, evil as well as good.” 
i 
**(Tu sai il proverbio, che) il tentar non nuoce.” ; ¥ 
Puxct. Morgante Maggiore, XXV., 165. 
_ ** You know the proverb: ‘’Twill not hurt to try’.” Re 
‘Tl timor de’ tiranni ; 
Coi deboli e furor.” <i \ 
- Marasrasio, Ipermestra, Act IIT., Sc. I V.—(Eilpinice.) te. 
‘‘ The tyrant’s fear, : 7 


When dealing with the weak, to fury turns.” 


‘Tl tradimento mi piace, ma il traditore, no; pagati e vatti con Dio,” a 
f Saconmrti. Novella V. 


4 The treason pleases me, but the traitor, no; take thy money and go in 
peace,” ; 


ug . oe 5, Te 
IL VERO E IL—IL _VIVER ie 


“Tl tradimento a molti piace assai, 
Ma il traditore a gnun non piacque mai.” 

Punct. Morgante Maggiore, XVIL., 69. “ue 

‘The world i is oft to treason not unkind, : a 

But ne’er the traitor can admirers fin 


*‘ Ch’ il tradimento al vincitor diletia, 25 
Ma poscia il traditor non gli é giocondo.” 
Trissino. L’Italia Liberata da’ Goti, Lib. VII. (Ed. — 
Parigi, 1729, Vol. 7 ‘p. 249.) x 
“The victor in the treason may delight, : : 
Yet after bid the traitor shun his sight.” ~* 


“T] vero e il buono sono i due ultimi fini a’ quali naturalmente oy 
sempre tendono i desiderii del nostro intelletto e della nostra 
volonta.” Muratort. La Perfetta Poesia, Lib. I., Cap. vis 

‘¢The true and the good are the ultimate goals to which tend natura 
and always the aspirations of our intellect and our will.” _- 


* 


+ 


*« (Perocché) il vero ~ 
Suole spesso far guerra a chi lo dice.” : 
Maccuiavetii. L’Asino d’Oro, Cap. Iv. r 
“ Since truth- ” 
With him that tells it ofttimes wages war.”’ 


“Tl ver 
Talvolta nuoce.”’ 
GiannongE. L’Esule, Canto I. (Ba. 1868, p. 8) 
“Tynth ofttimes harms.” 


* Qualche volta é virtt tacere il vero.” 
Metastasio, Hzio, Act II., Sc. VII.—(Varo.) 


*¢ Ofttimes 'tis virtue to conceal the truth.” 


‘© dell’ anima umana, a cui fatale 
53} sovente del ver la conoscienza.”’ 
ZANELLA. La Fragolatia, 
“ Oft to the human soul 
Disastrous is the knowledge of the truth,” 


‘* (Che) il vincere il nimico senza sangue : a 
piu sicura, é piu lodevol opra, 
Ohe superarlo con battaglie e morti.” 
Trisstno. L’Italia Liberata da’ Goti, Lib. XXVILI. (Ed. 
Parigi, 1729, Vol. ITT., p. 357.) 
“Who without bloodshed overcomes the foe, 


Does work more safe, and more deservin, bac 
Than he who wins by battle and by dea 


“Tl viver si misura 
Dall’ opre e non dai giorni.”’ 
Mautastasio. Ezio, Act IIL, Se. 1—(Hsio,) = 
‘* Life must measured be : 
By works and not by days,’’ : aoe 


Ss! 


\3 = aie ‘Wiigete ie y : aa = - 
«IL: VOLGARE—IN OGNI ASSALTO, aS 


(Che) il volgare ignorante ogn’ un riprenda, 
__ E parli pid di qual che meno intenda,.” : 
; Ariosto. Orlando Furioso, XXVIII., 1. 
‘Tn blaming others fools their folly show, 
And most attempt to speak when least they know.”—(Hoole.) . 


“Tmita i buoni, ma non star si fitto, 
____Che servo e non discepol ti si dica.” Dz Luca. Sermoni, VII. 


‘Good models imitate, yet not so close 
That men shall call you slave, and not disciple.’’ 


_ ‘(Dice il proverbio) impara arte e virtd, 
_ Ese il bisogno vien cavala su.” 
; Ceccout. Le Rappresentazioni di Tobia, Act I., Sc. IV. 


‘Learn art and virtue, and, when times demand, 
(So says the saw), you have them to your hand.” 


‘Tmpara l’arte e mettila da parte.” 
Massimo D’AzHatio. I Miei Ricordi, Cap, XII. (Ed. 1867, 
Vol. I., p. 289.) 
x ‘* Learn the art and lay it apart.” ; 
_ (Te ricordo che) impari prima la diligenza che la prestezza,” 
— Lionarpo pa Viner. Trattata della Pittura, Cap. LIT. 


‘J would remind to acquire diligence before celerity.” 


_ (Perché) in amor non é altro il morire, 
_~ Per quel ch’ a mille e mille prove ho scorto, 
Che aver poca speranza e gran desire.”’ 
fe" GasparA Stampa, Rime. Sonetto CXCVIII. 
‘For nothing else is death to those in love, 
Save having little hope and strong desire, 
As I by myriad instances can prove.” 


4 In amore la costanza é necessaria, la fedelta a il lusso.” 
Massimo p’AzEaLio. I Miei Ricordi, Cap. XV. (Hd. 1867, 
Vol. I., p. 301.) 


Tn love constancy is a necessary, fidelity a luxury.” 


Te 


ou In ogni arte son molti luoghi oltre al primo laudevoli; e chi tende 
% alla sommita, rare volte interviene che non passi il mezzo.” 
. CastiGLionE. Del Cortigiano. (Milano, 1803, Vol. I., p. 161.) 


v. 

é 

on _- Tn every art there are many grades besides the first which are worthy of 
ee commendation, and it rarely happens that one who aims at the highest 
does not at least pass mediocrity.” 


A “Tn all assaults 
E’en to the warrior whom we stoutest deem, 
"Tis the first step that doth the hardest seem,” 


fa aN eee Baas 7: 


‘ re a < , 2 ai lege ce x 
iG epee gh in a A Pees eee eke Be a 
86 IN OGNI CERCHIO—IN QUESTO MONDO. 
‘““In ogni cerchio genera la Vita hoe 

Novelle forme, e chiude ogni conchiglia 

Perle che il Sol non mai vide, o Poeti.” , : 

D’Annunzio. Intermezzo. ‘ Ai Poet,” I. 
‘In every cycle Life doth generate 


New forms, and hid in every shell lie pearls 
Whereon the Sun, O poets, ne’er hath gazed.” 


‘In ogni genere ed in ogni caso il governo debole é il peggior di tutti.” ' 
Massimo p’Azuenio. I Miei Ricordi, Cap. V. (Ed. 1867, 
Vol. I., p. 101.) 


‘(In every way and in every instance a weak government is the worst A 
feof all,” : 


‘“‘ (Che) in pover loco uom non pud arrichire.” : ‘ 
GUITTONE D’AREZZO. Sonetti, XLII. 


‘¢Tn a poor country never man grew rich.’ 


as In quante cose di questo mondo chi sa non ha, e chi ha non sa!” 
‘ Massimo p’Azuatio. I Miei Ricordi, Cap. XIV. (Ed. 1867, 
Vol. I., p. 281.) 


“Tn how many cases in this world he who knows has not, and he who has _ ¢ 
knows not.” 


“Tn queste 
Aule ahi sovente penetra la noia, 
Tetra visitatrice, e non chiamata.” 
Cossa. Nerone, Act I., Sc. IV.—(Nerone.) 
“* R’en to these halls 
Full oft, alas, ennui doth penetrate, 
oy ‘A sombre and an uninvited guest.” 


Bee ‘* (Che) in questo fango pit felice vivo, 
7 Bea Dove senza pensier mi bagno e yolto.” ' 
ae Maccuraventt. L’Asino d'Oro, Cap. VIII. 
re ‘* Here in this mud more happily I live, 
Rolling and wallowing without a thought.” 


mt 


Te “In questo mondo i doni 
' Vagliono pit, che i prieghi, e le ragioni.” 
» Casti. Gli Animali Parlanti, XXII, 75. 
Baa): > “* Gifts on this earth 
aN Have, more than prayers, and more than reasons, worth.” 


“In questo mondo, 
Non v’ é impossibil cosa a quel cui nulla 
Preme se la sua fama illustra o sporca, ; 
E se muor nel suo letto o sulla forca.” i 
Castr. Jl Re Teodoro in Venezia, Act II., Sc. IT.—(Teodoro.) 


“In this world of ours 
There’s naught he cannot do who nothing cares 
If he his name defiles or glorifies, be 
And if by rope or in his bed he dies,” ; 


f 5 


a ae oa 


IN QUESTO MONDO—IN VITA MUORE. a 


‘In questo mondo, quante cose sone @ non sembrano! e quante poi 


sembrano e non sono!” 
Puporr. La Scommessa, Act I., Sc. III—(It Marchese.) 


“‘ How many things there are in this world which do not seem to be, and 
how many which seem to be and are not.” 


“Tn questo secolo 
Vano e banchiere 


Che pit del essere 
Conta il parere.” Giusti. Le Memorie di Pisa. 


‘«Tn this age, which is teeming 
With greed and banality, 
We think much more of seeming 
Than we do of reality.” 


— Jn se luomo ritrova 
Tl suo ben, se per se nol si contrasta ; 
Che son nostri desir nostro martiro.” 
CHIABRERA. Le Vendemmie di Parnaso, XXXIX. 


‘Man in himself doth find 
His happiness, if he oppose it not ; 
"Tis our desires that make our martyrdom.” 


«Tn somma, in fuor che non é si gentile, 
 T’uomo, la, in tutto a femmina é simile.” 
so FortTiGUERRA. Ricciardetto, XII, 47. 


‘‘Tn fine, save only that he ’g not so fair, 
Woman and man are very much a pair.” 


“Tn terra de’ ciechi chi v’ ha un occhio é signore.” 
MaccutaveLtn1. La Mandragola, Act III.—(Fra Timoteo.) 


‘Tn the land of the blind the one-eyed man is king.” 


“In tutti gli stati degli vomini sono molto pit gli affanni e le miserie 


che i contenti e le felicita.” : 
Geiu. La Circe, Dialogo ITI.—(Circe.) 


ore of trouble and misery than 


“Tn all conditions of men there is much m 
of contentment and happiness.” 


“In tutti negozii la difficolta consiste che passi la testa: per che 
a quella facilmente il busto et il corpo tutto succede.”’ 
Bruno. Candelaio, Act V., Se. XIX.—(Gio. Bernardo.) 


the difficulty lies in getting the head through ; for 


‘«In every business 
3 the shoulders and the rest of the body follow 


where that passe 
easily.” 


«Tn vita muore e sempre in morte vive 


Uomo fellon, ch’ é di ragion nemico,” 
Gurrrons p’ArEzzo. Canzone I. 


‘Tn life he dies, and aye in death he lives, 
That lawless man that is to reason foe. ” 


nee ee Satie ay fl m 
O—INNALZA UN -GRIDO, 


“« (Che) indizio é un naso maestoso e bello” 
‘ Di gran... edigranche?... di gran cervello.” 
Guapacnoui. Jl Naso. 


‘* A fine, majestic nose is index plain : ke 
Of mighty . . . mighty what?. . . of mighty brain.” 


“ Infinite é la schiera degli sciocchi.” d , 
PETRARGA. Trionfo.del Tempo, 84. : 
‘‘Unnumbered are the fools’ battalions.” 


‘*Infinito é il numero dei stolti,” Marretno. Satire, I. ‘a 
‘ Past counting is the number of the fools.” 


‘Di sciocchi il mondo é pieno, ed agli sciocchi 
Convien gettar la polvere negli oechi.” 
Cast1. Gli Animali Parlanti, XVIII, 38. | 
“The world is full of fools, and so the wise 4 
Whene’er they can throw dust into their eyes,”” 


“Che stolti sono i pid, spesso chi avea . 
Nome di saggio in pria, stolto divenne.” 
_  PINDEMONTE. Sermoni. LL’ Utile Avvertimento. 
* Most men are fools, and he who has at first _ 
Repute of wisdom, oft a fool becomes.” a 


> 


“Infinite sono le varieta delle nature, e de’ pensieri degl’ uomini, _ 
Perd non si pud imaginar cosa s) stravagante, ne si contra 
ragione, che non sia secondo il cervello d@’aleuno.” 

GuicoraRpIn1. Pi Consigli et Avvertimenti, LXXXYV. 

“« Tnfinite in their variety are the natures and the thoughts of men. There-. 3 
fore it is impossible to imagine anything so extravagant or so unreason- _ 
able that it will not fall in with the humour of some one.” 

“ Ingiustissimo amor, percha si raro 
Corrispondenti fai nostri disiri ? 
Onde, perfido, avvien che t’ a si caro : 
I discorde voler, ch’ in due cor miri?”’ ; 

Artosto. Orlando Furioso, IT., 1. 
“Ah, why so rare does cruel Love inspire = 
Two tender bosoms with a mutual fire ? 


Say, whence, perfidious, dost thou pleasure find 
To sow dissension in the human mind ¢”"—( Hoole. ) 


_ “ (Che) ingrandisce le cose la paura.” ; 


Fortiaumrra. Ricciardetto, XX, 18. 
“For fear doth all things magnify,” 


“Tnnalza un grido 
Lacerator di ben costrutti orecchi,” 


PaRini. Il Mattino, 


A cry goes up 
That lacerates all well-constructed ears.” 


NNANZI AL DI DELL’—IO GIUDICO BEN. 
“Tnnanzi al di dell’ ultima, partita, 
- Uom beato chiamar non si convene.” 
a Prrrarca. Sonetto in Vita di M. Laura, XXXVI. 
os “« Before the last day of his life on earth, 

en: It is not meet that man be happy called.” 


“ Cascan le rose, e restan poi le spine: 
Non giudicate nulla innanzi al fine.” 
Puuct. Morgante Maggiore, XTX., 26. 
‘The roses fall and still the thorns remain; 
Judge naught until it shall its end attain.” 


‘Ben non é da tenere alcun per buono 
Fin a l’estrema di della sua vita.” 
Trissino. La Sofonisba.—(Lelio.) 
‘Tis best that no man be accounted good 

: Until he reach the last day of his life.” 

x ‘““Innanzi al fatto c’ & rimedio sempre.” 

3 Marrei. Le Cerimonie, Act V., Sc. VII.—(Antea.) 

‘‘ Before the deed is done there’s aye a cure.” 


_ *Tnnocenza le povere vivande 


- Di mel cosparge.” ZANELLA. Due Vite. 
2 “‘The poorest food is sweet as honey made 
¥ By innocence,” 
a 
~ ‘Intendami chi pud, ch’ i’ m’ intend’ io.” 
. 


Perrarca. Canzone in Vita di M. Laura, IX. 
‘¢ What though none understand, I understand myself.” 
**To credo nella Zecca onnipotente, ; ae 
Enel figliuolo suo detto Zecchino.” Giusti. Gingillino, Pt, IIT. 
3 ‘Tn the omnipotent Penny I believe, 
_ 
=! 
S 


hat 


And in his little son, called Halfpenny.” 


_ ‘* (Et) io daltro non tengo fantasia 
Che uscir de servitt, de povertate ; 
Niuna altra, cosa credo al mondo ria,” 
Marco Guazzo. Errori d’ Amore, Act II.—(Filoro.) 


‘* And I no other fancy have but this, 
To ’scape from servitude and poverty; 
Naught else in all the world is bad, I wis,’’ 


‘To gindico ben questo, che sia meglio essere impetuoso che rispettivo, 


= perché la Fortuna é donna, ed é necessario, volendola tener 
ag sotto, batterla ed urtarla.” 


Maccuiavgetyi. Il Principe, Cap. XXV. 


“‘Impetuosity, in my judgment, is superior to caution, for Fortune is a 
woman, and he who would keep her in subjection must treat her 
roughly and brutally.” 


o> Jae nee 7) 7 e 


IO GIURO PER~IO PERMI. 


“To giuro per colui 

Ch’ Amor si chiama, ed é pien di salute, 

Che senza ovrar vertute 

Nessun puote acquistar verace loda.” Dante. Canzone XXIII. 


“T swear by him 
That Love is hight, and is my refuge sure, 
i That none can ere secure 
True praise, save he that doeth virtuous deeds.” 


‘¢ To mi volsi a man destra e posi mente 
All’ altro polo, e vidi quattro stelle 
Non viste mai fuor ch’ alla prima gente.” 
Dante. Purgatorio, I., 22. 


‘ Unto the right I turned, I gazed awhile 
On the other Pole, and saw four glorious stars, 
Ne’er seen since Eden's vale was lost by guile.” 
—(J. I. Minchin.) 


‘To miro i crespi e gli biondi capegli 
De’ quali ha fatto per me rete Amore, 
D’un fil di perle, e quando d’un bel fiore 
Per me pigliare ; e trovo ch’ egli adesca.”’ 
Dante. Canzone XXIII. 
‘¢T gaze upon thy crisp, thy golden curls, 
Whereof a net hath Love devised, entwined 
Now with a flower, now with a string of pearls, 
To capture me; and sweet the lure I find.” 


“To non ho ancor mai trovato uomo alcuno, che non abbia saputo 
qualche cosa che non so io,” c 
GELLI. Capricct del Bottaio, Ragionamento VIII.—(Giusto.) 


“‘T have never yet found a man who did not know something of which I 
was ignorant.” 


‘To non piangeva, si dentro impietrai.”’ 
Dants. Inferno, XX XIII, 49. 
‘‘T sobbed not, so within I grew to stone.”—(J. I. Minchin.) 


‘To parlo per ver dire 
Non per odio d’altrui né per disprezzo.” 
PETRaRca, Canzoni sopra vari Argomenti, IV.—* A’ grandi 
@’ Italia.” 
*‘T speak to tell the truth, : 
And not in hatred or contempt of others,” 


“To per mi pensava che in un giovine l’esser innamorato fusse il 

condimento di tutte le sue virtl, e che se ben alcun fusse una 
profonda sentina di vitii, Amor fusse bastante a sollevarlo in un 
ee’ momento fino a le stelle.” . 
bis * Procotomini. L’ Alessandro, Act I., Se. I—(Fabritio.) 


“T always used to think that the falling in love of a young man gave a 
NS savour to all his virtues, and that, even if he were a perfect sink ef — 
Ris iniquity, Love would suffice in an instant to raise him to the stars,” 


IO PER ORDINARIO—IRA E BREVE, gt 


(Né Pun né Valtro, amico; perché) io per ordinario 
Fra questi si e no son di parer contrario.” ~ 
Ferrari. La Satira e Parini, Act I., Sc. IV.—(Colombr.) 


‘‘ Neither, my friend ; for, as I mostly do, 
*Mongst all these yeas and nays I hold the other view.” 


“To son colei che si importuna e fera 
Ghiamata son di voi, e sorda e cieca, 


Gents a cui si fa notte innanzi sera.” 
Perrarca. Trionfo della Morte, 87. 


“1am that one whom ye do ruthless call, 
Importunate, of ears and eyes bereft, 
Ye unto whom night comes ere evening fall,” 


“To son colei, chi ti dié tanta guerra, 
E compie’ mia giornata innanzi sera.” 
Prrrarca. Sonetto in Morte di M. Laura, XXXIV. 


‘‘T am that one who fought so fierce a fight 
With thee, and closed my day ere it was night.” 


“‘ # innanzi vespro gli parve di notte.” 
Puxncr. Morgante Maggiore, XXVIL,, 11. 


; ‘ And before evening fell he thought it night.” 


“ Se lo spirito infermo e travagliato 


a Compira sua giornata innanzi sera, 
vied Non sia dimenticato 
* Il tuo misero amante.” Giust1. All’) Anima Lontana. 


‘If that the spirit weak and overwrought 
Finish its day or e’er the evening fall, 
Let not thy love distraught 
Be banished from thy mind.” 


‘To son per pratica 
: Pur troppo istrutto, 


Che in questo secolo : . 
L’abito e tutto.” Guapaanort. Il mio Abito. 


‘« By long experience 
I know full well, 
In this our century, 
How dress will tell.” 


___ “Tra & breve furor, e chi no ’] frena 
B furor lungo, che ’1 suo possessore 


Spesso a vergogna, e talor mena a morte.” ; 
Prrrarca. Sonetti sopra Vari Argomenti, XIX. 


2 “ Short, madness is man’s anger, and, to him 


Who checks it not, jong Tete so that he 
Full oft to shame, mayhap to death is brought.” 


i Ae a oe : 


ITALIA, ITALIA—L'ALMA SCIOLTA. — Sa 
os _ “Ttalia, Italia, o tu cui feo la sorte 4 


Dono infelice di bellezza, onde ai _ 

Funesta dote d’infiniti guai. 

Che in fronte scritti per gran doglia porti.” By 
Finicasa. Sonetio DLXXXVIL—(AW Italia, I.) 


“* Ttalia! © Italia! thou who hast E 
The fatal gift of beauty, which became < 
A funeral dower of present woes and past, ; 
On thy sweet brow is sorrow ploughed by shame.” 
—(Byron, Childe Harold, IV. » 42.) 


‘* L’abito fa il monaco.” Giust1. Gingillino, Pt. ITT. a 
“The habit makes the monk.” ae. 


“L’abito non fa il monaco—e i cartoni 
Signori miei, non fanno i libri buoni.” 
Fusmnaro. Tre Ritratti. 


‘The habit doth not make the monk, nor e’er, 
My friends, are books made good by bindings rare. 


“Tiacque parlan d’Amore, e l’aure e i rami, 
E gli augelletti, e i pesci, ei fiori, e l’erba, 
Tutti insieme pregando ch’ io sempr’ ami. 
Ma tu, ben nata, che dal ciel mi chiami ; 
Per la memoria di tua morte acerba 
Preghi ch’ i’ sprezzi il mondo e suoi dolei ami,” ; a 
PETRARCA, Sonetio in Morte di M. Laura, XTI. : 


‘The streams, the boughs, the breezes prate of love; 
The tiny birds, the fish, the flowers, the moss 
Unite in prayer that I may loving prove. 

But, noble dame, that call’st me from the skies, 
Oh! by the memory of my bitter loss, 
Pray that I may the world’s false lures despise," 


_ . “L’affanno sempre vien con prontitudine, ; 

i Lesto e improvviso con corso di ceryo, * 

ai E poi si parte a passo di testudine.” , 
; Borarpo. Timone, Act IV., Se, II.—(Timone.) 


‘Sudden misfortune comes adown our track, 
~ Swift and all unforeseen, like course of stag, 
: And then at tortoise-pace she hies her back.” 


(Che) l’alma sciolta dal mondano errore 
Tanto pid sente, quanto a pid felice ; 
E tant’ ha pit d’amor, quanto pit intende,” 
Gusto Du’ Contr. La Bella Mano. (Ed. Vinegia, 1581, p. 19.) 
‘The soul that is from mundane error free 


ore deeply feels as happier it grows 
And loves the more, the more it understands,” 


powee 


Mereee Fo she 
L’ALTA BELTA—L’AMICIZIA, LE LEGGI. 


_ “T/alta belta, ch’ al mondo non ha pare 

- Noja te, se non quando il bel tesoro 
Di castitaé par ch’ ella adorni, e fregi.” 
Prrrarca. Sonetto in Vita di M. Laura, COV. 


‘¢ Beauty, that in the world hath no compeer, 


But harms thee, if it be not aye adorned 
With that all priceless treasure, chastity.” 


“ Ohe aver pud donna al mondo pit di buono, 
A cui la castita levata sia?” 
Artosto. Orlando Furioso, VIII, 42. 


«‘ What has that wretched damsel left to boast, 
What good on earth, whose virtuous praise is lost ? ” —( Hoole.) 


A donna, né bellezza 
Né nobilta, né gran fortuna basta ; 
Si che di vero onor monti in altezza, 
Se per nome, e per opre non é casta.” 
Artosto. Orlando Furioso, XLIII., 84. 


‘‘ Not beauty, wealth or lineage e’er could raise 


A woman’s name (he said) to height of praise, ; 

If not in action chaste.” —( Hoole. ) oe 

« Ohe perduto il buon nome, una fanciulla, ‘ B 

Per bella ch’ ella sia, non val pit nulla.” om 
Fortiaumrra. Ricciardetto, XX., 51. ot 

‘¢ Tf once a maiden strays from virtue’s path, a 

x Though she have beauty, yet she nothing hath,” E 
ey 

‘ T’alte non temo e l’umili non sdegno.” pare? 
Tasso. Gerusalemme Liberata, II., 46. : Z 


“The proud I fear not, nor the meek disdain.” 


3 “ L’amante, per aver quel che desia, \ ea 
ef Senza guardar che Dio tutto ode e vede, we 
a Avviluppa promesse e giuramenti, 

se Che tutti spargon poi per l’aria i venti.” 


Ariosto. Orlando Furioso, X., 5. 


j 

«The youth who pants to gain the amorous prize, a 
Forgets that Heaven, with all-discerning eyes, ‘yd 
Surveys the secret heart ; and when desire ak 
Has, in possession, quenched its short-lived fire, 
The devious winds aside each promise bear, 
And scatter all his solemn vows in air.”—( Hoole.) ‘ 


¥ 


: ‘* (Che) l’amar senza speme é sogno e ciancia.” 
ee Ariosto. Orlando Furioso, XXV., 49. 


ee ‘¢ For hopeless love is but a foolish dream.” 
- —- * T’amicizia, le leggi e le promesse <i 
# Tutte son rotte alfin dall’ Interesse,” 

‘ Marini. L’Adone, XIII., 228. 

om ‘‘ Friendships and laws and promises are all Pr 


ae 


Broken and lost to view at Interest’s call.” 


94“: L'AMICO LUNGAMENTE—L’ANIMO GENTIL. 


“ L’amico lungamente si chiede, &ppena si trova e malagevolmente si 7 
_ guarda,.”’ ; : at: 
Fra Bartotommeo pa San Concorpio. Giunta agli Ammaestra- 

; ment degli Antichi, XXII. 
_“ The friend is long sought for, rarely found, and with difficulty retained.” — 


” 


* L’amor che muoyve il sole e l’altre stelle. 
Dants. Paradiso, XXXII, 145. 
““The love which moves the sun and every star.”"—(J. I. Minchin.) 


* L’amor fa dovenir li vecchi pazzi, e li giovani savi.” 
Bruno. Gli Eroici Furori, Part I., Dialogo I—(Cicada.) 


“* Love makes old men fools and young men wise,” 


“(Poi ché) amor materno 
E fior che olozza, anche nel cuor del verno.” 
Fustnato. Ad una Madre. 


‘« Maternal love's a flower 
That keeps its scent even in winter's hour.” 


“T’amor non si paga se non con amore.” 
Prccotomint. L’ Alessandro, Act Beers Br § V.—(Alessandro.) 
“‘ Love is never paid for save with love.” 


‘“ L’amore 
Constringe pit le menti de i mortali 
E pid le gire, che l’argento e l’oro.” 
Taissino. L'lialia Liberata da’ Goti, Lib. XII. (Ed. Parigi, 
1729, Vol. II., p. 136.) 
‘* Love 
Doth more constrain the minds of mortal men, 
And sways them more, than silver or than gold.” 


‘(In somma) l’anarchia & d’ogni eccesso, 
D’ogni calamita germe diabolico,” 
Castr, Gli Animali Parlanti, I., 8. 
‘ Anarchy is, in truth, the devilish germ 
Of all excess, of all calamity.” 


“TL ’anima del gran mondo & l’allegria.” 
Oastr. La Grotia di Trofonio, Act I., Se. IX.—(Artemidoro.) 
“The soul of the great universe is joy.” 


us her dell’ uomo apprendendo si nutrisce, siccome il corpo per lo 
cibo,” 
Fra BarrotomMno pA San ConcorpIo. Giunta agli Ammaestra- 
\ menti degli Antichi, XXX. 
“ The soul of man is nourished by learning, as the body is by food.” 


“‘(Ma) ’animo gentil sempre pon mente 
Al buon cuor di chi da, non al presente,”’ 
FortvIGgUERRA. Ricciardetio, XXX,, 107. 
“The noble soul aye to the gift far less z, 
Gives heed, than to the giver's kindliness,” 
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‘*¢ Picciolo, é vero, il dono 
Ma non 6 searso il cor.” 
Gonpont. Lo Speziale, Act III., Sc. Vi—(Mengone.) 
“The gift is small ’tis true, 
But large the heart that gives.” 


“ L’arido legno 
Facilmente s’accende, 
E pit che i verdi rami avvampa e splende.” 
Martastasio. L’Asilo d’ Amore.—(Amore.) 
“ Far easier than the green 
Does the dry branch take fire, 
And brighter glows the flame, and rises higher.” 


_* Tyarte che imita la natura, opera per gradi, e non a salti.” 
Montecuccott. Memorie, Lib. IIT.,8. (Hd. Colonia, 1704, p. 344.) 


“« Art, which imitates nature, works by steps, and not by leaps.” 


” 


‘Tarte, che tutto fa, nulla si scopre. 
Tasso. Gerusalemme Liberata, AVE; 9: 


« Art, that does all things, ne’er herself displays.” ; 


“Tarte non imita, interpreta. Essa cerca l’idea che dorme nel 
‘ simbolo, e presenta il simbolo in modo che gli uomini yeggano, 
Es attraverso, idea.” 
sins Mazzint. Scritti Editi ed Inediti. Preface to Vol. II. 

“¢ Art does not imitate, it interprets. It seeks the idea which sleeps within 
the symbol, and presents the symbol in such a form, that men may, 
through it, perceive the idea.” 


“ Tarte ritrova quello che la natura guastata ha, perduto.” 
G. B. Nrocotint. (Vannucci, Ricordi della Vita di G, B. Niccolim, 
Vol, I., p. 384.) 


« Art rediscovers what corrupted nature has lost.” 


“ (Che) arte vostra quella, quanto puote 
Segue, come ’1 maestro fa il discente, 
a Si che vostr’ arte a Dio quasi é nipote. 


” 


Dantu. Inferno, XI., 103. 
‘¢ Your art follows nature as it can, 
Like the disciple goes his lord behind, 


So that God’s grandchild is the art of man.” 
—(J. I. Minchin.) 


« T’articolo 8 indeciso, se han pit di vita privi 
Gli uomini i loro mali, o i medici cattivi.” 
Gotpont. La Metemsicosi, Act I., Sc. II.—(Momo.) 
‘J know not from which cause more join the saints, 
Unskilful doctors, or their own complaints.” 


“ (E) laspettar del male 6 mal peggiore 
Forse, che non parebbe il mal presente.” : 
Tasso. Gerusalemme Liberata, I., 82. 
‘¢ Worse ill it is, perchance, to wait for ill, 
Than that ill seems when it upon us falls,”’ 
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‘ 


“ Peggior del danno é l’aspettarlo.” ad og 

AuFieRI. Bruto Primo, Act IV., Sc. II.—(Bruto.) “2 

_* “ Worse than the evil is the anticipation.” : 

“ L’aspra necessita, l’usanza, e 1 tempo ; 

Partorir di di in di l’astuzia, e l’arte.” oe ‘i 

ALaMANNI. Della Coltivazione, III., 368. 

‘For stern necessity and use and time > 

From day to day do bring forth art and skill.” ae 

“T’avaro é un animale 

Che a nessuno fa bene, e a se fa male.” ‘ a 
Gotponi. Arcifanfano, Act I., Sc. I—(Arcifanfano.) — 

‘The miser is a sort of beast . 

Who no one benefits, himself the least,” 


“‘T’avaro molto spesso spende pia che ’1 largo.” 


Saccueri. Novella CLXXXV. — 
“The miser oftentimes spends more than the spendthrift.’’ ; 


Ps 


* L’eloquenza é la briglia degli uomini, la catenae la spada.” 
+ Doni. I Marmi, Part L., Ragionamenio VI.—(Lorenzo.) 
‘‘ Eloquence is the bridle of men, the chain and the sword.” 


** Lerror di chi fa i conti senza l’Oste.” 


Zreourt. Malmantile Racquistato, IT., 42. 
** His error who doth count without his host.” 


“ L’esea riscalda il fucile.” Punct. Morgante Maggiore, XVI., 68. 
“The tinder from the flint and steel takes fire.” 


‘‘ L’esperienza é il paragon del vero.”” 


Tansmuto. I Vendemmiatore, Stanza AXXIV, 
“ Experience the touchstone is of truth.” 


‘‘ L’esser d’ un’ avvocato, chi ben pensa, 
EK un molino, ove a macinar concorre 
D’ogni sorte di genti copia immensa ” 

Neti. Satire, L., IX.—* Peccadigli degli Avvocati.? 

“A lawyer's office is, I'm sure you'll find, ae 
Just like a mill, whereto for grinding come 
A crowd of folk of every sort and kind,”’ 


* Liesser uomo dabbene, Mariana mia, & ’1 maggior capitale del ss 


mondo.” Gieur. Don Pilone, Act I., Sc. IX. 2 
“The best capital in the world, Mariana, is honesty,” hm 


“(Un gran proverbio, 

Caro al Potere, i, 
Dice che) l’Hssere at 
‘Sta nel Avere,”’ GiustI. Gingillino, Pit. 7. 

“CA proverb that ¢ 
The mighty prize ee 
Says: Being aye Po 
In Having lies.” "3 ea 
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“ L’haver buone leggi é nato, come dice il proverbio, da cattivi 
costumi.” Lottint. Avvedimenti Ciwilt, 38. 


“Having good laws comes, as the proverb says, from having bad habits.” 


piutissima opera di Dio.” 
SteFraAno GuAzzo. Dialoghi Piacevoli. Dell’ Honore, (Hd. 
5 Piacenza, 1587, p. 238.) 
‘* Man, in a word, is a world in miniature, and the most perfect and most 
finished work of God.”’ 


* T’ignoranza é madre de la felicita e beatitudine sensuale.” 
Bruno. Gl Hroict Furort, Part I., Dialogo II.—(Cicada.) 


‘‘Tenorance is mother of the sensual kind of happiness and contentment.” 


x, 
4 *L’huomo, in somma, é un picciol mondo, et 6 perfettissima e com- 


(Deh, come 6 vero 
Che) Vignoranza fa le menti audaci, 
- EB la ragion le fa dubbiose e lente.” 
Trissino. L’Italia Liberata da’ Gott, Lib. XXI. (Hd. Parigi, 
1729, Vol. ITI., p. 95.) 


“« Ah, how true it is 
That ignorance instils audacity, 
While reason caution inculcates, and doubt.” 


xe 


 “T/imitazione del male supera sempre |’esempio, come per il contrario 

l’imitazione del bene e sempre inferiore.” 

Guicctarpini. Istoria d@’ Italia, Lib. VI. (Ed. Milano, 1803, 
Vol. ILI., p. 232.) 


SSA aa aiisuns 


ee 

ee “The imitation of evil always goes further than the example, just as, on 
a the contrary, the imitation of good always lags behind,’ 

es 


‘“‘T’impresa de’ teatri al nostro tempo 
Non é un occupazione, ma un martiro.”’ v4 
RANIERI DE’ CarsaBias. L’Opera Seria, Act II., Sc. III—(Delirio.) 


‘‘The management of theatres, in our time, 
Is no profession, but a martyrdom.” 


a 


ays bins 


x 
a 


e 

Z “Tyinerzia chiamasi rassegnazione, e poiché non si sente pit l’amor di 
i: patria, si parla di umanita.”’ ; quia 4 

= G.B. Niccouint. (Vannucci. Ricordi della Vita di G. B. Niccolim, 

“ d Vol. I., p. 389.) 

e> 


<< Laziness calls itself resignation, and when a man ceases to feel a love for 
his country, he begins to prate about humanity.” 


«(Gino mio,) ’ingegno umano 
Partori cose stupende, 
Quando l’uomo ebbe tra mano 
Meno libri e pit faccende.” ; : 
Giusti. Epigramma.—* A Gino Capponi.” 
“ Gino, my friend, the human mind 
Stupendous things did carry through, 
In those past ages when mankind 
Had fewer books and more to do,” 


7 


98s LINFURIA IN COLUI—L'ONDA DEL MAR. 


« (Che) V’injuria in colui che tempo aspetta, — 2 


“Tira mal consiglia, e li matti senza ragione non meritano pena.” 


““Tyocoasion fa l’uomo ladro,”” 


ae : ies; a 
ti gee, 2 


Cresce col differir della vendetta.” Maninr. L’Adone, IV., 21. — 
‘In him who bides his time, the sense of wrong a, Fe 
Grows, as his vengeance is deferred, more strong.” 
“TYinvidia 6 punita dall’ invidia medesima.” 3 ¢ 
AuBERTI. Favole.— L’ Inwidioso e il Fuoco.” 
“Envy is punished by envy itself.’’ 


+; 


“ L’invidia, figliuolo mio, se stessa macera.”? : a. 
Sannazaro. Arcadia, Eclogo VI.—(Opico.) — 
‘*Envy, my son, herself doth mortify,” : 


Anon. Aristippia, Act V., Sc. II—(Malachino.) (Printedin 
Venice, 1530.) 


“ Anger is a bad adviser, and madmen without their senses do not deserve | 
punishment.” > As 


* 
“ L’Ttalia fara da sé.” ’ 
Pareto. Reply to the French Radicals. (Reuchlin, Geschichte ‘ 
Italiens, Chap. XVIL., p. 155.) Big > 


‘* Italy will shift for herself,” 


“Pur troppo s’ é fatta ]’Italia, ma non si fanno gl’ Italiani.” 
Massimo D’Aznatio, I Miei Ricordi. Origine e Scopo dell’ Opra. 
(Zd, 1867, Vol. I. p. 7.) 


“Italy has made herself only too well, but the Italians are not 
making themselves,’” y 


Goupont. La Scuola Moderna, Act I., Se. I—(Belfiora.) 
“Tis opportunity that makes men rogues.” ' 


*L’odio ci é dato per odiare il malo: 
Per temerlo ci é data la paura.” : 


Brant. Orlando Innamorato, LX., 4. 
** Hatred is given us to hate the ill, ’ 
And fear is given us that we may fear it,” 


* T’onda del mar divisa 
Bagna la valle e ’] monte, 
Va passegiera 
In fiume, 

Va prigionera 

In fonte, 

Mormora sempre, e geme 
Fin che non torna in mar,” 


Mertastasio. Artaserse, Act IIT, Se. I.—(Arbace,) 
‘The wave that from the sea is severed 
Bathes the mountain and the vale, 
In the river passeth by, 
In the fount doth prisoned lie, 
Ever murmuring, ever sighing, 
to the sea it come again,” 
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_ L’ONESTA DELLA—L’UOM CH’ OFFENDE. 


« T/onesta della madre sempre fu parte di dote alla figliuola.” 
A PanporFini. Del Governo della Famiglia. (Hd. Milan, 1802, 
p. 141.) 


‘‘'The mother’s virtue has always formed a part of the daughter’s dowry.” 


; ‘L’opinion del volgo, 
~ Che il nostro petto invulnerabil crede, 
Tl nostro petto invulnerabil rende.”’ 
Aurieri. La Congiura de’ Pazzi, Act IT., Sc. IV.—(Giuliano.) 
S < “The vulgar creed, 
z That ne’er a felon stroke can pierce our breast, 
Doth from that felon stroke our breast preserve.”’ 


_**(Ben conosce che) l’ora, dell’ amore 
Del giardin della vita 6 il pit bel fiore.” Fusinaro. L’Orologio. 
‘Full well he knoweth that love’s hour 
Is in life’s garden fair the fairest flower.” 


 Tyoratore é sospetto quando l’elogio eccede.” 
Gorpont. La Metemsicosi, Act II., Sc. II.—(Momo.) 


‘The orator is suspect when the eulogy is excessive,” 


‘“« (Dovea in memoria ayere il Signor mio, 
Che) l’oro e’1 premio ogni durezza inchina;: 
Ma quando bisognd, l’ebbe in obblio, 
Ed ei si procaccio la sua ruina.”’ 
Artosto. Orlando Furioso, XLIILI., 70. 
‘« Still should my lord have known no breast can hold, 
How firm soe’er, against rewards and gold; 
But at his greatest need, this truth forgot, 
He rushed, unthinking, on his wretched lot.”—(Hoole.) 


** Toro 8 quello che abbaglia gli occhi delle donne.”’ 
Piccotomint. L’ Amor Costamte, Act II.—(Vergilio. 
‘Gold is the thing that dazzles the women’s eyes.”’ 
4 L’oro, si suol dir, macchia non prende.” 
Gotpont. Da Diavolessa, Act II., Sc. I.—(La Contessa. 
‘* Gold, so they say, can never show a stain.” 
«TJ ozio &. somite del vizio, e della virtute negozio,” 


94 Monrucuccort. Memorie, Lib. III, Er a (Hd. Colonia, 1704, 
p. 387. 


‘¢ Sloth is the pinnacle of vice, and of virtue, activity.” 


« (Che) l’un Diavol ben l’altro conosce,” 
Puucr. Morgante Maggiore, XXTI., 66, 


: “ One devil doth the other recognise.” 
“ (Che) l’uom ch’ offende scrive entr’ a la polve 
L’offesa, e in marmo quel che la riceve.” 
Trissino. L’Italia Liberata da’ Goti, Lib. XXII. (Hd. Parigi, 
1729, Vol. III., p. 131.) 


r: ‘For the offender traces in the dust 
Th’ offence ; th’ offended graves it upon stone.’’ 


ee 
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“T’uom mostra dove nacque, 
Ma quali terre od acque 
Avranno la sua polve, 
Profondo notte involve.” ‘ 

ZANELLA. Le Palme Fossili. 

‘« Thou show’st thy place of birth, 

But where, on sea or earth, 
Thy dust at last shall light 
Is wrapped in darkest night.”’ 


‘*‘Tuomo crede quello che pud e non quello che yuole! E Dio, chilo 
sa, non vorra l’impossibile como yogliono gli womini, né sara 
crudele come loro.” 

Massimo p’AzEGLIo. I Miet Ricordi, Cap. I. (Ed. 1867, 
: Vol. I., p. 22.) 
‘‘Man believes what he can and not what he would! And God, who 
knows this, will not ask for the impossible, as do men, nor will He be 
cruel as they are.” : 


“T/’uomo insigne non é mai apprezzato né in vita, né in patria.” 
Feperici. J Pregiudizi dei Paesi Piccoli, Act IT., Sc. V. 
—(Lv Uffiziale.) 
“The man of mark is never appreciated, either in his lifetime or in his 
own country.” 


“T’uomo mai un disegno non fa, che la fortuna un altro non ne 
faccia.” 
Drvizio pa Brssrmna. La Calandria, Act I., Se. I—(Fessenio.) 


‘Man never makes a plan but fortune makes another.” 


“TL’uomo saggio sopra del suo dosso 
Non deve portar peso che lo sfianchi, 
Onde dica piangendo: io non lo posso.” 
ForvicuErRa. Rime Piacevoli, Cap. XI. 
** Let no man on his back, if he be wise, 
A burden bind that is beyond his strength, 
Whence, weeping, he ‘I cannot bear it’ cries,’’ 


‘ T’uso de’ mortali é come fronda 

In ramo, che sen va, ed altra viene.” 

Dante. Paradiso, XXVII., 187. 
; ‘* For use of mortals is like leaf on bough, 
<i Which goes, and other cometh whence it fell,” : 
» ‘ —(J. I. Minchin.)- 

‘“L’util proprio universale scaccia ogni particolare amicizia,” 

, Dont. I Marmi, Part I1., Ragionamenti Arguti.—(Soldo.) 

‘The public advantage banishes all private friendships.” 


“ L’utile sovente 
I pit schivi allettando ha persuaso.” 
Fraccni. Favola XLVIL—* Il Gatto e il Pipistrello.” 


y “« By its allurements oft 
Th’ expedient doth the most reserved persuade,”” 
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_ “Tia balestra del Ciel scocca improvviso.” 


Tassont. La Secchia Rapita, XII., 10. 
« All unforeseen the stroke of Heaven’s artillery.” 


‘* Tua biscia ha beccato il ciarlatano.” 
Gorpont. Il Negligente, Act III., Sc. I.—(Dorindo.) 
«The serpent has bitten the charlatan.” 
‘Tia, bocca dell’ Inferno é piena di buone volonta.”’ 


Srarano Guazzo. Dialoghi Piacevoli. Del Conoscimento dt se 
stesso. (Hd. Piacenza, 1587, p. 492.) 


‘©The mouth of hell is full of good resolutions.” 


“La botte getta del yino che ella ha.” 


Varcoi. L’Hrcolano, Quesito IX. (Opere, Milano, 1804, 
Vol. VII., p. 335.) 


“The cask can only yield the wine it contains,”’ 


“La buona e vera brevita consiste non in dir meno, ma in non dir pit 
di quello che bisogna,” 
Varcut. L’Ercolano, Quesito IX. (Opere, Milano, 1804, 
Vol. VILI., p. 347.) 


“True and proper brevity consists not in saying less, but in not saying 
more than is necessary.”’ 


“Ta cagione della trista o della buona fortuna degli uomini 6 riscon- 
trare il modo del procedere suo coi tempi.” 
MACCHIAVELLI. Discorsi sopra la pruma Deca di Tito Livia, 
DEE 


“The secret of a man’s success or failure lies in his power to regulate his 
proceedings in conformity with the times.” 


“La, chiara fama tua, la gloria bella 
Nel ciel eterno ti da il merto degno, 


Ch’ uman tesor non paga opre divine.” 
Virroria Cononna. Sonetto IT, 


“Thy world-wide fame, thy glory unsurpassed, 
Give thee due guerdon in th’ eternal skies, 
For works divine no human treasure pays.” 


* (Che) la colluvion de le persone 
Non suol dar la, vittoria de le guerre ; 
Ma i pochi e buoni, con consiglio, ed arte, 
Pit volte han vinto innumerabil gente.” 
Trisstno. L’Italia Liberata da’ Gott, Inb. I. (Hd. Parigi, 1729, 
Vol. I., p. 23.) 


“Ts not by overwhelming floods of men 
That victory in our wars may be secured ; 
Few men and good, with skilful strategy, 
Have oft innumerable hosts o’ercome.”’ 
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“Ta contingenza, che fuor del quaderno ~ 


‘‘TLa critica, per cid che spetta agli scrittori, ayvia, non conduce: pre- om 


“ La dubbia guerra fa le virth conte, 


; ee ? 


Della vostra materia non si stende, 
Tutta é dipinta nel cospetto eterno. 
Necessita pero quindi non prende, 
Se non come dal viso in che si specchia 
Nave che per corrente git discende.” 
Dante. Paradiso, XVIL., 37. 


‘« Contingency, which ne’er beyond the tide 
Of your material world can ever reach, 
On the eternal sight is wholly dyed. 
Not that from hence necessity I teach, 
More than from sight a vessel glideth fair 
Adown the current, gazed on from the land.” 
—(J. I. Minchin.) 


? 


ludia, non eseguisce,”” 
Mazzint. Della Fatalitd considerata com’ Elemento Drammatico. 
(Sertiti Editi, Milan, 1861, Vol. IL., p. 311.) 


‘Criticism, so far as it concerns writers, points the way, but — not 
lead ; preludes, but does not execute.” 


‘‘Ta domanda onesta 
Si dee seguir con l’opere tacendo.” Danrm. Inferno, XXIV., 77. — 


“In silence with the deed = 
"Tis fit to carry out a fair demand.”—(J. J. Minchin.) 4 
“Tia donna é sopra la pecunia, come il sol sopra il ghiaccio, che del 
continuo lo strugge e consume.”’ 
Divizio pa Bispiuna. La Calandria, Act V., Sc. IL—({Samia.) 


“Woman over money is like the sun upon ice, which is all the time 
melting and consuming it. 


“Ta donna 
Nel desiar ¢ ben di noi pit frale, 
Ma nel celar il suo desir pid scaltra.’”” 
Guarini. Il Pastor Fido, Act I., Se. II.—(Ergasto.) 


“Woman 
In her desires is weaker far than us, 
But far more cunning in concealing them.” 


“ La dove 8 libertA non é tormento.” OHTABRERA. Scherzi, XXII. 
‘No torment is where liberty doth dwell.” 


Breve 4 verso l’eterno ogn’ altro tempo, 
E nulla 6 pit leggier, ch’ un grato peso.” 
CamPaNELLA. Poesie Filosofiche.— Di sé stesso.” 
“ The doubtful war makes valour manifest, 


Short is all time against eternity, 
And naught is lighter than a welcome load,” 


~ 
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‘Ta energia della, natura si spiega nei minimi; e ne’ minimi sta a 
Veccellenza dell’ arte.” te 
Auearori. Saggio sopra la Pittura.— Della Simmetria.” te: 
“The energy of nature is displayed in the smallest things and in the 

is smallest things lies excellence of art.”” 


z 
_ Ia fama che invaghisce a un dolce suono 3 : 
Voi superbi mortali, e par si bella, oh 

# un eco, un sogno, anzi del sogno un’ ombra 2 a 
4 


Ch’ ad ogni vento si dilegua e sgombra.” 
Tasso. Gerusalemme Liberata, XIV., 63. 


«Fame which inveigles with its dulcet sound 1 og 
Ye mortals proud, and seems to ye so fair, RS 
An echo is, the shadow of a dream, ie : 


That at a breath dissolves and vanishes.” 


7 ‘Da fama, laquale sempre accresce il vero, e fa parere le cose maggiori, 


ch’ elle non sono.” 
Poaaio. Istoria Fiorentina, Lib. I. (Hd. Fiorenza, 1598, p. 218.) 


“Rumour, which always magnifies the truth, and makes things seem 
greater than they really are.” 
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‘Tia fame 
Che @’ogni buon sapor condisce il cibo.” 
Augarort1, Epistola V.—*A Pietro Germani.” 
‘* Appetite, a 
% That giveth flavour to the plainest mea’ Be Ate 
-- «Ta faretra d’Amore esser piena di strali, non di sillogismi.”’ “3 
: Auaarott1. Il Congresso di Citera. us a 
“ Love’s quiver is filled with arrows, not with arguments.” b. 
“ La favola mi par dell’ uccellino.” ‘let 
Brunerro Larini. Pataffio, Cap. I. , F 


‘* Some little bird long since told me that tale.” 


£ 
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“Ta feconda vena 
Troppo produce: l’arte pura é magra.” Gozzt, 
«The fecund vein 
Produces to excess: pure art is lean.” 


Sermon, IV. 


“ La fede greca a chi non é palese.”’ ; 
Tasso, Gerusalemme Liberata, II., 72. 


Greek faith the due of him who is not known.” 
wy 


“Tia femmina talora 


Soaltra finge odiar quel che pit adora,.”’ 
Gotpont. L’ Arcadia in Brenta, Act I., Sc. IV.—(Rosamna.) on 


“ Designing woman oft 
Feigns hatred of the one she loves the most.” 


Lae figura genera l’amore, il cuore lo sostiene, lo spirito il condisce. 
Parint. Pensiert Diversi, IV. 


“The form begets love, the heart sustains it and the soul seasons it.” 


” 


_, Per farsi palese, 
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ATTENTA—LA GIO¥A VERACE. 


‘ (Che) la fortuna attenta sta nascosa 
Per guastar sempre ciascun nostro effetto.” | : ~ 
Puuct. Morganie Maggiore, I.,11. 
‘* Fortune lies hidden, ever on the watch 
To bring to naught each effort that we make.” a 


“2 


“Ta fortuna che de i pazzi a cura.” ) a 
Ariosto. Orlando Furioso, XXX., 15. a 
“ Fortune that o’er madmen doth preside.”—{ Hoole, ) 


‘“‘ La Fortuna é una Dea senza ceryello, 4 
E pero tutto il giorno fa pazzie.” De ‘ 
FoRTIGUERRA. Ricciardetto, VIII., 1. 


‘‘ Fortune’s a goddess without brains, and so 
The whole day long she’s doing foolish things,’’ 


“¢ (H) la Fortuna volentier ajuta 
Come dice un proverbio ch’ ognun sa, 
Gli arditi sempre, e’ timidi rifiuta.” 
- Puuci. Morgante Maggiore, XXTI., 161. 
‘And fortune ever lends a willing ear, 
As says the proverb that we all repeat, 4 
To those that dare ; is deaf to those that fear.” , 
“Che la Fortuna ajuta i coraggiosi.” 
Fortieverra. Ricciardetto, VIII., 84. 
‘For fortune ever favoureth the brave.” 


“Tua gente 8 pil acconcia a credere il male che il bene.” 
Boccaccio. Jl Decameron, Giornata III., Novella VI, 
‘« The world is readier to believe evil than good,” 


“La gentilezza non si pud lasciar in eredita, se non come le virtu, le 4 
scienze, la santiti, e cosi fatte cose.” ; 


Boccaccto. Il Laberinto d’Amore. (Ed. Firenze, 1826, p. 176.) 


“Nobility cannot descend to us as an inheritance, except as do virtue, . 
knowledge, holiness, and such like things.” e 
“La gioja ancora 
‘“ Ha le lagrime sue.” 
Metastasto., Catone in Utica, Act 1., Sc. V.—(Catone.) — 
“Hen gladness hath its tears.” 


“Tia gioja verace, 
D’un labbro loquace 
Bisogno non ha.” : a 

Mzrastasio. Giuseppe Riconosciuto, Part II.—(Aseneta,) 

ca 


“True joy that would be known 
No chattering tongue doth need,” 


+ 
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if ‘‘Ta giusta impresa 
‘Sempre accompagna il valor delle stelle,” 
2 Rucetiar. L’Oreste, Act I.—(Oreste.) 


‘The valour of the stars 
Doth aye accompany the just emprise,”’ 


“Ta giustizia é un’ invenzione che é assai piu vecchia della. nobilta.” 
Capacetut. Il Ciarlatore Maldicente, Act II., Sc. VI.—(Flaminio.) 


“‘ Justice is an inventién which is very much older than nobility.” - 


‘Tia, gloria d’aver meritato un grand’ onore 6 la ricompensa d’una 


_ grand’ anima.” ALBERTI. Favole.— Il Leone e ’Invidia.” 
“The ghory of having deserved great honour is the recompense of a great 
soul,”’ 


. ‘‘ J] meritar gl’ onori 
E vera gloria, che non pate oltraggio.” 
Bzmso, Sonetto CXIX. 
“The truest glory, 
Which none may outrage, is to merit honours.” 


‘‘T’onor non sta nell’ opinione altrui, 
Sta nell’ opere proprie.” 
Gotpont. Belisario, Act I., Sc. V.—(Belsario.) 


** Honour lies not in what men think of us ; 


\ Tt lies in our own conduct.” 


“Ta grand’ anima del Mondo 
Sta come auriga, e ’n questa cieca mole 
Infusa, muove le stellate sfere.” Rucsrxar, Le Api, p. 678, 
‘« The world’s great soul 
Doth stand like charioteer, and this blind mass 
Pervading, doth control the starry spheres.” 


ah NSCS 


x 


en cums 


_ “La lagrima della femina é condimento della sua malizia,” 


A Fra BARTOLOMMEO DA SAN Concorpi0. Giunta agli Ammaestra- 
z menti deg Antich, CXI. 


“ A woman’s tears add a spice to her malice,” 


2 « Ta, liberta stare nell’ ubbidienza.” 
Massimo p’Aznetio. I Miei Ricordi, Cap. V. (Hd. 1867, 
Vol, I., p. 99.) 


«« Liberty lies in obedience.” 


- “Ta, lingua batte dove il dente duole.” 
a Zrrorwt, Malmantile Racquistato, VII, 49. 


“The tongue doth clatter where the teeth are aching.” 


Bits La, lingua de’ poeti é sempre |’ ultima a guastarsi.” ; 
Panini. Dialogo della Nobiltd. 


“ The tongue of the poets is always the last to be corrupted,” 
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“La lontananza ogni gran piaga salda.” 
oe, ais Pastor Fido, Act IiT., Sc. Ii. —(Amarili.) 


“‘ Distance a balm for every wound provides.” 


ee! madre d’ogni vizio, ipocrisia.’ 
a : eee Gh Animal Parlanii, XIX, a4 


“‘The mother of all vice, hypocrisy.” 


‘‘La maesta del venerato aspetto e 
Pit che la pompa impose altrui rispetto.” 
Cast1. Gli Animali Parlanti, V., oo 
“To majesty that sits on honoured brow ; 
More than to pompous show the nations bow.” 


‘* Ta man lava la mano e ’1 dito il dito.” 
Trissino. L’Italia Liberata da’ Goti, Lib. XIV. (Ed. Parigy 
1729, Vol. II, p. 208.) 


‘« Hand washes hand and finger washes finger.” 


“Una man lava l’altra, : -3 
Suol dirsi, e tutte due layvano il viso.” ; 
Grust1. Gingillino, Pt. ITT. 

‘« One hand the other washes, 
They say, and both together wash the face." 


“La maraviglia nasce da ignoranza.” 
FORTIGUERRA. Ricciardetto, XIII., 13 
‘‘ Wonder the daughter is of ignorance,” 


“Ta meraviglia 
Dell’ ignoranza é figlia, 
HE madre del saper.’ 
Mnrtastasio. Temistocle, Act I., Sc. I. {roa 


‘« Wonder of ignorance is born, 
And is of knowledge mother,” 


“La miglior fortezza che sia, § non esser odiato da’ popoli.” 
Maccuiavenir. Il Principe, Cap. XX. 
‘A prince's strongest fortress is to avoid the hatred of his people.” 


“ Ta moglie é vita, 0 coltello e capresto, 
Oonforme yuoi.” FortigvERRA. Rime Piacevoli, Cap. ¥ 


‘Your wife is life to you, or rope and knife, 
Just as you will,” 


“Ta morte @ fin d’una prigion oscura 
Agli animi gentili: agli altri é noja, ; 
QO’ hanno posto nel fango ogni lor cura.” i 

Purrarca. T'rionfo della Morte, II., ae : 
‘Death, to the noble soul, doth ope the door 
Of a dark dungeon : "tis a woe to those 
Who in this earthly dross have set their store," 


eh 
Pages 

\ ‘ 
i 


— 
rt . 


: LA MORTE NON E—LA NOIAE. ‘107 
La morte non é mala, perché libera l’uomo da tutti i mali, e insieme 
~ coi beni gli toglie i desiderii.” Lxoparpi. Pensiert, VI. 
“Death is no evil, for it frees man from all his ills, and while depriving 

him of his joys, takes away also his desires.” 


; ragione.” 
Poaaio. Istoria Fiorentina, Lib. III. (Hd. Fiorenza, 1598, p. 75.) 
3 


“ Knowing that the French character was largely inclined to combative- 
ness, and was more often swayed by half-conscious impulse than by 


a reason.” 
Za natura degli uomini 4, cosi obbligarsi per li beneficii che essi 


fanno, come per quelli che essi ricevono.” 
Maccnraveti1. Il Principe, Cap. X. 


“Ft is the nature of mankind to feel as much bound by the kindnesses 
they render as by those that they receive.” 


= 


aN 


“La natura la d& sempre scema 
a Similmente operando all’ artista 
7 Ch’ ha Vabito dell’ arte e man che trema.” 


ae Dantz. Paradiso, XIII, 76. 

= “ But nature ever makes the process lame, 

a ‘And like an artist aye doth operate 

i With trembling hand that blurs what skill would frame.” 

2 4 ; —(J. I. Minchin.) 
‘La natura non da mai alcun fine, che ella non dia ancora i mezzi, 6 


gli stromenti che @ quel fine conducono.” ; 

a Varont. L’ Ercolano, Dubitazione III. (Opere, Milano, 1804, 
Pe. Vol. VI., p. 59.) 

_ ‘*Nature never assigns an end without at the same time providing the 
o means and the implements by which that end may be attained.” 


ay Ao 
(Che) la natura umana é fatta in guise 


erie 

~ Che si mantien di lagrime e di risa.” ; 

2 Fortiaumrra. Ricciardetto, XX VI., 80. 
:. ‘For human nature so is fashioned, 
mes That upon tears and laughter it is fed,” 
E 


6 (#B) la necessits gran cose insegna. 
_ Per lei fra l’armi dorme il guerriero, 
Per lei fra l’onde canta il nocchiero 
Per lei la morte terror non ha.” 4 
Marastasio. Demofoonte, Act I., Se. III.—(Demofoonte.) 
“ Great are the lessons of necessity. 
She teaches soldiers ’midst their arms to sleep, 


And mariners to sing upon the deep, 
‘And from all men the fear of death she takes.” 


La noia 8 in qualche modo il pit sublime dei sentimenti umani.”’ 
: Lmoparpi, Pensiert, LX VII. 


- « Discontent is in some gort the noblest of human sentiments.” 
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‘La notte che tu vedi in si dolci atti 
Dormir, fu da un Angelo scolpita 
In questo sasso, e perché dorme ha vita: , 
Destala, se nol credi, e parlaratti.”’ ; 
Giovanni Strozzi. On a statue of Night, by Michael Angelo, 
‘* Night that in graceful pose thou here dost see a 
Asleep, was fashioned by an Angel’s skill A 
In stone, and, since she sleeps, can wake at will ; 
Dost doubt? Arouse her, she will speak to thee.” > 


‘©Caro m’ é’l sonno, e pit lesser di sasso, 
Mentre che ’] danno e la vergogna dura : 
Non veder, non sentir, m’ é gran ventura; 
Peréd non mi destar, deh! parla basso! ” : 

Buonarorti. Epigrammi, I. (Reply to the Epigram of — 
Strozzi, quoted above.) 
‘* Dear is my sleep, dearer that I am stone, 
While that this shame doth last, and this distress ; 
To see not, hear not, is my happiness ; 
Wake me not therefore, speak in whispered tone!" 


‘La notte 4 la madre de’ pensieri.” ' 
Goxpont. Bertoldo, Bertoldino e Cacasenno, Act II., Sc. XIV. 


—(Bertoldo.) 
‘‘ Night is the mother of our thoughts.” 


“La pazienza é l’immortal nepente 
Che afforza i nervi e l’animo ristora.” 


D’Annvnzio. La Chimera, Donna Francesca, IX. 
‘* Patience is the nepenthe of the Gods 
That steels the nerves and the soul's force renews.” 
“La pietaé messagiera & dell’ Amore 
Com’ é il lampo del tuono.” : 
Tasso. Aminta, Act IV., Sc. I—(Dafne.) — 
“‘ Compassion is the messenger of Love, 
As lightning is of thunder.” 
“Ta pit parte degli uomini, quando gl’ inveechiano, insieme con essa. 
vecchiaia impazzano,” CxLtini. Vita, Lid. I., Cap, IXe 
‘The majority of men when they grow old ow mad at the same time,”"— 
(J. A. Symonds. ) Py od 
“ La prima arte del regno 
il soffrir odio altrui.” 
Merastasio Zeio, Act I, Se. VITI.—(Massimo.) 
“The monarch's chiefest art 
Is to bear others’ hate,” 
“La prima delle cose necessarie 8 di non spendere quello che non si 
ha.” Massimo p’AzEario. (Haldella, Salita a Montecitorio, 
I pezzi grossi, p. 111.) * 
to spend what you have not got, e 


“The most necessary of all things is not 


ne Neh : : 1 


LA PROVVIDENZA—LA SORTE ED IL. 109 


La provvidenza del maestro fa il fattore buono.” 
_. PanpouFini. Del Governo della Famigha. (Hd. Milan, 1802, 
‘p. 118.) 


‘¢T¢ is the master’s foresight that makes the steward efficient,” 


! 


La prudenza é l’occhio che guida il corpo de le azione nostre.”’ 
Aretino. Il Filosofo, Act IV.—(M. Plataristotele.) 


‘Prudence is the eye which guides the body of our actions.” 
“Ta ragione e il torto non si dividon mai con un taglio cosi netto, che 


ogni parte abbia soltanto dell’ una o dell’ altro.” 
Manzoni. I Promessi Sposi, Cap. I. 


‘Right and wrong are not divided by so clean a line as to lie altogether 
on one side or the other.” 


‘La reina del mar d’Adria.” 
Tassonr. La Secchia Rapita, I., 4.—(Of Venice.) 


p «The queen of Adria’s sea.” 
“La religione toglieva l’uomo dallo state che per lui é il pid insop- 


portabile di tutti, dalla dubbieta.” 
AneaRorti. Saggio sopra il Gentilesimo. 


“ Religion has lifted man out of the condition which is to him the most 
unbearable of all, namely, doubt.” 


e 
ce 


= 
* Tia roba non fa mai l’uomo beato.” 


e, 


_ Borarvo. Timone, Act IV., Sc. VI.—(Trasielo.) 
“Tis not possessions that bring happiness.” 


oe 


«Tia, sanita neil’ uomo vecchio fa testimonianza della continenza avuta 


F nella sua giovinezza.”’ 
a PanpouFini. Del Governo della Famigha. (Ed, Milan, 1802, 
Bs p. TT.) 


“ Good health, in an old man, is a testimony to the temperate life he led 
in his youth.” 


i La santita comincia dale mani, 
Non da la bocca, o dal viso, o da’ panni.” 
Bernt. Orlando Innamorato, XX., 4. 


“Tis by kind deeds men show their holiness, 
Not by good words, dour looks or sombre dress.” 


“La sapienza non rifiuta i piaceri della vita, ma ne usa con cautela, 
i con delicatezza e con moderazione.” f 4 
Parint. Programmi di Belle Arti. Pitiwre del Palazzo Greppt. 


“Wisdom does not disdain the pleasures of life, but uses them with 
caution, with discrimination and with moderation.” 


La Sorte ed il Saper stanno in un vaso.” 
Tassont. La Secchia Rapita, IL, 62. 


“Tn the same vessel Fate and Knowledge lie.” 


“Ta spada di quasst non taglia in fretta : z 
Né tardo, ma che a parer di colui “a 
Che desiando o temendo l’aspetta.” : ma 

Dants. Paradiso, XXII, 16. 

‘‘ Neither in haste nor tardily doth shear : 
The sword of heaven, except as he may deem, ; 
Who waits for it with longing or with fear.” a 

: —(J. I. Minchin. 


x4 


‘‘TLa speranza di quel che non si deve 3 : 
Hi spesso la ruina de’ mortali.” Trisstno. La Sofonisba.—(Le io.) 


“The hope of what he may not have 
ings ruin oft on mortal man.” 
‘* (Perché) la storia é del regnar la scuola.” ‘ “- 
Cast1. Gl Animal Parlanti, IX., 22. 
‘In History's school the prince best learns to reign.” 1 


‘Ta tela ordisce un, l’altro la tesse.”” Berni. Del Debdi 
‘For one doth set the warp, the other weaves.” 


fo. 


* Ta tenerezza antica ' 

Bae Ha, pur gli incanti suoi.”’ 
“es D’Annunzio. Poema Paradisiaco.— Invito alla Fedelta.’ 
‘An old-time tenderness hath still its charm.” “i 


- 


ag “Tua teologia é una figlia della filosofia che cerca a uccidere la madi 
Sigh G.B.Nioconinr. (Vannucci, Ricordi della Vita di @. B. Niccolin 
con Vol. L., p. 383.) x 


ae M eee is a daughter of philosophy, which is ever seeking to slay her 
a mother.” * 


“Tia terra dei fiori, dei suoni, dei carmi, 
Ritorna, qual era, la terra dell’ armi.”’ y 
Pie Mercantini. Inno di Guerra di Garibaldi. 
es - ‘The land of flowers, of music and of lays, ‘ 
wo Becomes the land of arms, as in old days.” \ 


cat “La tua benignitaé non pur soccorre 
By: A chi domanda, ma molte fiate 

a. Liberamente al domandar precorre.” : 
: Dantx. Paradiso, XXXIII., 16. i 
a ‘* Not only succours thy benignity : *' 

pet Whoso demands it, but full many a time, 

Or ere the prayer be formed, ‘tis offered free.” 4 


—(J. I. Minchin.) 


oe (Che) la vendetta a il pianto de i guerrieri.” A Nhs 
ie Trissino. L’Italia Liberata da’ Goti, Lib, XXIT. (Hd. Parig 
Be 1729, Vol. III., p. 150.) 

“Revenge with warriors takes the place of tears," 
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verginella é simile alla rosa : 
Ch’ in bel giardin, su la nativa spina, 

Mentre sola e sicura si riposa, 

Né gregge, né pastor se le avvicina. 


. . e . . . . 


Ma non si tosto dal materno stelo 
Rimossa viene, e dal suo ceppe verde, 
Che quanto ayea da gli uomini, e dal cielo 
Favor, grazia e bellezza, tutto perde.” 
; Artosto. Orlando Furioso, I., 42. 


‘The spotless maid is like the blooming rose 

‘Which on its native stem unsullied grows ; 

Where fencing walls the garden space surround, 

Nor swains nor browsing cattle tread the ground, 

But if some hand the tender stalk invades, 

Lost is its beauty, and its colour fades : 

No more the care of heaven, the garden’s boast, 

And all its praise with youths and maidens lost.”—(Hoole.) 


“Tia, verecondia delle donzelle é come l’acquavite. B perfetto 
sino a tanto che si tiene ben chiusa, ma se prende 
Paria, vola subito via,’ 

Socrar. Olivo e Pasquale, Act I., Sc. VII.—(Pasquale.) 

‘‘ Maidenly modesty is like aquavite, which keeps in perfect con- 
dition as long as it is tightly stoppered, but, if the air gets to 
it, evaporates at once.” 


“ La vergogna ritien debile amore, 
Ma, debil freno é di potente amore.” 
= ie Tasso. Aminta, Act V., Sc. IL—(Hlpmo.) 


‘3 «« Shame doth a timorous love with ease restrain, 
£ But for fierce love 'tis but a feeble rein.” 


“La, Veritade é il Sole, a cui la gente 
-E Gufo, o Talpa, Aquila raramente.” 
Pienortt. Favola XXVIII.—* La Talpa, il Gufo e VAquila.Y 
** Truth is the Sun, before whose radiance men 
Are owls or moles, eagles but now and then.” 


“ La via d’onor della salute 6 via.” - 
Ee Tasso. Gerusalemme Liberata, XX., 110. 


‘The path of honour is, too, safety’s path.” ae 
‘La via forse pid diretta di acquistar fama é di affermare con sicurezza br z 
e pertinacia, e in quanti pid modi é possibile, di averla 7% eae 
- acquistata.”” Leoparpi. Pensieri, LX, ire 
—— Perhaps the most direct way to acquire fame is to affirm confidently and P 
, pertinaciously, and in every possible way, that we have already en. 
acquired it.” 5 ans a 
a vita fugge e non s’arresta un’ ora.” oe 
E Pmrrarca. Sonetto im Morte di M. Laura, IV. a 
_ Life flies, and not one hour its course delays.” "gg 
: ev 
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«Ta, vita nostra é come un bel tesoro, 

Che spender non si deve in cosa vile, “a 
Né risparmiar ne l’onorate imprese.” ‘ f 

7 Trisstno. La Sofonisba.—(Sofonisba.) — 

‘« Life may be likened to a treasure fair, f 

That may not on ignoble aims be spent, if 

Nor in great enterprises husbanded.” 


SN “La vita nostra non si pud chiamar vita, ma un continuo corso e— 
se pensamento della morte.” Guru. La Circe, Dialogo II.—(Serpe.) 


‘*Man’s life cannot be called life, but rather a continual flight from and 
brooding over death.” 


‘La volpe non vuol ciriegie, 
Perché sull’ albero montar non sa.” P 
Gotpont. I Volponi, Act IT., Sc. ITI.—(Merlina.) 
‘The fox for cherries no desire displays, 
Because he has not learnt to climb the tree." 


A ____«Pasciam andar git l’acqua per lo chino.” 
2 Brunetro Latint. Patafio, Cap. I. 
‘Wait for the water to run down the slope.” 


(Che) lasciar quel che s’ama, é peggio assai 
Che disiarlo, e non averlo mai.” : 
Berni. Orlando Innamorato, XVII., 6. — 


“To lose the thing we love is greater pain 
Than to desire and never to obtain.” 


“ Che ’] perder lacquistato é maggior doglia 
Che mai non acquistar quel che |’uom voglia.” : 
Berni. Orlando Innamorato, XXV., 58. 
‘‘ The loss of what we have is pain more dire y 
“$ Than not to gain the thing that we desire.” 


“Molto pit 8 infelice e ha da dolersi chi perde l’acquistat 
che chi non acquista l’altrui.” 


Tasso. Det Casi d’Amore. (Ed. 1894, p. 130.) 
‘He is more unfortunate and has more cause for complaint who 
loses his own property, than he who fails to acquire that of — 
others.” a 

«Pur lasciare il suo ben & peggio assai 
Che desiarlo 6 non goderlo mai.” ve 
Marini. L’Adone, VIIT., 115. 


“To lose the good we have is deeper woe, 
Than to desire and ne’er enjoyment know." 


“ Lasciate ogni speranza voi ch’ entrate.” 


Dante. Inferno, IIT., 9. 
‘Ye who here enter leave all hope behind."—(J, J, Minchin.) 


‘“‘ Lavare i nostri panni in casa.” uh, 
Datx’ OnGaro. Stornelli Politici. Gaetano Semenza, I. 
“Our dirty linen should be washed at home.” : 


“ 5 
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Tavoriam, lavoriam, dolci fratelli, P 
~ Sin che molle é la terra, e i di son belli.” ee ’ 
Prati. Canti per il Popolo.—* Campagnuoli Sapienti.” eo 
“Work! work ! must be our motto, brothers mine, 
While that the earth is soft, and days are fine,” 


‘Le apparenze spesse volte convincono ed ingannano.” 
Feperict. Il Capello Parlante, Act I1I., Sc. I.—(Lancourt,) 
-__** Appearances are very often both convincing and deceiving.” 


4 a Le assemblee populari hanno di rado torto in principio, e ragione in 


— fine.” yo 

 G.B.Niccorint. (Vannucci, Ricordi della Vita di G. B. Niccolini, a 

ee Vol. I., p. 884.) atl 
“‘Popular assemblies are rarely wrong in the beginning or right in the fae as 


end.” ms i 


Le belle sono anche in questo simili a’ principi, che amano punto le 


contrarieta.”’ Auearotti. Il Congresso di Citera. 
‘Tn this respect also the fair sex are like princes, that they have a strong 
dislike of contradiction.” 


_ Maccutavenii. Discorsi sopra la prima Deca di Tito Liwio, III., 39. 
___ “ Hunting is the image of war.” 
‘Le cattive compagnie conducono gli uomini alle forche.” 

_ Maccuravecti. La Mandragola, Act IV.—(Frate Timoteo.) 
_ ‘* Bad company brings men to the gallows.” 


-** Te comparazion son tutte odiose.” 
AY Bary. Orlando Innamorato, VI., 4. 


‘“‘ Le comparazion son odiose.”’ 
Tansinio. Jl Podere, IT., 103. 
‘* Odious are all comparisons.” 


Ee Tie cose buone costano meno che le non buon.” 
> PanpouFini. Del Governo della se (Hd. Milan, 1802, 
2 p. 160, 


“ Good things cost less than bad ones,” 


“ Roba buona non fu mai cara.” 
Arntino. La Talanta, Act V., Sc. VIII.—(Fora.) 
‘Good things are never dear.” 


“Tue cose mal fatte e di gran tempo passate son pid agevoli a riprendere 
3 che ad emendare.”’ 
Boccacoro. Il Decameron, Giornata IT., Novella V. 
‘Things ill done in times long past are far more easily censured than 
amended.” 


Le cose non prevedute nuocono senza comparazione pitt che le 
 previste.”’ GUICCIARDINI. Avvertimenti, XXXIV. 
“Things unforeseen are without comparison more harmful than things 
- ~ foreseen,” 
; 8 


Pod 


LE COSE OCCU. 


“Tye cose occulte sono investigate, e le cose inserrate convitano 1 
ladri.” - 
Bruno. Spaccio de la Bestia Trionfante, Dialogo II., 3.—(Sofia.) _ 


» “Tt is things hidden that call for investigation, and things under lock and : 
key are an invitation to thieves.” 


“Tie donne e i cavalieri, gli affanni e gli agi, 
Che ne ’nvogliava amore e cortesia, 

La dove i cuor son fatti si malvagi.” ' 
Dante. Purgatorio, XIV.,109. 


“The ladies and the knights, the toils, the ease ; 
Which lured us unto love and courtesy, 
There where all hearts have fallen in knavish ways.” 
—J. I. Minchin.) 


“Te doti dateci dalla natura dobbiamo noi riverire ed accrescerle con 
Vindustria, con lo studio, e con l’esercizio.” : 
AuBerRTI. Della Pititwra, Lib. I, 


ne 
‘““We should respect the gifts that nature gives us, and seek to add to 
them by industry, study and practice.” ; 


“ (Sicché) le femmine, 
O belle o brutte, 
O vecchie o giovani, y 
Mi piaccion tutte.” GUADAGNOLI, Tutte le donne mi piacciono, 


¢ 


“«So each one of the sex, . 
Whether beauty or fright, 
Whether youthful or elderly, ’ 
Gives me delight.” 


“Le forze della natura non si distruggono, Se trovano chiuse le vie _ 
regolari, si gettano nelle disordinate.”’ < 
Massimo p’AzEGLIO. I Miei Ricordi, Cap. XXVI. (Ed. 1867, — 
Vol. IT., p. 201.) 


“The forces of nature cannot be destroyed. If they find the regular — 
channels closed to them, they break out by irregular ones.” 
4 
‘Te forze della penna sono troppo maggiori che coloro non estimano 
che quelle con conoscimento proyato non hanno.” , 
Boccaccio. Jl Decameron, Giornata VIIT., Novella VII. — 


“The power of the pen is far greater than those imagine who have not 
proved it by experience.” ay 


Te gatte di buona sorte meglio uccellano per grassezza che per | 
fame ; cosi quella sorte degli uomini da bene che sono inclinati 
alle virth, molto meglio le mettono in opera, quando egli hanno ~ 
abbondantissimamente da vivere.”” 


Cxruini. Vita, Lib. I, Cap. LVI. 


** Cats of a good breed mouse better when they are fat than starving; and 
likewise honest men who ee some talent exercise it to far noble 
Rg eUA oe they have the wherewithal to live abundantly."—(A 


r ¢ : f - 
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_ * (Che) le grand’ opre si fan sempre adagio.” 
ee = ForticuErRA. Ricciardetto, EXigoe! 
ee “Great works are slowly to perfection brought.” 


“Le guerre si vogliono far giuste, e solo per difendersi dalla violenza, 
© per racquistare el suo, o per conservare la liberta della patria 
si debbano pigliare.”’ 


Poegeio. Istoria Fiorentina, Lib. VI. (Ed. Fiorenza, 1598, p. 178.) 
“* All wars should be just, and those only are just which are undertaken 


either to defend ourselves from attack, to recover our own, or to 
preserve the liberty of our fatherland.” 


_ “ Le guerre si yogliono pigliare per vivere in pace non per invilupparsi 
di mano in mano in nuove rivoluzioni, e dopo la fine d’un mal 
presente, dare principio a un’ altro.” 
Pogeto. Istoria Fiorentina, Lib. VI. (Ed. Fiorenza, 1598, p. 176.) 
“Wars should be undertaken in order that we may live in peace, not that 


we may involve ourselves in a succession of revolutions, and, when 
putting an end to one evil, sow the seeds of another.” 


« Le ricchezze, e i tesori 
_ Son insensati amori! il vero e vivo 
Amor de l’alma é ]’alma.” 
GuaRini. Il Pastor Fido, Act II.—(Coro.) 
“ How senseless is the love 


Of wealth and treasure! The true, living love 
Ts love of soul for soul.” 


z= Le ricchezze senza generosita sono poverta de’ plebei.” 
5 Aretino. La Talanta, Act V., Sc. XXI.—(M. Vergolo.) 


‘* Wealth without generosity is the poverty of the lower classes.” 


Te sparse poco’ anzi e disunite 

_ Linee de’ pensier, di morte al centro 

~ Quanto s’ accostan piu, pid vanno unite.” 
: Firntcasza. Sonetto CXVIIL. 


: “The lines of thought that, but a while ago, 
3 Were scattered far and wide, as they approach 
Nearer death’s centre, more united grow.” 


“Tue speranze co i danari non compero.” 
AtamAnniI. La Flora, Act I1., Sc. Vi—(Scarabone.) 


‘‘T do not pay for hopes in current coin.” 


« Le sue permutazion non hanno triegue: 
-—~ Necessita la fa esser veloce ; 
Si spesso vien che vicenda consegue.” 
Dante. Inferno, VIL., 88.—(Of Fortune.) 


“ Her permutations never know a truce, 
Necessity compels her to such speed, 
Such numerous claims her shifting laws produce.” ; 
—(J. 1. Minchin.) 
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LE TESTE DI—LIBERAMENTE FORTE. — 


Tie teste di legno . . % 
Fan sempre del chiasso.” Giust1. Il Re Travicello. — 


«Tis aye the wooden heads Cs 
That most disturbance make.” ’ 


“ue vostre cose tutte hanno lor morte 
Siccome voi, ma celasi in aleuna 


Che dura molto, e le vite son corte.” 2 wf 
Dants. Paradiso, XVI., 79. — 

‘¢ All things amongst ye carry life and change : 

Just like yourselves, although in some ‘tis hid, 


Since life is brief, and theirs of longer range.” , 
—(J. I. Minchin.) 


“ Legge aurea e felice i 
Che Natura scolpi: S’ei piace, ei lice.” af 

Tasso. Aminta, Act I—(Coro.) — 

‘The happy, golden law a 

That Nature carved: All that we like is right.’” 


‘“Tegge gli uomini attentamente, Peppina, e sieno essi di qualunque 
edizione si voglia, da ognuno acquisterai delle cognizioni dis 
pregevoli solo agli occhi degli stolti.” 

Barrett. La Frusta Letteraria, Vol. I, p.349. (Hd. Milan, 1838.) 


“Read men attentively, Peppina, and be they of what edition you will, 


you will acquire from every one information which only fools would 
disparage.”’ * 


“Tienta germoglia e lenta si matura 
La rovere del bosco, e a lungo dura. 
Il vento la disfronda e la flagella: 
Ma, il vento passa e lei si rinnoyella.” soe 

Dat’ Onearo. Stornelli Politict.— Costanza.” 
“Slowly doth bud, and slowly doth mature ee 
The woodland oak, yet doth long time endure. i 

Lashed by the winds, her leaves around she strews, 
But, the wind passed, her beauty she renews.” 


“ Li colpi non si danno a patti.” : 
Cxruuint. Vita, Vol. I, Cap. DXXIT,. © 
‘Knocks are not dealt by measure.’’—(J. A. Symonds.) “i 

“ Libera chiesa in libero stato.” y 
Gavour. (Massari, Ricordi Biografici del Conte Camillo di 

Cavour, Cap. LXXXVI.) ‘- 


"A free Church in a free State.” 4 
5 Libéhamente il forte . : Ta 


Apre ®1 dolor le porte e cS: 
Del coms} come all’ amico.” Giusti. Al Medico Carlo Ghinozzi. — 


\ *«The brave ne’er hesitate 
\, To open the heart’s gate , 
iN To pain, as to a friend.’’ 
\\ Y < a Aa 4 


\ ‘= 
n 


< Manzont. Il Proclama di Rimini. 
ee Unless united, we shall ne’er be free,’’ — 


: ‘Liberi sensi in semplici parole.” 


Tasso. Gerusalemme Liberata, II, 81. 
_ ‘Unfettered sentiments in simple speech.’’ 
“Libero é il voto, e inviolato il dritto; 
_ Mela vittoria é di chi tira dritto.” : 
Datv’ Onearo. Stornelli Politici,—‘ Il Voto.” a 
“« Free is the vote, the right inviolate, ; 
But victory falls to him whose aim is straight,’ 


_‘ Tiberta va cercando, ch’ 4 si cara, 


~ Come sa chi per lei vita rifiuta,”’ Dantx, Purgatorio, I. 71. i: 
‘« He seeketh liberty, acknowledged dear Saige 
By one who for its sake his life did end.”’ a 
wa —(J. I. Minchin.) a 
a3 “ Libertade é quella ; em 
Che noi dispoglia d’ogni cura amara : ee 
_ Hilla sol basta a fare in ogni stato 2 
Un uom d’affiitto e misero beato.” re 
FortiaurRra. Ricciardetto, I., 39. - 
“ Liberty is that Sa 
a Which strippeth from us every biting care; e... 
Alone she doth suffice, in every state, ee 
fem To make him happy who erst moaned his fate.” Ae 
‘Libro che non pud vendersi corre a comprarlo ognuno: a 
Ela proibizione triplica i compratori.”’ ee f 
Ferrari. La Satirae Parini, Act I., Sc. IV.—(Magrini.) ) <a 


‘* A book whose sale’s forbidden all men rush to see, 
And prohibition turns one reader into three.’’ 


Be * Lio adulatore é assomigliato all’ ombra, la cual seguita sempre il 
4 corpo, facendo tutto quello che fa egli; e lo animo alla luce, tac: 
che aie euds sopra tutte le cose, senza macchiare mai se stessa,”’ eb. 

Guru. La Circe, Dialogo IV.—( Ulisse.) ; 


“The flatterer is like the shadow, which always follows the body, doing). asm 


everything that the body does; and the friend is like the light, that 7 ae 
shines upon all things, yet itself is never sullied.” 6 
ie “To certo amico si manifesta alla dubbiosa cosa.” ae 
Fra BarroLommno DA San Concorpio, Giunta agli Ammaestra- ion 


ments degli Anticht, XXIV, aa 
“ Doubtful circumstances disclose undoubted friends.’’ ao. 


Lo giorno se n’andava, e l’aer bruno 

Toglieva gli animai che sono in terra 

Daile fatiche loro.”’ Dantz. Inferno, IL, 1, 
The day wore on, and past, the darkling air 

Released the animals upon the earth 

From their fatigues.’’—(J. I. Minchin.) 


«Lo pianto stesso li pianger non lascia, 
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LO INGANNATORE—MAI POPOL NON. 
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“Lo ingannatore rimane a pié dello ingannato.” : 
Boccaccro. IL Decameron, Giornata II., Novella IX. — 


“Spesse volte l’ingannatore rimane a piede dell’ ingannato.” 
Saccuertt. Novella XVIII. 


“«The deceiver is ever at the feet of the deceived.” 


FE ’1 duol che trova in su gli occhi rintoppo 
Si volve in entro a far crescer l’ambascia.” ‘ol 
: Dante. Inferno, XXXIITI,, 94. 


‘«Their very weeping would not let them weep, 
Their grief, which o’er their eyes found obstacle, 
Turned inwards to increase their anguish deep.” 
—(J. I. Minchin.) 


“ Lo saggio apprende pur senno dal matto.” 
Ursiciant. Sonetto. (Parnaso Italiano, Vol. I1., p. 181.) 
‘¢The wise man ofttimes learneth from the fool.’” 
‘‘ Lo sbandito corre drieto al condannato.”’ , 
SaccHetti1. NovellaXXXVIT 
“The pot calls the kettle black.” af 
‘Lo schermidor vinto é di schermo.” 
Tasso. Gerusalemme Liberata, XTX., 14. 
‘¢The fencer is by fencing overcome.’” 
‘**To sperare degli amanti 6 una tacita speranza,”’ 
Argetino. La Talanta, Act IL, Sc. X.—(Armileo.) 
‘¢The hoping of lovers is a silent hope.”’ 
“‘Loda il monte e tienti al piano.” a 
Doni. I Marmi, Part III.— Discorsi Utili all’ Uomo.”—(Pazzo.) — 
‘¢ Praise the mountain and stick to the plain.’’ 


“Tunga 6 Varte d’Amor, la vita é breve.” Revi. Sonetto II. 
‘The art of love is long, and life is brief.’” 


“Maggion fatta é terra sfatta.” Tansitn0. Il Podere, I., 308. 
“* A mansion built is an estate destroyed.”’ . 


“Mai non debbe con parte delle sue forze arrischiare tutta la sua 
fortuna.” Maccuiavetni. Il Principe, Cap. XXII. 


‘Qne should never, with only a part of one’s forces, risk the whole of 
one’s fortune.’” i 


“c Mai is 
Popol non fu, che fin ché volle, schiayo.” ' ~ 
Cast1. Gli Animali Parlanti, I., 68.—(Il Cane.) 


5 ““No people e’er 
In chains remain, who wish to break their chains,’’ 


‘Mal dare e mal tener lo mondo pulcro 
Ha tolto loro, e posto a questa zuffa: 
Qual ella sia, parole non ci appulcro.” 
Dantyu. Inferno, VII., 58. 
“ Our fair world, vilely spent and vilely ta’en 
Has prisoned these and placed them in this fray: 
I use no words its horror to explain.”—(J. I. Minchin.) 


‘Mal fanno quegli avari 
~ GOhe accumulan denari, 
| # fa peggio di loro 
- Chi mostra il suo tesoro.” 
el Fracont. Favola XLVIII.—* La Montagna delle Miniere.” 
‘ Insensate is the hoard 
Of gold by misers stored, 
And still more senseless they 
Who do their gold display.” 


Mal potra prendere l’uccel che vola, chi non sa mantenere quello ch’ 
ha in gabbia.” 
Bruno. Candelaio, Act II., Sc. IV.—(S. Vittoria.) 
‘He has small chance of catching the bird on the wing who cannot keep 
the one he has caged.” 


“Mal si conosce non provato amico.” Brempo. Canzone LI. 
‘¢Til do we know the friend we have not proved.”’ 


Mal si pud trar da la rapa sangue.” 
in Frrenzuona. La Trinuzia, Act II., Sc. III—(Dormi.) 


“Di rapa sangue non si pud cavare.” 
Zrrout. Malmantile Racquistato, VIIL., 75. 
“No blood is from a turnip to be drawn.”’ 


“Non si puote cavar sangue da un sasso.” 
Gotpost. La Mascherata, Act I., Sc. III.—(Beltrame.) 


“ You cannot get. blood out of a stone.” 


« Malvagio & il consilio che non si puo mutare.” . 
Fra BARTOLOMMEO DA San Concorpio. Giunta aglh Ammaestra- 
menti degli Antichi, CX VIII. 


ey ise Any plan is bad which is not susceptible of change.”’ 
B “(Credo che) mariti siano quasi il tutto di fare e buone e cattive 
g moglie.” Saconerti. Novella LXXXVI. 


‘J believe that in making good or bad wives almost everything is in the 
hands of the husbands.”’ 


- * (Che) matrigna talor, talora madre 
Vien la luce del di nell’ opre umane.” i nse 
oe) ADAMANNI. Della Coltiwazione, VI., 97. 
“« As mother now, and now as stepmother 
Shines the day’s light on works of human hands,” 


—— ER ‘A’ NUO Osa Ie 


© (B) matto al tutto & quel, che al popol vieta oe 
Le cerimonie e le sue diyozioni.” i — 
MaccHIaveLii. L’Asino d'Oro, Cap. V. 
‘* Maddest of madmen he who would hold back a 
The people from their rites and ceremonies,”’ = 


“Medico é il tempo d’ogni affetto.” Giannonz. L’Esule, Canto VI. 
“Time hath a remedy for all our pains.’ ' 


« Meglio é lasciarsi spesso vincere 
Nelle dispute, che allegar ragioni, che possan nuocere.” 2a 
anni, La Flora, Act I, Sc. VI.—({Flamminia.) 
“* Oft, in discussions, better ’tis to yield, : 
Than to use arguments which may do harm.’ 


“Meglio é pincione in man che tordo in frasca.” “a 
Brounetto Latini. Patafio, Cap. V. 


“‘Higli é meglio pincione in mano che tordo in frasca.” he 
Saconerm. Novella CXCVIII. — 
“ Better a chaffinch in the hand than a thrush in the bush.”’ ; 


“ Pit vale stamattina 
Un ovo, che domani una gallina.” “= 
Gotponi. Le Pescatrici, Act II., Se. I—(Burlotto.) 
“ Better to have an egg upon your plate, . 
Than till to-morrow for a fowl to wait.’’ ‘ 
“ Meglio il tardi che mai.” . 
~ Bruno. Cabala del Cavallo Pegaseo, Dialogo II., 2.—(Onorio.) 


¢ 


“* Better late than never,’’ 


“Meglio sola che male accompagnata.” 


Goxpont. Il Filosofo di Campagna, Act I., Sc. I.—(Lesbina.) 
“ Better alone than in bad company.”’ r 


‘Meglio un poco tardi, che un poco male.” 


Bruno. Candelaio, Act I., Se. I.—(Ascanio.) 
“‘ Better rather late, than rather badly.” ; 


“ Melanconia ‘ 
Ninfe gentile, 
La vita mia 
Consegno a te.” 
PINDEMONTE. Poesie Campestri—« La’ Melanconia,” 
“©O melancholy, 
Nymph sedate, 
To thee my life 
I consecrate.’ 


a, 


“ Mercato nuovo ancor dopo mill’ anni ‘ 
Sempre si chiamerd mercato nuovo.” Panantt. Hpigrammi. 


‘Newmarket, though it last a thousand ears, ee, 
Will to the end be still new market called,’” “_ 


Mettere il carro innanzi a’ buoi.” 
Varcui. L’ Ercolano, Quesito VII. (Opere, Milano, 1804, 
Vol. IIT., p. 168.) 
‘‘To put the cart before the horse.’’ 


: ‘* Mezzo non voglio iniquo | 
A ragion giusta,” 
AuFIEeRI. Polinice, Act IIT., Se. IV.—(Polinice.) 


“ Ne’er will I unjust means 
Employ in a just cause.”’ 


“() mi guardo nel core, e mi domando, 
Sono un poeta, o sono un imbecille?”’ 
ie, GUERRINI (STECCHETTI). Postumi, VII. 


‘*T look within my heart, and ask myself, 
Am La poet or an imbecile ?’’ 


Mi han detto che alla corte 

Tre chiayi apron le porte: 

L’oro, Vadulazione e la bellezza,.” 

Goupont. Il Re alla Caccia, Act II, Sc. II.—(Giannina.) 
“Tis said that ’mongst those who to court do flock, 


There are three keys that every door unlock : 
Gold, flattery, and beauty.” 


Mi mentira cosi, Vincenzo, quella 
_ Che in molti uomini lessi e in pochi libri, 
_ (Poiché io cultor di pochi libri vivo) 
Aurea, sentenza;: Amico unico 6 l’oro.” 
Fosconto. A Vincenzo Monti. 
‘* So shall I give the lie to what I’ve read 

In men a many and in books a few 
(For of few books a worshipper am 1), 
That golden phrase: Our only friend is gold,”’ 


Cosi) miglior dietro a’ pensieri e all’ opre 
Vien Voluttade.” Gozz1. Sermoni, XII. 


‘*So when the time for thought and work is past 
4 ‘ Pleasure more welcome comes.”’ 


‘Mille piacer non vagliono un tormento.” 
a 2 ; Buonarorti1. Sonetti, VII. 
Gatu. La Circe, Dialogo II.—(Serpe.) 


‘« A thousand pleasures are not worth one pain.”’ 


Miser che speme in cosa mortal pone: 

(Ma chi non vi la pone?) e s’ ei si trova 

_ Alla fine ingannato, é ben ragione.” : 

a eS9. on Prerraroa. T'rionfo della Morte, I., 116. 
‘* Fool he who in things earthly puts his trust : 


; aM et who does not ?) and if at last he finds 
ee imself deceived, his punishment is just,’”’ 
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MISERO E BEN—MOLTI SONO I. — 


“Misero & ben, chi veder schiva il sole.” 
Artosto. Orlando Furioso, XXXTIT., 23. — 
“Unhappy he who may not see the sun.” a 


“ Molte cose sono possibili a farsi le quali fare non si possono.” : 
“Varcui. L’Ercolano, Quesito X. (Opere, Milan, 1804, Vol. VIL, 
p. 882.) 


‘“‘There are many things possible to be done which yet no one can do.” 


“‘Molte fiate gid pianser li figli 


Per la colpa del padre.” Dants. Paradiso, VI., 109. 
‘* Many a time the sons have wrung a tear 
For the fathers’ sins.’"—(J. I. Minchin.) =? 


“ Molti consigli delle Donne sono 
Meglio improvviso, ch’ a pensarvi usciti.” 
Artosto. Orlando Furtoso, XXVII.,1. — 


«The wisest counsels that the ladies give, an 
From intuition, not reflection, spring.”’ 


“Le donne hanno sempre i bei tratti e buoni consigli s 's) 
improvviso.” . 
Tasso. Det Casi d’Amore. (Hd. 1894, p. 125.) — 
‘« All woman’s bright ideas and prudent counsels come to her 
intuitively.” i. 
“ Molti diran, che non si de’ osservare 
Quel, ch’ era ingiusto, e illecito a giurare.” 
Artosto. Orlando Furioso, XL., 67. 


“* Many will say that it is right to break “4 
An oath that ‘twas unjust and wrong to take.”’ ‘ 


“Molti giudici et consiglieri temono di nominar al principe quella 
~ buona madre che partorisce il cattivo figliuolo, dico la Verita.” 
SrrFano Guazzo. Dialoghi Piacevoli. Del Giudice. (Hd. — 
Piacenza, 1587, p. 90.) 5 

‘Many judges and counsellors are afraid to name to their prince that 
excellent mother of a bad son, I mean Truth.’’ a 


‘‘Molti sono che amano pit d’essere tenuti maestri, che d’essere.” ; 
DantE. Convito, I., Cap. XI. 


‘There are many who think more of being considered, than of being, 
masters,’” - 


‘“‘Molti sono che temono l’infamia, e pochi la coscienza.” 
Fra BaRTOLOMMEO DA San Concorp10. Giwnta agli Ammaestra- 
menti degli Antichi, COXIII. — 

“There are many who fear disgrace, few who fear conscience.’’ 


* Molti sono i remedi al nuovo male, a 
Ma lo ’nyecchiato al tutto vien mortale,” Se 

: Forteneo, Orlandino, IZL., 58. — 
“Tf new the ill, there’s many a way to mend it, zs 

But become chronic, only death can end it,’’ 


__ MOLTO ACQUISTA CHI—MORTE, (CHE SEI. 123 
*€ Molto acquista chi perde f 

_ Una donna infedel.” 

Merastasio. Alessandro, Act III., Se. VI.—(Erissena.) 


“Great gain hath he who loses 
A faithless woman.’’ 


“Molto é gran follia mettere fuoco in un pagliajo e non credere ch’ 
-* egli arda.” SaccuErri. Novella CCXXVII. 


a It - the height of folly to set fire to a rick of straw and expect it not to ‘ara 
@ urn.” a 


} 
“Molto egli opré col senno e con la mano.” 


d Tasso. Gerusalemme Liberata, I., 1. ce 
“Great were his exploits both with brain and hand.” ae 
yg Molto sa chi non sa, se tacer sa.” Grusti. Gingillino, Part II. oe 


“Much knows he who knows naught, if he can hold his tongue.” 


_* Morendo io vivo, et moro stando in vita: 

Hi tanto vago son di questa morte 

_ Che per poter morir, cara ho la vita.” Framma. Sonetto XCVII. 
re “« Dying, I live, and living, dead am I; 

: And for this death so greatly do I yearn, 

“i I love the life that gives me power to die.” 


“Morir denno i plebei furfanti oscuri 
_ Perché i furfanti illustri sien sicuri.” 
Pienotti. Favola XTX.—“ Ii Pastor e il Lupo.” 
“‘The rogues of low degree their lives must give 
In order that th’ illustrious rogues may live.’’ 


ee: ** Morra felice, 
_ Anche in misero stato, 
- Chi a se stesso pud dir: Vissi onorato.” 
 Goxponr. Il Disinganno in Corte, Pt. II., Sc. IV.—(Il Disinganno.) 
oe ‘“Who to himself can say 
aE Honoured in life was I, 
i Though wretched be his state, shall happy die.’ 
- Mortali, non lagnatevi 
Delle miserie umane, 
i Qualora non vi mancano 
__ Due cose, il sonno e il pane.” 
Pienort1. Havola XXVI.—“ La Spiga e il Papavero.” 
“ Mortals, th’ unhappy lot 
Of men ye must not weep, 


le What time there fail you not 
e- These two things, bread and sleep,” 


* Morte, che sei tu dunque? Un ombra oscura, 
~ Un bene, un male, che diversa prende 
Dagli affetti dell’ uom forma e natura.” 
y Montr. Sonettr.— Sopra la Morie,”’ 
‘* What art thou, Death, in fine? A shadow dim, 
A good, an evil, taking diverse forms 
And diverse natures, with man’s changing whim.” 


“124 MORTE OG 


“ (Che) morte ogni odio, ogni cosa, discioglie.” 


35 


NI ODIO—NATD 


ia 
uLcI. Morgante Maggiore, XXVII., 280. — 
‘‘ Death every hatred, every tie dissolves.” ‘ 


- Muojono le citta, muojonc i regni; 
Copre i fasti e le pompe arena ed erba ; 
E l’uom d’esser mortal par che si sdegni.” ; 
Tasso. Gerusalemme Liberata, XV., 20. 
‘ Death is the lot of cities and of States; — 
Pomp, luxury, neath sand and grass do lie, ae 
Yet man, it seems, is wroth that he must die.’”’ a 


“‘Muor Giove e l’inno del poeta resta.”’ : ‘ 
Carpucci. Rime Nuove, IL, XV.—* Dante.” — 
‘' Jove dies, the poet’s hymn survives.’’ 


‘“*Muova lento a formar passi 
Uom, s’ é saggio, 
La ’ve ’1 senso a gir conforta.” 


cas 


CHIABRERA. Canzonette Morali, IT. — 
“Slow to take steps a man should be, > 
If he be wise, } 
When 'tis his feelings point the path.” 
“ Mutar vicende e voglie 
D’instabil fortuna & stabil arte.” x 
Tust1. A Raimondo Montecuccoli. 


“Tn changing moods and fancies lies 
Unstable fortune’s only stable art.’’ 


“Nata ed elevata io in grembo 
Di nascente tirannide, i sostegni 
To ne so tutti. A mille, a mille i servi 
Tu troverai, nel lor parlar feroci, 
Vili ad oprar, nulli al periglio; adatti 
Solo a tradirti.” 3 
Aurimrit. La Congiura de’ Pazzi, Act I., Sc. III.—(Bianca.) 
“In the bosom born and bred bi 
Of new born tyranny, full well I know 
The props whereon it leans ; a thousand slaves 
Thou'lt find, in speech with courage brimming o’er, 
‘ In action worthless, and in perilous times 
Mere cyphers, only skilled in treachery.”” 


“Natura, d'ogni cosa pit possente.”” 
AR10sTo. Orlando Furioso, XXV., 87, 
‘Nature whose laws must every power restrain,’’—( Hoole.) “i 
; “ Natura 
B de la lepre ayer sempre paura.” ‘ nae: 
AntosTo. Orlando Furioso, XX., 91. 
“Nature forms the dastard hare to fear.” —(Hoole,) : 


was 


Natura é gran maestra, e mai non erra.” : 
; FortiauErRa. Ricciardetio, VIII., 20. 
« Nature’s a mighty teacher, and ne’er errs.”’ 


‘‘ Natura il fece e poi roppe la stampa.” 
: : Artosto. Orlando Furioso, X., 84. 


‘* Nature created him, then broke the mould.” 


“Ta Natura 
Dopo che questa giovine ha prodotto, 
Per disgrazia del mondo il stampo ha rotto.”’ 
Goxtpont. Filosofia ed Amore, Act III., Se. IV.—(Hsopo.) 
‘Nature, when she had formed this maiden fair, 
Destroyed the model, to the world’s despair.”’ 


‘Natura inchina al male, e viene a farsi 
- Tabito poi difficile a mutarsi.” 
SE Ariosto. Orlando Furioso, XXXVI, 1. 


“« Nature inclines to ill, and ’tis not strange 
That habits thus acquired are hard to change.” 


ss ©) Natura, onde legge ebbe ogni cosa, 
Che pietra e moto in un congiunti vede, 
- Per un istante si riman pensosa.” 
_ PINDEMONTE. Poesie Varie, Sonetto VII.—“ Per ? Hbe di Canova.” 
‘‘Nature, whose laws o’er everything hold sway, 


When stone and movement thus conjoined she saw, 
For one brief moment did all pensive stay.” 


“Natural ragione é di ciascuno che si nasce, la sua vita, quanto pud 
; ajutare e conservare e difendere.” : ; 
Boccaccio, Il Decameron, Giornata I., Introduzione. 
‘Tt is the natural instinct of every creature that is born, to foster, preserve 
and defend his own life.” 

_ “Né consiglio d’ uom sano Amor riceve.” 

: Tasso. Gerusalemme Liberata, V., 78. 
‘* Ne’er from a man of sense love takes advice.” 


«Na contra Dio né contra i Santi, né daddovero né mottegiando si dee 
mai dire alcuna cosa.” 

Casa. Galateo. (Opere, Milano, 1806, Vol. I., p. 169.) 
_—s- “ Neither against God nor against the saints should anything ever be said, 
ie whether in earnest or in jest.” 


: . Né cosa alcuna é che adombri pit la verita, quanto fa la autorita.” 
Auserti. Del Principe, Lib. III. 


~_ * Nothing overshadows truth more completely than authority.” 


Ne creda mai alcuno stato poter pigliare partiti sicuri;... la 
prudenza consiste in saper cognoscere la qualita degli incon- 
- yenienti, e prendere il manco tristo per buono,” 
Macomiavenn1. Il Principe, Cap. XXI, 


pai Do not imagine that any State can hope to conclude a treaty entirel in 
its favour ; prudence is shown by estimating correctly its unfavourable 
provisions, and by accepting the least adverse as satisfactory.” 


ry 


_ NE CREDO CHE U1 


_ *Né credo che un sonetto a masticare, 
Quand’ anche fusse di quei del Petrarca, 
Servisse un pover’ uomo a sdigiunare.” “« 

Faetuou. Capitolo IV.—* Dialogo tra un Poeta ed Apollo.” — 
‘Nor do I think a sonnet as repast, 
E’en though it be of those that Petrarch penned, 
Will help a needy wretch to break his fast.’’ 


‘©Né del volgo mi cal né di Fortuna.” 
PEeTRARCA. Sonetto im Vita di M. Laura, LXXVII. 
“‘ Naught care I for the people, or for fate.’’ x 


ee ee) 


ae ** Né frate fan cocolle e capo raso.” 


a i CaMPANELLA. Poesie Filosofiche.— Non é Re chi ha Regno.” 
ee . ‘* Monks are not made by cloak and shaven crown.”? b 
be ‘© Né i bei versi né i bei quadri s’improvvisano.” 
a, Augarorti. Letiere sopra la Pittura. A Luigi Crespi, 


8 Settembre, 1756. 
’ ‘It is impossible to improvise either good poetry or fine pictures.”’ ; 


7 
Ls “Né il corpo né |’anima é l’uomo, ma il composto, che risulta da tutt’ 
ae e due.” . 
ee GELtI. Capricci del Bottaio, Ragionamento I—(L’ Anima.) 
a ‘Neither the body nor the soul is man, but the compound which results 


Rit)" from the union of the two.” 


‘*Né il saper troppo, come alcun dir suole, 
Ma il poco senno degli assai ignoranti 
Fa noi meschini e tutto il mondo tristo.” 
CAMPANELLA. Poesie Filosofiche.—* A certi Amici.” 
“Tis not excess of learning, as some say, 
But the weak wits of those who nothing know 
Make us unhappy, and the whole world bad.” 
‘**Né in prosa é detta né in rima “a 
Cosa, che non sia stata detta prima.” a 
‘ Bernt. Orlando Innamorato, BIXgss 
“ Neither in prose nor verse we aught can say, 
But some one said it long before our day.” 


““Né la grandezza giova nd ’l diletto, “ 
Che s’acquista o si tenga con sospetto.” , 
Brrni. Orlando Innamorato, XXXVII., 29. 

‘‘ Nor power nor pleasure e’er can be enjoyed, ’ 
What time they with suspicion are alloyed.” Ly 
‘““Né natura pud star contro al costume.” 


PErRaRca. Canzoni sopra vari Argomenti, V., 111. 
“ Nature herself ’gainst custom cannot stand,” 


¥ 


Ne, perché la religione, male intesa e peggio usata, ha partorito — 
disordine in un regno, se ne ha da inferire che per sd sia 
dannosa.”” AuGaRorti. Saggio sopra il Gentilesimd, 

“Nor, because religion, ill understood and worse employed, has prod 
disorder in a State, is it to be inferred that it is of itself injurious.” 


f) 


“TT UMANI—NEL MATERNO AMORE 


‘Ne’ petti umani 
El timore e la speme : oy 
Nascono in compagnia, muojono insieme.” ae 
_ Metastasio. Didone Abbandonata, Act III., Sc. XIV.—(Didone.) 
“* Hope and fear 
Are born in human breast 
Together, and together sink to rest.’’ 


Ne’ piccioli suggetti é gran fatica, 
Ma qualunque gli esprime ornati, e chiari, RE: 
Non picciol frutto del su’ ingegno coglie.” ee 


Rucetrar. Le Api, 39. es Fy. ian 
3 “ Great toil is oft by trifling theme entailed, if Be. AS = 

: But whoso clearly sets it forth and well, or 
No trifling fruit he from his skill doth cull.” ‘ a “= 
z ee 
Ne sai tu che se l’ira in giusto petto oe 


Lungamente si coce, ss 
Quanto pit tarda fa, tanto pitt noce?” ne 
Guarint. I Pastor Fido, Act V., Sc. V.—(Montano.) eee 
“« Knowest thou not that when in righteous breast Nee We 


Wrath simmers long, 
When it breaks forth at last, 'tis far more strong ?”’ See 


as ‘Né sillaba di Dio mai si cancella,”’ 
Monti. Sonetti sulla Morte di Giuda, ITI. 


_ ‘No syllable of God is e’er annulled.” 


‘Né un verso v’ha, per quanto suoni e splenda, 


_ Che bello sia, se il fabro non 1’ emenda.”’ 
Bertinetut. Le Raccolte, IIT, 21. 


“Though brilliant and sonorous, verses ne’er 
Are fine, unless the craftsman polish them.”’ 

i Erecosaita, che é la maggiore maestra delle lingue.”’ 

GIANNONE. rik a tebe? Lib, I., XII, 
oN ecessity, which is the greatest teacher of languages.’’ 


‘ Necessita d’amor legge non have.” 
Guarini. Il Pastor ee Act III,, Se. IIT. —(Mirtitlo, ) , 


«« Love’s need no laws doth recognise.” 


scusazione.” 
GUICCIARDINI. 


Istoria d’ Italia, Lib. XVII. (Hd. Milano, 1803, ‘ i 
Vol. VIII., p. 62.) ae 

ee “Tt is superfluous to offer excuses for decisions which are arrived at under a 

ee compulsion of necessity.”’ * 


oN. el materno amore ae 


Pid erescon gli anni e meno inyecchia il core,” : = 
Fusinato. Ad una Madre. i 


_ ‘With a mother’s love, 
As the years grow, the heart doth younger prove,” 


<. 


= SE ra) Ok ee ee 
"NEL MEZZO DEL—NEL 


** Nel mezzo del cammin di nostra vita 
Mi ritrovai per una selva oscura, = 
Che la diritta via era smarrita.” Dants. Inferno, I.,1._ 
‘‘ Upon the journey of my life midway, ae. 
I found myself within a darkling wood, : 
Where from the straight path I had gone astray.” i 
—(J. I. Minchin.) 


“Nel militare, il superiore ha sempre ragione, ma specialissimam 
poi quando ha torto. Laéuna massima pero di cui Vinferiore 
deve ricordarsi sempre, e il superiore mai.” ; 
FamBri. Il Caporale di Settimana, Act III, Sc. XIII. 
—(Capitano Terremoto.) : 
‘In the army the superior is always right, but especially in those ¢ 
where he is wrong. This, however, is a maxim which the it 
should always remember, and the superior always forget.” 


“‘ Nel mondo 
O virti non si trova, 
O & sol virtt quel che diletta e giova.” 
Mrtastasio. Didone Abbandonata, Act I., Sc. VII.—(Jarba.) 
“ Virtue is, in the world, > 
An undiscovered treasure, a. 
Or that alone is virtue which gives pleasure.” 


‘+ (Cosi) nel mondo 
Sua ventura ha ciascun dal di che nasce.” ; 
Prrrarca. Sonetto in Morte di M. Laura, XXXV. 


‘¢ So in the world to each is meted out ; 
His fortune from the day that he is born.” : 


“Bi ver quel che si dice 
Il ben e ’1 mal comincia nelle fasce.” 
Rucetuar. L’Oreste, Act IV.—(Coro.) 


“Truly the proverb says 
That in the cradle good and ill begin.” 


**O forse erra del vero, 
Mirando all’ altrui sorte, il mio pensiero; 
Forse in qual forma, in quale 
Stato che sia, dentro covile o cuna, 
E funesto a chi nasce il di natale.” a 
Lmorarpi. Canto Notturno di un Pastor, — 
“ My thought, it may be, strays <a 
From truth, as I on others’ fortunes gaze : 
Perchance, whate'er its state, 
Whate'er its form, in cradle or in lair, 
The day of birth to each brings evil fate. 


‘Nel terren morvido 
Ogni ferraccio vi si ficca dentro.” = 
Onccut. Le Pellegrine, Act III., Sc. V. 
‘« When the ground is soft ¥ 
It may be worked with any kind of tool.” 


4, 


NELL’ ONDE SOLCA—NESSUN BENE SI. 129 


_ * Nell’ onde solca, e nell’ arene semina 
; E ’1 vago vento spera in rete accogliere 
Chi sue speranze fonda in cor di femina.” 


a “ Sannazaro. Arcadia, Ecloga VIII.—(Eugenio.) 
he ‘He ploughs the waves and sows on sandy ground, 

in And strives the wandering breeze jn nets to bind, 

. Who on a woman's heart his hopes doth found.” 


Aig Nella camera de’ suoi pensieri sé medesimo riprendere dee e piangere 
li suoi difetti, e non palese.” Dante. Convito, I., Cap. II. 


' “‘It is within the chamber of our thoughts that we should administer 
reproof to ourselves and deplore our failings, and not openly.” 


a ‘* Nella chiesa 
_ Co’ santi, ed in taverna co’ ghiottoni.” 


Dante... Inferno, XXII, 14. 
é ‘(To the church 
Saints only, and to taverns sots belong.”"—(J. J. Minchin.) 


ri 


_ ‘* Nella fine il mondo paga ciascuno della sua fatica.”’ 
& SaccHerti. Novella OXCIII. 
4 ‘*Tn the end the world pays every one for his toil.” 


a ‘© Nella massa de’ sudditi consiste 
_ Regio poter, né ré sanz’ essi esiste.” 
Castr. Gh Animals Parlanti, XVI, 16. 


‘*Tn host of subjects lies the kingly power ; 
Without them, never throne can last an hour,” 


~* Nelle facolta operative, si morali come fisiche, ognuno ha una misura. 
: . . . Gli sforzi di fatica son cattivo negozio.” 
4 Massimo pD’AzEGLIo. I Wiet Ricordi, Cap. XXII. (Hd. 1867, 
Ce Vol. II., p. T4.) 
“Tn the operative faculties, moral as well as physical, every man has his 
measure. Any overstraining of them is unsound business.” 


“Nelle rivoluzioni, pit che in ogni altra cosa, l’armonia é condizione 
essenziale del moto.” 
Mazzini. Della Liberté in Italia, Art. I., Cap. III. (Scritti 
; Hditi, Vol. L., p. 185.) 
‘‘TIn revolutions, more than in anything else, harmony is an essential 
condition of movement.” 


‘ Nello stato sociale nessun bisogno é piu grande che quello di chiac- 
chierare, mezzo principalissimo di passare il tempo, ch’ é una 

delle prime necessita della vita.”” Lroparpi. Pensieri, VIII. 
«Tn the social state there is no more imperious need than that of gossiping, 


the principal means of passing the time, which is one of the first 
necessities of life.” 


Nessun bene si pud ayere al mondo, che non sia accompagnato da 
mali della stessa misura.” Luoparpi. Pensiert, IT. 
‘There can be no good hing in this world which is not accompanied by 
an equal measure of evil.” 


A 9 


a 


— 
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_ NESSUN MAGGIOR—NESS 


“Nessun maggior dolore 
Che ricordarsi de tempo felice 4 
Nella miseria.” Dants. Inferno, V.,121. — 
‘There is no greater grief : 
Than to remember us of happy time 

In misery,”’—(J. I. Minchin.) 


‘© Oh che gentile 
Scongiuro ha ritrovato questo sciocco 

Di rammentarmi la mia giovanezza, 
Tl ben passato e la presente noia!” >, an 
Tasso. Aminta, Act IT., Sc. I1.—(Dafne.) — 
““Oh what sweet fa 
Enchantment hath this foolish person found a 
To bring back to my mind my youthful days, F 
The good long vanished and the present pain 


1?? 


‘Che non ha doglia il misero maggiore 
Che ricordar la gioia entro il dolore.” 
Marini. L’Adone, XTV., 192. 
‘No greater pain can the unhappy know 
Than thought of pleasure past "midst present woe.” 


‘© (EK) fa ch’ io perda, pria che ’] duol m’uccida. 
La memoria del ben, se il ben perdei.” é 
Finicasa. Sonetto XXXIV. 
“Grant that I lose, e’er sorrow on me fall, 
The memory of the blessings I have lost.” 


‘‘Rimembrar il ben perduto 
Fa pit meschino lo presente stato.” 
FortiguErra. Ricciardetio, XI., 88. 
“‘The memory of the blessings we have lost — 
Doth make our present state more pitiful.’” 


“Stette e dei di che furono 
L’ assalse il sovvenir.” Manzont. Il Cinque Maggio. — 


**So stood he, by the memory assailed 
Of days gone by.” 


“ Nessuna arte 6 nessuna scienza considera i particolari, perciocché, 
essendo infiniti, non si possono sapere.” — 3 
Varcut. L’EHrcolano, Quesito VII. (Opere, Milano, 1804, 
Vol. VII., p. 85.) = 
“No art and no science condescends to particulars, because, being infinite, 
it is impossible that they should be known,’’ : 


‘Nessuna donna é mai padrona interamente de se medesima. Fan-_ 
ciulla, é soggetta ai genitori. Moglie, é soggetta al marito, — 
Vedova, é soggetta ai riguardi e alle convenienze del mondo.’ | 

Capacettt, Il Crarlatore Maldicente, Act II., Sc. VI.—(Clorinda.) — 
“No woman is ever entirely her own mistress, As a girl she is subject to 


her parents. As a wife she is subject to her husband. Asa w 
she is subject to the opinions and the conventions of gociety.”’ , 


~ 


_ NESSUNA POTENZA—NIEGA AGLI. 


‘Ness 


a 


una potenza et appulso naturale é senza gran ragione.’’ 
Bruno. Gli Erowei Furori, Part II, Dialogo IV.—(Severino.) 


: « N o natural faculty or impulse exists without excellent reason.”’ 


_ “ Nessuna professione 4 si sterile come quella delle lettere.” 
oT : Leoparpi. Pensiert, XXIX, 
“* No profession is so barren as that of letters,”’ 


_ “Nessuna qualita umana é pit intollerabile nella vita ordinaria, nd in 
fatti tollerata meno, che |’ intolleranza.’’ 


Leoparpi. Pensiert, XXXVIII. 


“No human failing is more intolerable in ordinary life, or is in fact less 
tolerated, than intolerance,”’ 


- Senz’ ammaestratura 
_ Non saglie in grande altura 
_ Per proprio sentimento.” 
: GUINICELLI. Canzone. (Poeti del Primo Secolo, Firenze, 1816, 
Vol. I., p. 88.) 
“For naught that we call science, : ee 
If there be none to teach, 


Can by its own endeavours 
The highest summit reach.”’ 


ee Nessuno conosce peggio i servitori suoi, che ’] padrone.” 
rc GUICCIARDINI. Put Consigli et Avvertimenti, CXL VI. 


” ** No one knows less about his servants than their master.’’ 


‘ Nessuno 8 pit ch’ un vom, sia chi si vuole: 
- Ognun pud dire a suo modo parole,” 
i Berni. Orlando Innamorato, XVII., 22. 


ag ‘* Whoe’er he be, none more than human deem, 
: And each may speak as good to him doth seem.’ 


_ « Nessuno sa quel sia, che termin abbia 
La divina pieta verso di noi; 

~ Perché ella é immensa, e men si pud peccare 

_ Di quello ch’ ella possa perdonare.” ee 

FortTIGUERRA. Ricciardetto, XX., 107. - 


‘¢ None knows how deep, how far beyond all bounds 
The pity that by God on man is showered ; 
For ’tis immeasurable, and its power 
To pardon far exceeds our power to sin,” 


‘ Niega agli afflitti aita 

‘Chi dubbiosa la porge.” 

Bet Ai ® , Marastasio. Hzio, Act IL,, Sc, VII.—(Fulvia.) 
ag ; ‘« He to th’ afflicted aid denies 

eR Who renders doubtful aid.”’ 


OAlere 


ex vee 
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132 NIENTE E PIU-NOI NON ABBIAMO. 
“Niente @ pit pericoloso quanto il darci a uno studio contrario all a 
naturale disposizione del nostro ingegno.” . 
} BErTINELLI. Saggio sull’ Eloguenza, Cap. VI. 


«There is nothing more dangerous than giving oneself up to a study which , 
is in opposition to the natural inclination of the mind,” fe 


“‘Nigsuno stato pubblico pud godersi la quieta, né ribattere Yinjurie, | 
né diffendere le leggi, la religione e la liberta senza arme.” 
Montecuccott. Memorie, Lib. I., XLIV. (Ed. Colonia, 1704, — 

p. 55.) : 

‘¢ No State can enjoy tranquillity, nor repel hostile attacks, nor defend its 
laws, its religion and its liberty, unless it be armed.” ' 


et « Niun giammai fuggir debbe il consiglio.” 
meen Marco Guazzo. Errori d’Amore, Act I—(Filarco.) 
‘‘ None ever has the right to flee advice.” 

“«Niuno dee essere in una medesima cosa ayyocato e giudice.” 

er Fra BARTOLOMMEO DA SAN ConcorDi0. Giunta agli Ammaestra- 

aa menti degli Antichi, CLXV. 

ee ‘Tt is not right that any one should be advocate and judge in the same 
ry ~ case,’ 


Niuno pid facilmente inganna gli altri che chi é solito, e ha fama di 
ie mai non gli ingannare.” 


mig GurocrarpiIni. Istoria d'Italia, Lib. VI. (Ed. Milano, 1803, 
aay Vol. II1., p. 181.) ‘ 
ae ‘‘No one finds it easier to deceive others than he who has neither 
ee. habit nor the reputation of deceiving.”’ 
ue w “ Nobilt& poco si prezza, 
a EB men virti, s’ 6non v’ ancor ricchezza.” 
“a Artosto. Orlando Furtoso, XLIV., 36. 
ys “The boast of blood but little can avail, 
ae And virtue less, when large possessions fail.’’—(Hoole.) 
a (Che) nodo mai si forte non si stringe . 
ets! |, Che sciolto e rotto a lungo andar non sia.” s 
a Fortiaumrra. Ricciardetto, XX., 25. 
iy ‘¢ For never shall so firm a knot be tied ; 
ae” But at the last shall burst and broken be,”’ 
oon ‘Noi morirem, né invidia avremo ai vivi; 
it Noi morirem, ma non morremo inulti.” 
a Tasso. Gerusalemme Liberata, IT., 86. 
ie ‘We die, yet should not envy those that live; 
ey! We die, yet should we not die unavenged.” 


“Noi non abbiamo potere di mutar le usanze a nostro senno, ma il 
tempo le crea, e consumale altresi il tempo,” 
Casa. Galateo. (Opere, Milano, 1806, Vol. I., p. 249.) — 


** We have no power to change the usages of the world according to our 
fancy. Time creates them, and time in like manner destroys them.’ — 


NOI SAREM, VEGGO—NON C’E DI Not. ae ee 


‘*Noi sarem, veggo, in un sacco due volpi.” 3 
& Puucr. Morgante Maggiore, XXV., 61. 8 
¥ ** We shall be like two foxes in one sack.”’ : 


g * Noi soli a noi stessi 2 
Fabbri siam pur de le miserie nostre.” 
Guanini. Jl Pastor Fido, Act IV., Sc. V—(Nicandro.) Sa 
“* We only for ourselves 

Are of our sorrows the artificers.”’ 


; ; 
; 


é 


Be? 
- 


j 3 Sackee Aka 
“Non ha il maggior inimico l’huomo, che se stesso: per che 
quasi tutti i mali, pericoli e travagli superflui che ha, non 


Le procedono da altro che dalla sua troppa cupidita.” 


4 s GuiccraRpini. Pix Consigli et Avvertimenti, CII. 
- ‘* Man has no greater enemy than himself; for almost all the misfortunes’ 
a4 dangers and unnecessary labours which fall to his lot have no other 


origin than his own excessive greed.”’ 


“Noi vogliamo ch’ egli perfezioni la natura, e parli come meglio 
deyrebbono e potrebbono le genti.” 


‘4 Moratori. La Perfetta Poesia, Lib. II., Cap. VI. 

- ‘¢ We look to the poet to put the finishing touch to nature, and to speak rf 
“ to us with all the eloquence of which humanity is capable.”’ 

- “Nol tel credo. Convincer ti potrei. 

Scommetteresti? No, ma giurerei.” Pananti. Hpigrammi. | 
as ‘‘We don’t believe you. Ill convince you both. die 
ae You'll bet about it? No, I'll take my oath.” ; 

4 


_ Non ancora uman pensiero 
- Nel futuro il vol porto: 
Per interpreti del fato 
Sol gli eventi il ciel dono.” 
Motastasio. Giustino, Act III., Sc. VI.—(Coro.) 


“* Not yet can man’s intelligence 
Into the future wing its flight ; 
4 Th’ event alone doth Heaven permit 
On Fate’s intentions to throw light.” 


‘Non bisogna la morte, 
Ch’ a stringer nobil core , 
Prima basta la fede, e poi l’amore.” ; 
Tasso. Aminta, Act III.—(Coro.) 
‘There is no need of death 
The noble heart to move, 
For faith suffices first, and after, love.” 


- «Non c’é di noi qualcuno ai lupi eguale, e- 
Cui non mancan pretesti ed argomenti 
Per molestare e deboli e innocenti?”’ 
Meri. Favole.— Il Lupo e l Agnello.” 
“‘Ts none amongst us like the wolves, who ne’er 
Pretexts and arguments in vain shall seek 
For harassing the innocent and weak ?” 


a ae ie =r “ss 


134~-—sONON C’E SCUSA—NON D’AMISTA, 


: “Non c’d sousa, il fatto accusa.” GuapaGNoi. II Cadetto Militare. ¥ 
“ Please no excuses, the fact accuses.’” ~¥ 


«Non combattete mai con la religione . . . perché questo obbietto ha. 
troppo forza nella mente de gl’ huomini.” : : 
GurcctarDint. Pi Consigli et Avvertimenti, XCVIII. 


‘Never attempt to combat the religious sentiment, for it is too strong a 
force in men’s minds.” ; 


Non conosce la pace, e non l’estima, 
Chi provato non ha la guerra prima.” : 
Artosto. Orlando Furioso, XXXII, 2, — 
«¢ And he who never war's destruction knows, : 
Can prize not peace, or aught that peace bestows.”—( Hoole. ) 


‘Non conoscendo Dio, come mai puoi 4 
- Vantarti di dottrina ? essendo cieco, ae 
De’ colori esser giudice tu vuoi.” PassERont. Rime, Capitolo III. 
‘Thou know’st not God ; how, then, canst reason find 
To vaunt thy doctrine? ‘tis as though thou ‘dst claim 
To be a judge of colours, being blind,” 


“ Non copre abito vil la nobil luce, 
E quanto @ in lei d’altero e di gentile ; 
E fuor Ja maestaé regia traluce 
Per gli atti ancor dell’ esercizio umile.” 
Tasso. Gerusalemme Liberata, VII., 18. 
‘¢ Her bearing proud, that speaks the royal line 
Of ancestors, no sordid garb can mask ; 
And aye the queenly majesty doth shine 
Through the performance of her humble task.” 


“Non crediate che sia maggiore sdegno, . : 
Che quel di donna quando é dispregiata.” — 
Berni. Orlando Innamorato, IX., 23. 
‘Think not that aught the fury can surpass — 
Of woman, when she feels that she is scorned.”’ 7 
“ Non crepa un asino 
Che sid padrone 
D’andare al Diavolo : 
Senza inscrizione,” Grust1. Memeniomo, St. II. — 
‘«There dies not an ass ; 
But is forced, willy nilly, 
To the devil to go 
With some epitaph silly." 
“Non d’amista congiunto, né di sangue 
A persona del mondo; a infami schiavi oe 
Non libero signor; primo di tutti ‘Zi 
EH minor di ciascuno.” — “a 
ALFIERI. Timoleone, Act ITI., Se. IV.—(Timoleone.) _ 
‘« Bound by no ties of friendship or of blood : 
To any in the world; to shameful slaves 


A fettered lord; of all mankind the first, 
Yet less than each.” 


NON DEE GUERRA—NON E DI CHI. 


“Non dee guerra co’ morti aver chi vive.” 
; Tasso. Gerwsalemme Liberata, XIII., 39. 


«Not rightly wars the living with the dead.” 


‘ Oltra il rogo non vive ira nemica.”’ 
Monti. In Morte di Ugo Basseville, I., 49. 


‘*No angry feelings last beyond the grave.” 


ay 


“Non doni legge al medico il languente.” 
pe CAMPANELLA. Poesie Filosofiche. Dispregio della Morte, 
a - Canzone IV., Mad. I. 


‘Tig not the patient’s part to treat the leech.” 


~ «Non é animale piu difficile a conoscere che l’uomo.” 
Sanviatt, La Spina, Act III., Sc. III.—(Bernabo.) 


-« There is no animal more difficult to understand than man,” 


: 


_« (Ghe) non é ben se da ben non é nato.” 
GUITTONE D’ARBZzZ0. Canzone IT. 


“«There is no good that is not born of good.”’ er 


. « Non @ cor si superbo o si rubello, 
- Ghe non si pieghi e non s’inchini al bello.” 
Marini. L’Adone, XI., 38. 


‘« A heart so proud, so wilful ne’er we see, 
But to the beautiful will bow the knee.” 


ate Non & cosa alcuna che impedisca pit la ragione e ’1 discorso dell’ 
uomo, che fa lira.” 

Gert. Capricci del Bottaio, Ragionamento I.—(L’ Anima.) 
__—- * There is no greater impediment to the reasoning powers and the speech 
E of man, than anger.” 


«Non @ cosa alcuna in questo mondo, la quale sia stata divisa pit 
giustamente dalla Natura che il cervello.” 
Garu. La Circe, Dialogo IX.—(Ulisse.) 
“here is nothing in this ‘world which Nature has distributed more 
equitably than brains,”’ 


8 cosa che voglia tutta la diligenza dell’ uomo e che meno 


patisca gli errori, etiandio piccoli, quanto fa la guerra.” 


4 “Non 
Lorri. Avvedimenti Civili, 498. 


“« There is nothing which so calls for men’s closest attention, and so seldom 
pardons a mistake, however small, as war.’’ 


‘Non édichicomanda — 
“Tutto lonor della vittoria.’ 
Gorpont. Gustavo Vasa, Act I, Sc. VI.—(Learco.) 
“ Not to the chief alone 
Falls all the glory of the victory.” 


_ NON E DIFFERENZA—NON E NATO. 
“Non é differenza da i grandi, a gli uomini privati, mentre che 
dormono.” Lorrint. Avvedimenti Ciwili, 18. 


“There is no difference between the noble and the shopkeeper, while they 
are asleep.” 


‘Non é furto d’Amor tanto sicuro, 
Né di tanta finezza, 
Quanto quel che s’asconde 
Sotto ’1 vel d’honestate.” ; al 
Guarini. Il Pastor Fido, Act IIT., Sc. Vi—(Corisca.) 


‘* None of Love’s thefts is more securely hid, s 
Nor wrought so cunningly, 
As that which hides itself 
Beneath the veil of honour.” 


‘Non é il mele senza le mosche.” -.. 
Maccutavetti. La Mandragola, Act III.—(Fra Timoteo.) — 
“You cannot have the honey without the flies.” “| 


‘Non é il mondan rumore altro ch’ un fiato 
Di vento ch’ or vien quinci ed or vien quindi, ; 
E muta nome per ché muta lato.” oe 
Dante. Purgatorio, XT., 100. — 
‘* Mundane renown is but a breath forlorn 
Of wind that cometh now from here, now there, 
Named various from the quarter whence ‘tis born.”’ a 
yi —(J. I. Minchin.) 
“Non é in corpo storto animo dritto.” b. 
Zirout. Malmantile Racquistato, ITI., 66. 
‘‘TIn crooked body ne’er right mind is seen.” ; 


‘‘ Non 6 la via di dominar, se vuoi 
Por Varme in mano a chi pud pid di noi.” 
ArtosTo. Orlando Furioso, XX., 52. 
“Tis not the path of empire thus to arm i 
The hand that hath more power than we to harm.” ‘4 


“Non 8 mai alcuna cosa si disperata, che non vi sia qualche via di 
poterne sperare.”’ a 


MaccutavEti1. La Mandragola, Act I—(Callimaco.) 


oN ey is ever so desperate but we may find therein some ground for 
op 2, ” 


“Non é mai di conforto, 
A chi oppresso é da mali, un mal di meno.” 
Zmno. Scipione, Act I., Se. VIII.—(Lucejo.) 
«An ill the less 
Brings no relief to one crushed down with ills.” 


“Non é nato l’uomo per vivere dormendo, ma per vivere faccendo.” 
Panpourini. Del Governo della Famiglia, (Ed. Milano, 1802, 
t * + 


p. 92.) 
“‘ Man is not born to live sleeping, but to live working,”’ 


NON FU MALATTIA, 
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NON E NEL MO 


‘Non é nel mondo cosa alcuna eterna; 
Fortuna vuol cosi, che se ne abbella, 
_ Accioché il suo poter pit si discerna.” 
: MaccHIAVELLI. Capitolo di Fortuna. 
‘* Naught is eternal on the earth below ; 
And Fortune doth in constant change delight, 
So that her power she may more plainly show.”’ 


‘Non 6 sana ogni gioia ; 
~ Né mal cio che v’annoia, 
-» Quello é yero gioire, 
_ Che nasce da virtt dopo il soffrire.”’ _ 

Guarini. Jl Pastor Fido, Act V.—(Coro.) 

“ Not all that gives us joy is just, 

Nor all things evil that disgust. 

That only true enjoyment brings 

Which, after pain, from virtue springs.” 


_ Non é sempre d’accordo il labbro e il core.” 
4 ; Merastasio. Swoe, Act I., Sc. VI.—(Siroe.) 
‘* Not always do the lips and heart accord.” 


_ ‘Non é si duro cor che lagrimando, i 
Pregando, amando talor non si smova ; 

_ Né si freddo voler, che non si scalde.”’ 

; Prrrarca. Sonetto m Vita di M. Laura, COVE. 

: “‘There is no heart so hard but that by tears 

man And prayers and love it may at last be moved ; 

Nor will so cold but may at last take fire.’’ 


-* Non é yer che sia contento 
Il veder nel suo tormento 
; Pit d’un ciglio lagrimar ; 
_ Che l’esempio del dolore 
 £ un stimulo maggiore 
Che richiama a sospirar.” 
Murastasto. Artaserse, Act III., Sc. VI.—(Semira.) 
“Tis false that we can happy be 
In others’ torment, when we see 
The tears that stream from countless eyes ; 
For from the sight of others’ sorrow 
Only a sharper spur we borrow 
To blend with theirs our tears and sighs,’’ 


“ Non far altrui quel, che patir non vuoi.” 
Ariosto, Orlando Furioso, XXVIILI., 82. 


“ Do not to others what ye would not suffer.’’ 
«Non fu malattia mai senza ricetta : 
La Natura l’ha fatte tutte due ; 
_ lla imbratta le cose, ella le netta.” : 
eae : Berni. Capitolo secondo della Peste. 
“ Ne’er sickness without remedy was seen : 
Nature both one and th’ other hath produced ; 
’Tis she that soileth, she that maketh clean.’ 


i 8 NON FA GRADO—NON ME ai IL. 


“ Non ha grado amor superlativo, 
Ed infinito é quel che fin ci pare: 
Non 6 principio ancor del cominciare.’ 
BERNI. alt Innamorato, XTT., 10. 


“ For love hath no superlative degree, 
: And infinite is that which end we think : 
’Tis not of the beginning e’en the brink.” 


“Non hanno gli huomini maggior nimico che la troppa Prosparieiy f. 
perché gli-fa impotenti di se medesimi, licentiosi et arditi a 
male, e cupidi di turbare il ben proprio con cose nuoye.” 

Sansovino. Concetti_Politicit, CCLXI 


“‘Men have no greater enemy than excessive prosperity, for it destroys :. 
their mastery over themselves and makes them licentious and vicious, 
with a hankering after novelties destructive of their own well- being.” 


“Non i titoli illustrano gli uomini, ma gli uomini i titoli.” 
MAccHIAVELLI. Discorsi sopra la prima Deca di Tito Livio, — 

IHI., 38. * 

‘Tt is not titles that make men illustrious, but men titles.” 


a4 


“Non il bene particolare ma il bene comune é quello che fag 
le citta.” E 
MaccHIavELui. Discorsi sopra la prima Deca di Tito Livio, IT, 2. 
“Tt is not the well-being of the individual, but the well-being of the com- 
munity which makes States great.” 4 
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* Non isperati mai veder lo cielo: 
TI vengo per menarvi all’ altra riva, 
Melis tenebre eterne in caldo e ’n gielo.” 3 
Dante. Inferno, IIT., 85. ja 
‘Hope not again to see the sky so fair, . 
t ; I come to take ye to the other side, 
Bets To shade eterne of heat and freezing there.”—(J. I. Minchin.) 


-—s (Mf) non V'istessa han sempre i falli stessi 4 
ae Yelenosa sorgente.” : 
ie: Metastasio. Nitteti, Act III., Sc. I.—(Nitteti.) _ 


Ber ‘Not always from the self-same poisonous source 
ed The self-same faults arise,” 
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x «Non mance 
ah A femmina leggiera 

Bas La ragion d’esser folle.” : 
meh Gonpont. Oronte, Act IT., Sc. XII—(Oronte.) 


mo ‘A frivolous woman never fails to find 
aes Good reason for her folly.” 


“Non mente il cielo, é ver, quando favella, 
Ma a chi capire il suo linguaggio é dato?” 
Gouponi. Artemisia, Act IIT., Se. X—(Tateie.) 


“The heavens, when they speak, lie not, ’tis true, Nag ? 
But who is he can understand their speech ? ay 
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PERDE CHI—NON RAGIONIAM DI. — 


* Non perde chi perde, perde chi vuol rifare.” 
Massimo p’AzEGuio. I Miei Ricordi, Cap. XXVIII. (Hd. 1867, 
Vol. IT., p. 281.) 


4 He does not lose who loses, he loses who wishes to win back.” 


“Non perde e non vince uom che non giostra.” 
Gaspara Stampa, Rime, Sonetto CCX. 


“He loses not, nor wins, who never jousts.” 


“ Non falla chi non fa, dice il dettato.” 
Faaruoni. Capitolo IIT.‘ L’Autore al suo Figtiuolo.” 


Bs, «He fails not who attempts not, says the saw.” 


“ Non perder tempo chi cerca aver fama, 
O voglia acquistar grazia di sua dama.” 
Fe ~ Giovanni Fiorentino. Jl Pecorone, Giornata X., Novella LI. 


«¢ Lose thou no time that seek’st to garner fame, 
Or wouldst deserve the favour of thy dame.” 


“Non pud essere superiore di consigli, chi é inferiore di costumi.” 
Divizio pA Bisprena. La Calandria, Act I., Sc. II.—(Polimico.) 


“He cannot be the better in counsels who is the worse in morals.” 
“Non puod il vitello, e vuol che porti il bue.” 

_._-Drvizio pa Brssrena. La Calandria, Act I., Sc. II.—(Fesserto.) 
“He cannot manage the calf, and wants to carry the ox.” 


Sg ‘*Non pud sempre 
_ L’arco teso tenersi, e talor fiacca.” Gozzi. Sermon, XI, 


“Keep not the bow 
For ever strung, or, in the end, ’twill break.” 


= Che) non pur per cittadi, e per castella, 
< a per tuguri ancora, e per fenili 
3 Spesso si trovan gl’ uomini gentili.” 


Ariosto. Orlando Furioso, XTYV., 62. 


‘For not alone 
Tn towns and courts are courteous manners known ; 
Full oft in wilds, beneath the lonely shed, 
Of Nature’s sons are social virtues bred.” —(Hoole.) 


_ (Fama di loro il mondo esser non lassa: 
Misericordia e giustizia gli sdegna.) 
Non ragioniam di lor, ma guarda e passa.” 
; Dantn. Inferno, LIT., 49. 


“ Report of them the world can never know, 
ercy and justice only can despise. 
Speak not about them; look, and onwards go.” 
—(J. I. Minchin.) 
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NON RITROVA UN’—NON SI COMMETTA. 


‘Non ritrova un’ alma forte 
Che temer nell’ ore estreme ; 
La vilta di chi lo teme 
Fa terribile il morir.” 
Merastasio. Adriano, Act ITI., Se. VI.—(Osroa.) 


‘‘The noble soul doth nothing find 
To fear when his last hour draws nigh ; 
The baseness of the coward’s heart 
Doth make it terrible to die.” 


‘* (Che) non s’acquista libertad per piangere; 
E tanto é miser ]’uom, quant’ ei si reputa.” 33 
SannazaRo. Arcadia, Ecloga VIII.—(Eugenio.) 2 
“‘ For liberty may not be bought by tears; 
And as he deems himself, so man is wretched.” 


“Non s’ esce illesi mai dalle battaglie tra il core e la volonta,” 
: Massimo D’Azectio. I Miei Ricordi, Cap. IT. (Ed. 1867, 
; Vol. I., p. 37.) 


oN Sa ever come unscathed out of a conflict between the heart and the ; 
Ww. oo , 


Gutccrarpini. Jstoria d'Italia, Lib. I. (Milan, 1808, Vol. L., 
p. 19.) 
“Even the wisest of men do not always show perfect discernment or judg- 


ment; they are bound often to show signs of the infirmity of the 
~ human intellect.” 


“Non sempre la pace é da reputare utile e salutifera, ma solo quella 
che reca seco lunghissima quiete e senza radice d@’inganno.” 
Pogaro. Istoria Fiorentina, Lib. VI. (Ed. Fiorenza, 1598, p. 174.) 
“Not every peace is to be reputed useful and salutary, but that only which 
brings with it prolonged tranquillity, without any root of deception.” _ 


““Non sempre per il rimoyere deile cagioni si rimuoyono gli effetti, — 
i quali da quelle hanno avuto la prima origine.” 
Guicotarpini. Istoria d'Italia, Lib. I. (Ed. Milan, 1803, 
Vol. I., p. 29.) 


“Not always y the removal of the causes do we remove the effects which — 
sprung in the first instance from those causes,” Ah 


“Non si appartiene al cieco il dar giudizio de’ colori.” 
Gaui. La Circe, Dialogo X.—( Ulisse.) 
“Tt is not the province of the blind to venture an opinion on colours.” 
“ Non si commetta al mar chi teme il vento.” ww 
Merastasio. Siroe, Act I., Se. XVII.—(Medarse.) — 
“Trust not the ocean, ye who fear the wind.’’ ; 5 


Non si conosce la virti perfetta, 
_ Se non quando fortuna ne saetta.” 


Berni. Orlando Innamorato, XXXT., 32. 


‘Never a man unblemished virtue shows, 
Save when he is the butt of fortune’s blows.”’ 


** Non si dice quattro, se non é nel sacco.” 
Sograri. Olivo e Pasquale, Act II., Sc. VI.—(Campagnola.) 
““We won’t say four, till we have them in the bag.” 


_ Non si pud chiamar promessa quella 
' Che sia fatta da l’uom contra sua voglia.” 
Trissino. Itaha Liberata da’ Goti, Lib. X.—(Hd. Parigi, 1729, 
Vol. IT., p. 6.) 
‘That cannot truly be a promise called, 
When a man promises against his will.” 


_ ‘Non si puote errare a lasciare stare le cose altrui.” 
Saccuerti. Novella CXLVI. 
**We cannot be wrong in leaving other people’s business alone.” 
_ “Non si vince amor, se non fuggendo.”’ 
Brmso. Sonetto LIX. 
“Love, save by flight, may not be overcome.” 


‘Ne le guerre d’Amor (proverbio é trito,) 
: Vince chi fugge, e non chi si cimenta,” 
& Forticguurra. Ricciardetto, XXVIII, 27. 
‘*Tn love’s engagements (sure the proverb’s trite) 
He wins who ilies, not he who stays to fight.” 


_ * Non sien le genti ancor troppo sicure 
j A giudicar, si come quei chi stima 
Le biade in campo pria che sien mature.”’ 
Dantze. Paradiso, XIII, 130. 
‘* Let not the people think themselves elected 
To judge like one who counteth on the corn 
Within his field ere it be ripe.’”’"—(J. LZ, Minchin.) 


2 “Non so a ch’ effetto 
~ L’uom si metta a periglio, e si tormenti 
Per riportarne una vittoria poi, 
Che giovi al vinto, e il vincitore annoi.” 
Artosto. Orlando Furioso, XX., 124. 
‘‘T know not who, Zerbino made reply, 
For such a conquest would the combat try, 
Where, courting danger with unfruitful pains, 
The victor loses while the vanquished gains.’’—(Hoole. ) 


* Non son meno fratelli e il buono e il rio; 
- Bil padre commun di tutti é Dio.” 
Fraconi. Favole, XIX.—“ La Pesce, la Lontra, la Tortora e il 
Falcone.” 
‘‘The good and bad are brothers none the less, 
And God our common Father we confess.” 


NON SPEGNERA—NON VI VIETO. 


‘Non spegnera il suo seme es *S 
Chi fa crescer altrui.” ; 24 
Guarini. Il Pastor Fido, Act I., Se. IV.—({Montano.) a 
‘* His own crops he shall not uproot 3 
That maketh others’ crops to grow.”’ cab 
(Che) non torri superbi e forti mura, ‘¢ 
Non larghe fosse, non fiumi vicini ; 
Fan da’ nimici una citta sicura, - 
Ma la fede e il valor de’ cittadini.” . 
FortTiGUERRA. Ricciardetio, VIII., 17. 
‘* Not frowning battlement nor lofty tower, 
Not trenches wide nor river running by 
Shall save a city from her foeman’s power, 
But her sons’ valour and fidelity.’’ 


“Non v’ accorgete voi, che noi siam vermi 
Nati a formar l’angelica farfalla, : 
Che vola alla giustizia senza schermi?” : 
Dants, Purgatorio, X., 124. 
‘That we are worms have ye not yet perceived, 
Born but to form the angelic butterfly 
That soareth up to judgment unreprieved ?”’ 
—(J. I. Minchin.) 
*‘ Non v’ ha si sciocco sonator di lira, ¢ 
Che un pit sciocco non trovi, che l’ammira.” 
BertineLur. Le Raccolie, IT., 6. 


“There ’s not so big a fool that twangs the lyre, i 
But he shall find a bigger to admire,” 


‘Non ver legnaggio fa sangue, ma, core, & 
Né vero pregio poder, ma virtute.” ? ee 
GUITTONE D’ARHZZ0. Canzone XXII. — 


“Not blood but heart doth noble lineage make ; 
True worth in virtue lies and not in power.” 


“Non vi ha cosa che rechi maggior ornamento al Prencipe, che l’hay er 
buoni officiali.” * 
STEFANO Guazzo. Dialoghi Piacevoli. De’ Magistrati. (Ed. 

Piacenza, 1587, p. 117.) 


¥ shy is nothing that adds more lustre to a prince than having efficient : 
officers,” ; om 


Non vi vieto per questo (ch’ avrei torto) 
Che vi lasciate amar; che senza amante a 
Sareste come inculta vite in orto, — 
Che non ha palo, ove s’appoggi, o piante,” e 
Arlosto. Orlando Furioso, X.; 0 
“Yet think not that my verse forbids to love; we 
Such thoughts far distant from your bard remove ! 
The lonely maid is like the vine that knows 
No friendly elm with tendrils to enclose, 
But creeps neglected.””—( Hoole, ) 


“Non vien si tardi il mal che non sia presto.” 
ee Berni. Orlando Innamorato, XLIIL., 5. 
a ‘ ‘‘ Mishaps 

ae How late soe’er they come, come aye too soon.”’ 


thew 


i _ “Non vive uom saggio e forte 
Di vita mai, né muor giammai di morte.” : 
Finicasa. Canzone XIV. 
- “‘The man that’s strong and wise 
ey : Lives not of life, nor e’er of death he dies,”’ 
_ “Nudo l’uomo soletto usciva a fronte 
Della natura, 
_ Nudo si, ma pensante.” ZANELLA. LL’ Industria. 


“Man naked and alone did issue forth 
From Nature’s forehead. 
Naked, yes, but with thought endowed.” 


ese Null’ al mondo é, che non possano i versi.”’ 
Bet ‘ PerTrarca. Sestina in Vita di M. Laura, VIII. 
“ Naught in this world defies the power of song.” 


“ Che il vero condito in molli versi 
I pit schivi allettando, ha persuaso.”’ 
Tasso. Gerusalemme Liberata, I., 8. 


“For truth that is in flowing verse concealed 
Allures the most obdurate, and persuades.’’ 


Nulla é pid raro al mondo che una persona abitualmente sopportabile.” 
= Leroparpi. Pensieri, LDXXVI. 


‘‘There is nothing rarer in the world than a person who is never in- 
supportable.”’ 


_ “Nulla in sue carte uom saggio antica, o nova 

Medicina ave, che d’Amor n’affide, 

_ Ver cui sol lontananza ed obblio giova.”’ . Casa. Sonetio LITT. 

a ‘* Ne’er in his books did sage a charm discover, 
Or new or old, ’gainst Love’s assaults ; alone ie 
Forgetfulness and distance cure the lover.”’ ip 


_“(Concicsia cosa che) nulla si truovi si santo e si perfetto, che dispu- 
ae tando non si possa tirarlo in mala parte, ne niuna cosa si giusta 
e si laudabile, che possa fuggire le calunnie de tristi, la malignita 
Ne de cattivi interpreti.” 

_ Pogato. Istoria Fiorentina, Lib. VI. (Hd. Fiorenza, 1598, p. 177.) 

Z “Seeing that there is nothing so holy and so perfect, but may in discussion 
be given an appearance of evil, nor anything so just and so praise- 
worthy as to escape the slanders of the wicked, or the malignity of 
hostile interpreters.”’ 
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‘Nuovo augelletto due o tre aspetia ; 
Ma dinanzi dagli occhi de’ pennuti 

' Rete si spiega indarno o si saetta.”’ 

ne DantE. Purgatorio, XXXI., 61, 
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_ “The new fledged birdling twice or thrice delayed ; 4 
But in the eyes of the full-feathered bird iG: 
In vain the net is cast, in vain ’tis laid,”—(J. J, Minchin.) ioe 
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0 bene, o mal, che la fama ci apporti, . 
Signor, di sempre accrescere ha in usanza.’ é a 
Aniosto. Orlando Furioso, XXXVIII., 42 — 

‘‘When fame, O monarch! good or evil tells, -¥ 

Evil or good beyond the truth she swells.’’—( Hoole. ) 
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“© che lieve é ingannar chi s’ assecura!” 
Perrarca. Sonetio in Vita di M. Laura, XLIIL. 


“Who naught suspects is easily deceived.’’ 


“O ciechi, il tanto affaticar che giova? 
Tutti tornate alla gran madre antica, 
E’] nome vostro appena si ritrova.” 

i Prrrarca. Trionfo della Morte, I, 88. — 
‘¢ Ye blind, what boots it thus to toil and slave? 
Ye all must to great Mother Earth return, 
And e’en your names shall scarce survive the grave.”’ 


*“ O coronate teste, 
Chi per Dio sorge, di cader non tema.” 
CuraBRERA. Sonetti, LXVI. | 

**O ye crowned heads, 
Who rises by God’s help, need fear no fall.’’ 


‘OQ de gli uomini inferma e instabil mente, 
Come siam presti a variar disegno! 
Tutti i pensier mutiamo facilmente; 
Pit quei, che nascon d’amoroso sdegno.” 
Artiosto. Orlando Fwrioso, XXTX., 1. 
“ Behold the state of man’s unstable mind, 
Still prone to change with every changing wind ! 
All our resolves are weak, but weakest prove 
Where sprung from sense of disappointed love.”—( Hoole.) 


“QO del latino 
| Stipite trionfal figli maggiori, ; . 
Non de’ vinti é peggior sempre il destino.” } . 
ZANELLA. Per le lapidi poste in Parigi sulle case gid abitateda 
Goldoni e da Manin. ‘ 
“O ye, the first 

Offshoot of the victorious Latin stock, 

Not always is the vanquished’s fate the worst.” 


* O dignitosa coscienza et netta, 
Come t’ 6 picciol fallo amaro morso!”” ah 
Dantr. Purgatorio, III, 8. 

‘*O conscience honourably pure, to thee 
How is a little fault most bitterly shrived!”—(J. I. Minchin.) 


“OQ donne, donne, cervelli di vento, 
Se l’uom per voi non vigilasse attento! ” 
ZANELLA. Il Piccolo Calabrese. _ 
““O woman, woman, brains as light as air, . 
Watched not man for you with unceasing care |” : ae 
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_O gran contrasto in giovenil pensiero 
Desir di laude, ed impeto d’Amore. 
Né chi pit vaglia, ancor si trova il vero $ 
Che resta or questa or quel superiore.” 
eth Artosto. Orlando Furioso, XXV,, 1. 
‘The thirst of honour and the force of love 

Eternal strife in youthful bosom move: 
Nor yet is known which most inclines the scales, 
Since this or that alike in turn prevails.’’—( Hoole, ): 


'O insensata cura de’ mortali, 
: Quanto son diffetivi sillogismi, 
- Quei che ti fanno in basso batter 1’ ali!” 
“4 : DantE. Paradiso, XI., 1. 
‘*O idle objects for which mortals care, 
How are defective all the syllogisms 
mae Which ever down to earth thy pinions bear!” 
eS = —(J. I. Minchin.) 
O mille volte fortunato e mille 
Chi sa por meta a suoi pensieri in tanto, 
he per vana speranza immoderata, 
Di moderato ben non perde il frutto !”’ 
: GuarRini. Jl Pastor Fido, Act V., Sc. I—(Uranio.) 
‘* Happy a thousand and a thousand times 
Is he. who can so far his thoughts control, 
That never, in vain hope of boundless gain, 
He shall let slip the fruit of moderate good.” 


‘©O miseri, o codardi, 
_ Figliuoli avrai. Miseri eleggi.” 


‘Wretched or cowardly 
Thy sons shall be. Be wretchedness thy choice.’’ 


: “O morte, o morte 

Cui tanto invoco, al mio dolor tu sorda 

Sempre sarai?” AuFizgi. Mirra, Act V., Sc. II.—(Mirra.) 
oe -  **O death, 
2 On whom I call so oft, wilt to my grief 

Ne’er lend an ear ?”’ 


“0 notte, antica Deita, che nata 
Sei pria del sole, e pit del sol vivrai!” 
‘ PINDEMONTE, Poesie Campestri.—‘ La Notte,” 15, 
“‘O night, thou ancient goddess, that wast born 
Before the sun, and shalt the sun survive!” 


: **O piova o fiocchi, 
Oggi 6 bella giornata, il re l’ha detto, 


_ Né puote essere un re mai contradetto,” tith 
ae oie Oasti. Gli Animali Parlanti, VI, 65.—(Il Gatto.) 


‘Though it rain or snow, 
_ ‘Tis a fine day to-day’ : so says the king, 
To contradict were an unheard-of thing.” 
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Lzoparpi. Nelle Nozze della Sorella Paolina. — 
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0 RIGIDO CENSOR—OGN’ UN DAL. 


“Q rigido censor, fur sempre amici 
La menzogna, e il poeta, e cid ti basti, 
Che sotto il vel della bugiarda scena ; a 
Dicano il yero altrui le gazze e l’ombre.” Gozzt. Sermom, X. — 
«OQ censor strict, falsehood and poetry , 
Were ever friends; suffice it that, beneath 
The curtain of the lying stage, the lights 
And shades to others do the truth proclaim.” 


‘© gol che sani ogni vista turbata, 
Tu mi contenti si quando tu solvi, 
Che non men che saver dubbiar m’ aggrata.” 
Dants. Inferno, XT., 91.— 
‘© sun that healest every troubled sight, y 
Thou so contentest me when thou mak’st clear 
Doubts, that no less than knowledge they delight.” 2 
—(J. I. Minchin.) — 
“© stolti mariti, quando cianciando con una femmina non vi ram- 
mentate che ogni cosa possono le femmine eccetto che tacere 13, 
PanpouFint. Del Governo della Famiglia. (Ed. Milano, 1802, — 
‘p. 136.) ’ 
“©Q you foolish husbands, who forget, when you are gossiping with a 


woman, that the only thing women cannot do is to hold their 
tongues.”’ 


“‘O voi che avete gl’ intelletti sani, 
Mirate la dottrina che s’asconde : 
Sotto il velame degli versi strani.” Dants. Inferno, IX., 61. 
“©O you, whose intellects are clear, divine a 
The doctrine which is ever found concealed " 
Beneath the veiling of each strangest line.” —(J. I. Minchin.) 


“ Obbedir a natura in tutto é il meglio.” > 
PuTrarca. Sonetio in Morte di M. Laura, LXXXI, 
‘OTis best in all things Nature to obey.” P 


“ Ogn’ erba si conosce per lo seme.” ; 
Dants. Purgatorio, XIV., 114. 
“By its seed is every herbage known.”—(J. I. Minchin.) 


‘¢ Ogn’ ira, ogni miseria e ogni forza . 
Chi d’amor s’arma, vince ogni fortuna.” 9 
Buonarori. Frammenti, XXII. — 
‘« All strength, all anger and all misery 

That love doth arm, all fortune overcomes,” 


“Ogn’ uccel d’agosto 8 beccafico.” 


Burnt. Capitolo secondo della Peste. 
“In August every bird’s a beccafico,” 7 


“ Ogn’ un dal canto suo cura si prenda.”’ 
Gonpont. Lo Speziale, Act II., Sc. IV.—(Grilletta.) 
“Let each one to his own affairs give heed.” a 
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“ (Ed) ogni altro martir passa ed avanza 
Trovarsi vana l’ultima speranza.” 
BERNI. Orlando Innamorato, XXTX., 18. 
: * And this doth overpass all other pain, 
b To find that our last hope is all in vain.” 


“Ogni anno passa un anno.” 
a Gotpont. La Bella Verita, Act I., Sc; VII.—(Lorano.) 
amet “Every year a year goes by.” 


“‘Ogni giorno passa un giorno.” 
Gotpont. La Notte Critica, Act I., Se. XITI.—(Cecilia.) 
a ‘Every day a day goes by.” 


**Ogni cosa conduce il tempo al varco.” 
Poutct. Morgante Maggiore, VII., 77. 
“To its fulfilment time doth all things bring.” 


“* Ogni cosa si placa con dolcezza.” 
Puxci. Morgante Maggiore, VIL, 77. 
“‘ All things by gentleness may be made smooth,” 


3 “ Ogni detto innocente 
_ Sembra accusa ad un cor che reo si sente.” 
Mertasrasio. Antigono, Act I., Sc. IX.—(Ismene.) 
“* By heart that knows its guilt is heard 
The accuser’s voice in every thoughtless word.” 


4 (Che) ogni diletto fugge a remi e a vela, 
H che ’1 piacer ha l’ore brevi e corte.” Fiamma. Sonetto IX. 


; “For each delight with oar and sail doth fly, 
And all too swift joy’s hours do hasten by.”’ 


Sites 


“ Ogni piu lieto 
Giorno di nostra eta primo s’invole.” 
Lzoparpi. Ultimo Canto di Saffo. 


‘‘Tn this our life 
The happiest days are aye the first to flee,”’ 


“ Ogni gatto ha il suo gennaro,” 
Aretino. Lio Ipocrito, Act II., Sc. IX.—(Maja.) 
‘‘ Every dog has his day.’’ 


“‘Ogni giusto primo servatore dee esser delle leggi fatte da lui.” 
Bocoaccto. Il Decameron, Giornata VIL, Novella X. 


“Every just ruler must observe the laws made by himself,” 


*Ogni laccio 
-- O sia di seta, o d’oro, o si di fune 
_ Strigne ed affoga.” 
Oxcont. Santa Agnesa, Act I., Sc. IT.—(Lascone.) 
“Tivery bond, 
Be it of silk, or gold, or vulgar hemp, 
Presses and suffocates,” 


* 
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y (Si dice per proverbio che) ogni lite che non ha contraddizione, si 
vince facilmente.” . : ‘ 5 "% 
Getu. La Circe, Dialogo VI.—( Ulisse.) 
‘¢ Ag the proverb says, the dispute which has only one side to it is ea sily 
settled.” P a 
«« (Affermando) ogni pace esser piu utile che la guerra.” 
Pocato. Istorta Fiorentina, Lib. IV. (Ed. Fiorenza, 1598, p. 128.) — 


‘Declaring that peace on any terms was to be preferred to war.” 


“‘Ogni stato, come s’é detto, dee haver desiderio di pace, e farne con 
Vopere e con le parole dimostratione, ma con tutto cid ne gli 
apparati militari, dee mostrarsi bellicoso, percioche la pace non 
armata é debole.” Lortint. Avvedimenti Civili, 190. 

‘¢Every State, as has been said, should desire peace, and should manifest 
that desire both in word and action, but with all that, in her mili 
preparations she should show herself warlike, for peace unarmed is a 
feeble thing.” 


 Ogni stato ha i suoi guai; e chi desia, 
Mutando il suo, trovarne un pit giocondo, 
Cadde in una grandissima pazzia.” ; 
FortTIiGUERRA. Rime Piacevoli, Cap. IV. — 
“Tts troubles each condition has, and they 
Who change their own a pleasanter to find, 
Do but the starkest lunacy display.” 


Ogni uovo nacque di gallina, et ogni gallina d’uovo.” - 
Aretino. Ii Filosofo, Act V—(M. Plataristotile.) — 
“Ryvery egg is born of a fowl, and every fowl of an egg.” “4 


* (Ch’) ogni virtt: sta serva del danaro, 
Oome il pover Dottore all’ usuraro.” 


* 


¢ 


Fotmneo. Orlandino, V., 75. 
“For every virtue is to money slave, 
Like doctor poor to money-lending knave.” 


‘‘(Com’ 8 proverbio) ognun corre a far legna 
A Varbore, che 1 vento a terra getta.” 
Artosto, Orlando Furioso, XXXVII, 106. — 
“Each shares the woodland spoils, the proverb cries, “4 
When, rent by winds, a tree rented: lies.” —( Hoole.) 


*Ognun duolsi e dice: O che gran vizio! 
Non ho memoria da tenere in mente; 
Ma nessun dice: Io son senza giudizio,” 
Gozzt. Favole Hsopiane.— Della Mala Mercaneia.” 
**Hach says regretfully : I am betrayed 
By my bad memory at every turn ; 
But no one says: Bad judgment I displayed.” 


*Qgnuno vede quel che tu pari; pochi sentono quel che tu sei; e— 
quelli pochi non ardiscono opporsi alla opinione de’ molti,” 
MAccHIAVELLI. Jl Principe, Cap. XVIII. 
‘*Rvery one sees what you seem to be; few recognise what you really 


and those few show no anxiety to run counter to the opinion of 
many. sa § : — 


COME MAL—oH 


‘Oh come mal si ayvolge affetto vero 
Fra pomposs parole! un tacer havvi, 

_ Figlio d’amor, che tutto esprime, e dice 
Pit che lingua non puote.” : 

ALFIERI. Agamennone, Act IIT., Sc. I.—(Agamennone.) 

‘‘ How ill doth true affection show, tricked out 
In pompous phrase! Rather that silence seek, 

- The child of love, that all things can express, 
ae And telleth more than ever tongue can tell,” 


Oh debil arte, oh mal secura scorta, 
Che il mal attendi, e no ’l previeni accorta!”’ 
PaRini. Odi.— L’ Inmesto del Vaiuolo.” 


“*O feeble art, O worthless guide, that still ; 
Awaits, and seeks not to prevent, the ill,” 


“Oh! felice chi mai non pose il piede 

_ Puor della terra, nel cui grembo nacque!”’ 
ae PINDEMONTE. Sermoni.—* I Viaggi.” 
‘Oh happy he who ne’er has set his foot 

Without the country from whose soil he Sprang.” 


; “* Oh lasso ! 
_ Quanti dolci pensier, quanto disio 
_ Mené costoro al doloroso passo |!” Dantn. Inferno, V., 112. 
# “Alas! 
How many sweet thoughts, and what yearning fears 
Have led both these into this dolorous pass ! ”—(J. I, Minchin.) 


“Oh! le vecchie, le yecchie, amico mio, 
- Portano chi le porta, e lo so io.” Giusti. Gingillino, Part III. 


‘Old women, my good friend, I know ’tis true, 
Ke If you put up with them, put up with you.” 


‘Oh meraviglia! Amor ch’ appena é nato 
ied . <X - 7 
_ Gia grande vola e gia trionfa armato. 
Tasso. Gerusalemme Liberata, I., 47. 
od “Oh marvel! Love, though born but yesterday, 
ae Spreads wide his wings and triumphs in the fray.” 


** Oh quanto riesce 
Difficil cosa il maneggiar sul trono 
_ Le bilance d’Astrea! Spogliar si deve 
_ D’ogni passion chi regna, e a sposie a figli 
E ad amanti e nemici esser eguale.” 
é Gotpont. Belisario, Act III, Sc. I.—(Giustiniano.) 
F ‘‘ How hard a thing 
ae It proves to handle rightly on the throne 
pee. The balance of Astrea! Whoso reigns 
Must of all passions strip himself, and be 
The same to spouse and children, friends and foes,” 


“Ta bilancia d’Astrea spesso di mano 
Cade, a chi armato é del poter soyrano.” 
Cast, Gl Animali Parlanti, VIIL., 11. 


‘*Whoso hath armed his hand with sovereign power 
Lets fall Astrea’s balance from that hour,” 
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OLTRE ALL’-OSSERVATE CON.  ——— 


“Qltre all’ eloqguenza in parlare, che tutto giorno si studia, dovrebbe 
ancora studiarsene un altra, che pud chiamarsi eloguenza im 
tacere.”’ Moratort. La Perfetta Poesia, Lib. H., Cap. X. — 

‘Besides the eloquence of speech, which is the study of every day, there 
is another eloquence which should be studied, and which may be ~ 
called the eloquence of silence.” 


‘Onda di fiume torbido non lava: 
Né torto cor parla ben dritto: e dove 
Tl fatto accusa, ogni difesa offende.” 
Guarint. Il Pastor Fido, Act IV., Sc. V.—(Nicandro.) 
‘« Water of turbid river laves not clean : 
Nor direct speech from crooked heart proceeds : 
Where facts aceuse, excuses but offend.” 


“‘Onor non ha chi d’altri va cereando.” 
CAMPANELLA. Poesie Filosofiche. Dispregio delia Morte, 
Canzone IV., Mad. I. 
‘« Small honour his who others’ laurels steals.” 


_ “Or donde in voi, donde pietade? in voi 
Sacerdoti crudeli, empi, assetati . 
Di sangue sempre.” AurrernI. Saul, Act IV., Sc. IV.—(Saul.) _ 
‘« Where then in you, where shall we pity find ? 
Ye cruel, impious priests, for ever gorged 
With blood.” 


*“ Or non sai tu, com’ é fatta la Donna? 
Fugge, e fuggendo vuol, ch’ altri la giunga; 
Niega, e negando vuol, ch’ altri si toglia ; 
Pugna, e pugnando yuol, ch’ altri la vinca.” 
Tasso. Aminia, Act IT., Sc. II.—(Dafne.) — 
“« Knowest thou not, then, how are women made? a 
They fly, and e’en in flying would be caught; 
Refuse, and in refusing would be forced ; 
Fight, and in fighting would be overcome.”” 


‘“‘Contrastan le donne per esser vinte.”’ 
Prcconomini. L’Alessandro, Act IV., Se. IV.—(Il Quercivola.) — 
‘“ Women resist in order to be conquered,” 


‘‘ Or tu chi sei, che vuoi sedere a scranna 
Per giudicar da lungi mille miglia 
Con la veduta corta d’una spanna?” 

: Dante. Paradiso, XIX.,79. 
“Now who art thou who wouldest sit and preach, 
To judge at distance of a thousand miles 
With sight beyond a span that cannot reach ?” 
—(J. I. Minchin.) 

“Osservate con diligenza le cose de’ tempi passati: per che fanno lume — 

a le future.” ; 
GurccraRpDIn1. Pi Consigli et Avvertimenti, CXXIII. 


“ Soe carefully the events of the past, for they throw light on events 
o come,” 4 ; 


% 


Py 


pe tats ah 


mea 


«Sempre del mondo nuovo il mondo vecchio 
E al sayio osservator modello e specchio.” 
Casti. Gli Animali Parlanh, IX., 22. 


‘¢The wise observer in the days of old 
Will aye a mirror of these times behold.” 


- **(Che) ove femmine son, son liti e risse.”’ 


Ariosto. Orlando Furioso, XLITI., 120. 
‘‘ Where women are, quarrels arise, and strife.” 


“ Ovunque io mi sia, io sono Amore ; 
Nei pastori non men che negli eroi ; 
E la disuguaglianza de’ soggetti 
Come a mi piace agguaglio.” Tasso. Aminta, Prologo. 
‘Love am I, wheresoever I may be; 
In shepherds’ hide I, as in heroes’ hearts, 
And all my subjects’ inequalities 
I equal make, as seemeth good to me.” 


‘* Ozio circonda 
I monumenti vostri; e di viltade 
Siam fatti esempi alla futura etade.” Lzoparpi. Ad Angelo Mai. 
“Tn a sea of sloth 
Your monuments are hid, and naught are we 
But types of vileness for posterity.” 


“Pace a tutta la terra, 
A chinon compra, guerra.” Giusti. La Guerra. 


‘¢ Peace to all the earth, ye cry, 
But war to him that will not buy.” 


“Pace domandi? De tuoi sensi, o figlio, 


Chiudi la porta.”’ ae dee 
ZanwLua. Dopo una Lettura della Imitazione di Cristo. 


«« Asketh thou peace? Of thine own senses, son, 
Close thou the doors,” 
“ Pasce con gli occhi, e per Yorecchie beve.” 
Marini. L’Adone, V., 137. 
“He feasts his eyes, and with his ears he drinks.” 


_ Passato il pericolo, gabbato il santo.” 


Lombard proverb, quoted by Rabelais, Pantagruel, IV., 24. 
‘* When the danger is past the saint is cheated,” 


& Pecvato celato é mezzo perdonato.” 
Boccaccio. Decameron, Giornata I., Novella IV. 


‘Sin concealed is half pardoned.”’ 


“6 Peggio che guerra Amor.” Guirrone D’AREZZ0. Canzone IV. 


«* Love that art worse than war.” 
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“ Pensier canuti in giovenil etade _ 
E la concordia ch’é si rara al mondo, F: 
Y’era con castita somma Beltade.” 2 
Perrarca. Trionfo della Castitd, 88. 
‘* Here greybeard thoughts in youthful head we find, - a 
And, concord that the world doth rarely show, 
Beauty supreme with chastity combined.” 
“ Per arte e per inganno 
Si vive mezzo l’anno; 
Per inganno e per arte 
Si vive l’altra parte.” j 
Crccu1. L’EHsaltazion della Croce, Aci IV., Sc. IX. 
- “By art and swindling here 
Men live for half the year; ‘3 
By swindling and by art "ag 
They live the other part.” 


“Per aver lode convien morire.” Fusrnato. Le Necrologie. — 


“In order to be praised ’tis best to die.”’ 


“Per bene star si scende molte miglia.” 


Perrarca. Canzone in Vita di M. Laura, IX., 50. 27 
“He who stands firm full many a mile shall climb,” 


“Per correr migliori acque alza le vele ; 
Omai la navicella del mio ingegno, 
Che lascia dietro a se mar si crudele.” : ; 
Dante. Purgatorio, rae Be 
«To steer o’er fairer waters hoists her sail 
Henceforth the little vessel of my brain, 
That leaves behind such cruel sea of bale.” 


J. I. Minchin.) 


> 


‘ Per domandar mercede 
Signoria non s’offende,” 


Guarini. Il Pastor Fido, Act V., Se. Vi—(Carino.) — 
“The asking of a boon 
Should ne’er the great offend.” 


‘“ Per fama uom s’innamora.” 


Prrrarca. Canzoni sopra Vari Argomenti, II.—* 4 Cola da 
tenzo.”? 
** Man through report doth fall in love,” 


“Per ingannar la sua mortal natura, 
_Crede invano chi regna, o creder finge, 
Che sovrumana sia di re la possa: 
Sta nel voler di chi obbedisce; e in trono : 
Trema, chi fa tremar.” 


ALFIERI. Antigone, Act V., Sc. V.—(Creonte.) 
“*In hope his mortal nature to deceive, “a 
He vainly thinks who reigns, or feigns to think, 
That superhuman is the kingly power ; 
That power is vested in the subjects’ will, 
And, seated on the throne, he trembles aye 
Who maketh others tremble,” 


= 
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Por istrada saggiusta la soma,” : 
_ -Masstwo p’Azzatio. I Miei Ricordi, Cap: XXIX, (Hd. 1867, 
= Vol. IT., p. 315.) 

‘“The burden adjusts itself on the road.” 


Per la fé, per la patria, il tutto lice.” 
ES Tasso. Gerusalemme Liberata, IV., 26. 
_.  ‘* All lawful is for faith and fatherland.’’ 


Per lei assai di lieve si comprende 
Quanto in femmina fuoco d’amor dura, 


ae: 4 Se V’occhio o ’1 tatto spesso nol raccende.” 
at Dante. Purgatorio, VIII., 76. 


oN ~ing “ From her example we can easily know 
as How long in woman fires of love endure, 
>” If sight or touch do not keep up the glow.” 
= —(J. I, Minchin.) 
4 Per lo primo colpo non cade la quercia.” 
cn Boccaccio, Decameron, Giornata VIL, Novella IX, 
‘The oak does not fall at the first stroke.” 


Per me si va nell’ eterno dolore; 
Per me si ya per la perduta gente.” Dantx. Inferno III., 1. 
ae “Through me ye pass into the city of woe; 

= =, Through me into eternal pain ye rove; 


3 eee me amidst the people lost ye go.” 
— —(J. I, Minchin.) 


ig " Difatto vie morto ; 
Ft pit vivo di prima.” Giustr. La Terra dei Morti, St. VI. 

: ‘A giant he when dead, 

In life of stature small ; 

More truly, after all, 

He lives, now life is sped.’’ 


“ “Por troppo amar altrui, sei ombra e polvere.” 
Sannazaro. Arcadia, Ecloga VIII.—(Clonico,) 
‘« Shadow and dust art thou, for that thou lovedst too well.” 


Ef “Per tutto 8 buona stanza ov’ altri goda, 
Eid ogni stanza al valent’ huomo é patria.” 
E Guarini. JI Pastor Fido, Act V., Sc. I.—(Uranio.) 


“« Every abode is good where one is happy; 
And every land the brave man ’s fatherland.” 


“Per tutto é buona stanza ov’ altri goda.” d 
Zrpour. Malmantile Racquistato, VIL., 5. 


“Ta patria al saggio 6 dove trova il bene.” 
Zeno. Temistocle, Act II., Sc. I Vi (Artasorse.) 


‘* A wise man’s country is where he finds happiness,’’ 


oer os 


_ (Che) per vendetta mai non sand piaga.” : . bs 4 
. Guarmnt. Il Pastor Fido, Act IV., Sc. IX.—(Linco.) 
-“Ne’er vengeance yet a wound did heal.” “% 


“ Perché la vita é breve 
EH ’l ingegno paventa all’ alta impresa, 
Né di lui, né di lei molto mi fido.” __ aa 
Perrarca. Canzone in Vita di M. Laura, VI. 
‘Seeing that life is short, “aa 
And that the mind doth shrink from high emprise, oY 
In neither do I wholly put my trust.” 


JS 


“ Perché nel tempo rio 
Dimoro tuttavia aspetiando peggio, 
Non so come io mi deggio 
Mai consolar, se non m’ajuta Iddio, f 
Per la morte ch’ io cheggio ' , 
A lui, che vegna nel soccorso mio.” Dants. Canzone XXV. 
«Since in my grief I stay 
Aye looking for worse ills from day to day, 
I know not how I may 
Find consolation, if God aid me not 
By death, for which I pray, 
That it may free me from my wretched lot.’’ 


= 


* Perché una gente impera e |’ altra langue, 
Seguendo lo giudicio di costei, . 
Che é occulta come in erba l’angue.”” Dante. Inferno, VII., 82. — 
‘« Therefore some rise to empire, some debase “4 
According to the judgment of her pleasure, 
Who lieth hidden like a snake in grass.” ion 
—(J. I. Minchin.) — 
* Perde il punto il sartor, che non fa il nodo.” > 
Puxct. Morgante Maggiore, XXV., 267. — 
‘The stitch is lost, unless the thread be knotted.” i 
a: 


“ Perduto é tutto il tempo > 
Che in amar non si spende.”’ : 
Tasso. Aminta, Act I., Sc. I—(Dafne.) 
‘* Wasted is all the time “ 
That is not spent in loving.” 


é 


“ Perd, signori, date il mio stipendio, os 
Tl qual sara di laude un sacco pieno, ; ae 
Edio non mangio laude, quando ceno.”’ 5. 

Fotmnao. Orlandino, VIII., 89. 
“Therefore, good sirs, pray you my salary pay ; ay 


*Twill be of praise a sackful, I opine, } a) 
Although I don’t eat praises when I dine.”’ 


‘* Pescar in torbid’ acque.” 


Castt, Gli Animali Parlanti, XXV1.y18 
“To fish in troubled waters,’ Rye 
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, _ « (Che) piaga antiveduta assai men dole.” 
- Perrarca. Trionfo del Tempo, 72. 


‘* Far lighter falls the blow that is foreseen.” 


‘Che ogni improvviso ben pit piacer suole 
Come il mal non pensato anco pit duole.” 
Puxncr. Morgante Maggiore, XIX., 115. 


ae “* More joy we have in pleasures unforeseen, 
As unexpected ills cause pangs more keen.”’ 


© Piangendo e sospirando 
_ Non racquista ’uom terra ; 
Ma per forza di guerra 
 Saggiamente pugnando.” Gurrtone D’AREzz0. Canzone XL, 


ss ‘Tis not by tears and sighs 
; That man wins back his land, 
ve But by the arméd hand, 
et Fighting in prudent wise.” 


_  Piantiamo i comuni tre nostri color! 
Ti verde, la speme tant’ anni pasciuta ; 
Tl rosso, la gioja d’averla compiuta ; 
Tl bianco, la fede fraterna d’amor.’’ 
Burouzt. All’ Armi! Al? Armi! 


it «<Then let the three colours float proudly above ! 

i: The Green, for the hope that long years have not blighted ; 
The Red, for the joy that our hope is requited ; 

The White, for our brotherhood, rooted in love.” 


. “ Pigliar due colombi a una fava.” 
4 Poor. Morgante Maggiore, VII., 26. 


“To catch two pigeons with one grain of corn.”’ 


a * Questa versiera vorra pigliar due fave con una colomba,.”’ 
Pe. Frrenzuova. La Trinuzia, Act I., Sc. II.—(Golpe.) 


“ This ogress will want to catch two beans with one pigeon.”’ 


fe ~« Hicco prese due quaglie in una rete.” 
— Gotponr. L’ Amante Cabala, Part IT., Se. III.—(Filiberto.) 


“ Here are two quails caught in one net,” 


Pid che d’eletti spirti il sommo regno, 
Forse non ha, per tante macchie immonde, 
Mestier di virtuosi esempi il mondo.” 
Pixpemonte. Poesie Campestri.— Lamento d’ Aristo,” 10. 
“ More than of souls elect the heavenly band, 
The world, methinks, hath need of virtuous lives, 
To show example in her dens defiled.” 


Pid che il nome di Prence é quel di Padre.” 
; Mart. La Giasoneide, VI., 73. 


« Higher than name of Prince is Father’s name.” 
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PIU DEL MALE—POCHI SE RVIDORI, 


“ (Che) pit del male apertamente infesto, Is 
Nuoce quel mal che pit somiglia il bene.” an 
Fruicasa. Sonetto CXXXV. . 

‘* Less harmful far is evil manifest : om 

Than evil that doth wear the guise of good.’” oe" 


*Piu del oro possanza 4 
Sopra gli animi umani ha la bellezza.” Se 
Panini. Odi.—‘ L’Innesto del Vatuolo.” 
‘*More than of gold is strong le 
The power of beauty o’er the souls of men.” 4 


“Pit facilmente determina e condanna chi manco considera.” 
Bruno. Gli Hroici Furori, Part I., Dialogo V., 14. 


‘“‘He has the least difficulty in deciding and condemnin 
least consideration to the case.”’ 


(Che) pit fatica é tacer che parlare.” ia 
: BERNI. Orlando Innamorato, XDI, 1. — 
‘Tis harder to be silent than to speak.” 


“Pit onore ti fa un ducato che tu habbia in bolsa, che dieci spesi.” 
GuIccIARDINI. Piw Consigli et Avvertimenti, CLI. 
_ “ One ducat in your purse does you more honour than ten that you have 
spent. 

“ Pid tosto can vivo che leone morto,” = 
SrEFaNo Guazzo. Dialoghi Piacevoli. Della Morte. (Ed, 
Piacenza, 1587, p. 525.) aes 

“* Better a live dog than a dead lion,” 


“Pit volte una piccola candela in la stalla abbrugia tutta la casa, 
un gran fuoco in camera del padrone faccia un minimo danno.” 
Anon. Aristippia, Act IV., Sec. I.—(Flogio.}—(Printed in 
Venice, 1530.) ; vi 
‘«Tt more often happens that a farthing rushlight in the stable burns 
i the whole house, than that a roaring fire in the master’s 
does the least harm,” : 


iy 


“ Poca favilla gran fiamma seconda.” Danrz. Paradiso, I., 34. _ 
‘Great flame may follow from a spark but brief."—(J. J. Minchin.) 
“Poca uva fa la vigna pampinosa; ; 
Hi il dire e il far non son la stessa cosa.” .* ae 

ForTIGUERRA. Ricciardetto, Tir, 42. 

‘The leafy vine few grapes to ripeness brings ; ae 
Saying and doing are quite different things.’”” <te 
'“ Pochi e valenti, come i yersi di Torti,” “(oa 
Manzonr. I Promessi Sposi, Cap. XXIX. 

_ “Few and strong, like the verses of Torti.” ; 


“Pochi servidori si trovano che per danari non si corrompano,” a 
Prcoonomini. L’Amor Costante, Act IT.—(Vergilio.) 
‘« There are few servants to be found who cannot be corrupted with mon 


-Pochi si son del silenzio pentiti ; 
De Vaver troppo parlato, infiniti.” 
Berni. Orlando Innamorato, XLI., 3. 


“« Of keeping silence few have paid the cost ; 
Of having said too much, a countless host. G 


he) poco grato é ’I don chi tardi viene.” 
Berni. Orlando Innamorato, XLV., 56. 


‘« But little virtue hath the tardy gift.’’ 


) poco ha = chi dolendo tace.” 
Borarpo. Sonetti e Canzoni, Lib. IT. 


___ *Not deep his sorrow who in silence grieves.” 


oco s’intende d’Amore chi con la sua Donna parla, sempre d’Amore.” 
Angarorti. Il Congresso di Crtera. 


‘He understands little of love who is forever speaking of love to his lady.” 


rz (Che) poco vive chi molto sparecchia.” 
Puncr. Morgante Maggiore, XXVII., 114. 


‘He lives not long who quarrels with his dinner.” 


“Popol capace di capir non é 
= oa ei pit felice é suddito, che re.” 

1 Castt. Gli Animali Parlant, TIT., 63. 
‘«Ne’er to this faith you will the people bring 

That subject aye is happier than king.” 


ye “ Poscia piangendo sol nel mio lamento, 
_ Chiamo Beatrice, e dico : Or sei tu morta? 


_ E mentre ch’ io la chiamo, mi conforta,” Dante. Canzone IV. 
be: ‘«Then weeping in my sorrow all alone, 
ane: T call on Beatrice, asking: Art thou dead ? 


And, as I call on her, am comforted.” 


“ Poseia pit che il dolor poté il digiuno.” 
3 Dante. Inferno, XXXTIIL., 75. 


& “Then, more than grief could do, did hunger slay.”’—(J. J. Minchin.) 


“ ‘Poter A aie é impotenza vera.’ 
a CAMPANELLA. Poesie Filosofiche, — Fede Naturale del Vero 
Sapiente.”’ 


__ “'The power to sin is truly he 


“ Povero chi si fida ad un marrano: 
_ Terra nevosa non mena pit grano. 
- Povera chi si fida a un disertore: 


p Dir ramo seco non germoglia fiore.”’ t 
Daty’ Onaaro, Stornelli Politict.—“ Il Disertore,” 


“Poor is he who in traitor doth confide: 
Never shall snow-clad land good grain provide, 
Poor she who in deserter faith doth show: 
Never shall flowers on withered branches grow.” 


De ae 


toe 


. 


_ PREGO, OVE L—QUAL UOMO SI. 4 


‘* (Ma) prego, ove ’] gioire é men che *ntero, 
Sia dolce il dubbio a chi nuoce pit il vero.” pect, 
Buonanorti. Madrigali, XX 
“‘T pray thee, when the joy is not complete, 
To whom the truth harms may the doubt be sweet.’’ 


‘*Prendiam il dolce ognihor che torlo accade, 
Se ben d’amar alquanto ivi gustiamo ; 
Ch’ al mondo huom mai non é beato a pieno.” a 
Piccotomint. Sonetti, LXVIII, 
“« Seize we the sweets of life whene’er we may, ¢ 
E’en though some bitter taste therein we find, 
For ne’er on earth can man know perfect joy.” 


* Prima V’annunzio e poi ’] malanno.” . te 
Satviatr. La Spina, Act III., Sc. II.—(Agata.) 
“« First the foreboding and then the disaster.” a 


“ Principio d’ammendamento & conoscere lo fallo.” » 
Fra BaRTOLOMMEO DA San ConcorDi0. Giunta agli Ammaestra-— 
ments degli Antichi, XXXIX, : 

¥ 


‘The beginning of amendment is the recognition of the fault.” ae 


- 


** Proprio é a noi peccar sovente, 
A voi perdonar sempre a chi si pente.” 
Agtosto. Orlando Furioso, XXXTIITI., 1 
“Tis man’s to fall 
In error still, but Thine to pardon all.’’—{ Hoole.) 


“Prova é non dubbia 
D’alta innocenza, esser di morte afflitte 
Dove Oreonte é il re.” ‘s 
ALFIERI. Antigone, Act IT., Sc. II.—(Antigone.) — 
*«°Tis a proof most clear a 
Of purest innocence, to suffer death Pe 
Where Creon reigns.” — 


- 


* Qual mortale ignaro 
‘Di sventura esser pud, se a lui gid scorsa 
Quella vaga stagion, se il suo buon tempo, 
Se giovanezza, ahi giovanezza, 8 spenta?” ‘ 
Luoparpr. Le Ricordanze. — 
** What man can shut his eyes i 
To his misfortunes, if for him be past 
That fleeting season, if his happy days 
If youth, alas! if youth be fled away ?”” 


“Qual uomo si diletta in troppo dire, 
Tenuto é dalla gente in fallaggio. 
Spesse fiate giova lo tacire: Bn 
Uni troppo tace tenuto & selvaggio.” a 
GuIrrone D’ARRZzZO. Sonetti, COXXX. 
“Whoso in too much talking takes delight Oy 
A liar by his neighbours is esteemed, ie 
And though to hold one’s tongue is often tight, 
Yet who too ittle says is boorish deemed,” _ 


_ 


‘ 


- QUALCHE VOLTA—QUANDO LA GENTE. rig a 


Bes’ “ Qualche volta é virti tacere il vero.” 
Merasrasio. Hzio,|Act II., Sc. VII.—(Varo.) 


“* Ofttimes ’tis virtue to conceal the truth.” 

« Quale asino da in parete cotale riceve.”’ * 
Boccaccio, Il Laberinto @ Amore. (Hd. Firenze, 1826, p. 155.) om 
“The ass gets back from the wall as good as he gives.” oy 

te 

_ “Quale é di pazzia segno pia espresso, > aia 


_ Che per altri voler, perder se stesso?” 
Artosto. Orlando Furioso, XXIV., 1. 
=; “‘ What more our folly shows 
» Than, while we others seek, ourselves to lose ?’’—( Hoole.) 


pre  Qualunque volta é tolto agli uomini il combattere per necesita, com- oe 
: _ battono per ambizione: la quale é tanto potente ne’ petti umani, ae 


che mai a qualunque grado si salgono, gli abbandona.” a 
Maccutayetui. Il Principe, Cap. XXXVII, fi 

«« Whenever men are relieved from the necessity of fighting, they fight for 

: ambition, which is so strong a force in the human breast that it - ie a 
fe never abandons them, however high they rise.” q =a 
: 
Quand’ utile e piacer non van d’accordo, 4) 
L’utile ascolto e col piacer fo il sordo.” oa 

a Met. Favole. ‘‘ Cane Avanese e Cane di Mandra.” "a 
— ‘‘ When pleasant doth to good opposed appear, a 
4 : To good I hark, to pleasant turn deaf ear.’ : 


«“ (Cosi) quando adirati i grandi sono, 
- _Tosto conviene che l’uom picciol taccia.” ; 
Gozzi. Favole Hsopiane.—* Della Trombetta e del Hco.”’ Wg 
atin , 
‘ 


a ‘‘So when the great their rising wrath betray, 
7 The little man at once should hold his tongue.” 


« Ch’ ove del ciel la voce irata tuona, 


Natura tace, ed innocenza il grido iY 

5 Tnnalza invan: solo s’ascolta il cielo.” ie 
4 AnrimrI. Agamennone, Act III., Sc. I—(Agamennone.) " 
i ‘* For when heaven’s angry voice doth thunder forth, x 
mi Nature is still, and innocence in vain a8 
: Doth cry aloud, for naught but heaven is heard.” % 
as 


4 Quando il povero dona al ricco, il Diavolo se ne ride.” 
a ~Crnrini. Vita, Lib. L., Cap. XX. 


«« When the poor give to the rich, the devil laughs,” 


* Quando la gente non avea farina, 


Lo re diceva: Mangiate pollame. Hi 
Dav’ Onaaro. Stornelli Politict,x—* C’era una volta.” 


*¢ When that the people cried they had no flour, 
Eat poultry, was the answer of the king.” 


* Quando mi vidi giunto in quella parte 
Di mia eta dove ciascun dovrebbe — 
Calar le vele e raccoglier le sarte, 
Cid che pria mi piaceva allor m’increbbe, 

E pentuto e confesso mi rendei, 5 
Ahi, miser lasso! e giovato sarebbe.” at: 
Dants. Inferno, XXVILI., 79. 5 
‘* When I beheld that I had reached that part “a 
Of human life when everyone should strike 
His sails, and his worn rigging set apart; eae 
That which had pleased me erst then caused dislike, a 
And penitent confession did I use. .’ 


> 


Ah, weary wretch! and had been saved belike.” 2a 

Sais —(J. I. Minchin.) 

“ Quando novellamente ~- aA 

Nasce nel cor profondo - 

Un amoroso affetto, : 
Languido e stanco insiem con esso in petto 

Un desiderio di morir si sente.” LEOPARDI, 


“When newly from the deep . 
Recesses of the heart : xy 
Passion of love doth spring, 244 
Ever therewith a faint and languishing --. 
Desire of death into the breast doth creep.” ‘vag 


iS 


Amore e Morte, 


** Quando si dice l’uomo vivere, si dee intendere, l’uomo usare la ragione; 
ch’ é sua spezial vita, ed atto della sua pid nobile parte.” te 
Dante. Convito, IZ, Cap. VIII, | 
‘* When we say that man lives, it should be understood thereby that e 
uses his reason, for it is that which is the special characteristic 

his life, and the function of his noblest part.” - 
* Quando son giunti al fin de’ giorni suoi, a: 

Non son altro che polve anche gli eroi.” of 
Fiaccn1, Favole, LXIII. “Il Topoe la Civetta.’ — 

“When of their last day they have reached the eve, _ 

E’en heroes naught but dust behind them leave,” 


; “ Quando un danno.vegna 
Da ogni discorso uman lontano assai, ed 
_A quel fallir par che sia scusa degna.” 2 
Arrosto. Orlando Furioso, XXXVIILI., 88. — 
“Tf we err, when fate unkind 


Afflicts us with some scourge unknown before, 
Methinks ’tis easy good excuse to find.” 


*‘(E) quando vien il mal, che viene ognora, 
Mandalo git come una medicina, 
Che pazzo é chi la gusta o Vassapora,”’ ; 
Maccutavetri. L’Asino d’Oro, Cap. I 


‘When evil comes, as come it must, ‘in haste 
It should be swallowed, like a nauseous dose, 
He is a fool who lingers o’er the taste.” 


ara 


~ 


ae Quante cose andrebbero meglio al mondo, se la vanita si mutasse in 
- __ orgoglio? Questo basta a sé stesso. La vanitaé vuol lapplauso.” 
- Massimo p’Azucuio. I Miei Ricordi, Cap. XI. (Hd. 1867, Vol. I.,, 
a p. 233.) 

_ “How many things in this world would go better, if pride were to take 


ee _ the place of vanity. Pride is self-sufficing. Vanity demands 
is applause.”’ 


-**Quanti felici son gid morti in fasce |! 

- Quanti miseri in ultima vecchiezza ! 

_ Alcun dice: ‘Beato é chi non nasce’,”’ 

4 Pxrrrarca. Trionfo del Tempo, 46. 


oe. ‘* How happy they by death from cradle torn ! 
og How wretched they who reach extremest age! 
Says someone : ‘ Blest is he who ne’er is born.’” 


— —s ** Quanti son gia felici morti in fasce 
; Pe’ casi avversi, che posson venire!”’ 
Poutoct. Morgante Maggiore, XXV., 276. 


i: ‘¢ How happy those that in their cradle die, 
e - And thus escape the ills that must befall!” 
 * Quanti talenti restansi sepolti 
_ Entre i tuguri nell’ obblio profondo, 
_ Sol perché lor la Sorte i mezzi ha tolti 
Di figurar e di brillar nel mondo?” 
£ Castr. Gli Animali Parlanti, IV., 106. 


* How many a lofty genius hidden lies 
4 In hamlet lone, ‘neath deep oblivion hurled, 
Bi: For this alone, that envious Fate denies 
The means to pose and shine before the world.” 


“ Quanto dolce cosa e necessaria all’ uomo in qualunque condizione di 
‘= vita non é mai lo studio delle buone lettere!” ; 
” Auearotti. Lettere sopra Omero. 12 Gennaio, 1747. 


‘What a delightful thing and how necessary to a man in every condition 
a of life is ing study of good literature ! 


~ * Quanto é felice quei, ch’ tol 33 in pices 
 Seeli ha gioja maggior del pianto mio!” 
aan oe Fiamma. Sonnetto XVI. 


a ‘How great his happiness that dwells in heaven, 
If he know gladness gladder than my tears,” 


Be Quanto errando, oh quanto va, 
Nel cercar la verita, , 
Chi dal yin lungo si sta!” Revi. Bacco in Toscana, 


«« Though seeking truth with might and main, 
Yet wandering shall he seek in vain, 
Who doth from Bacchus’ gift abstain.” 


It 


| QUANTE COSE—QUANTO ERRANDO. “— x6r. 


oe evs 
ee = Sass Seer = e 7 nes # See ne me oe 
_ QUANTO IL VINTO—QUANTUNQUE LE F 
& Quanto il into Adi pid. progin; aeae Sa 
Pit glorioso é di chi che vince il vanto.” a 
Guarini. Jl Pastor Fido, Act III.—(Coro.) 


‘The greater is the vanquished hero's fame, 
The greater is his boast who overcame.” 


SS 


‘* Quanto la cosa é pit perfetta, 


Pit senta ’] bene e cosi la doglienza.” Dantz. Inferno, VI., 10 


‘* More a thing is perfect nursed ete, 
The more it feels both good and evil sway.”’ ; 
—(J. [. Minchin. 


“ Quanto pit i luoghi son forti, tanto dee il principe esser pid accu 
in guardargli, percioché non si sta da parte alcuna in ma 
pericolo, che da quella, d’onde gli par esser sicuro.” Sem 

Lorri. Avvedimenti Civili, 2 
‘The stronger his fortresses, the more assiduous must the prince bi 
protecting them, for on no side does he incur greater risk 
that where he seems most secure.” 


“Quanto pit l’"huomo invecchia, tanto pid gli par fatica il mori 
sempre pit con le attioni e con li pensieri vive, come se sa- 
non hayere mai a morire.” ; 

GUICOIARDINI. Avvertimenti, XXXVI. — 


“The older a man grows, the more terrible death seems to him, and #1 


more, in act and thought, he lives as though he knew that he sho J 
never die.” ? 


“Quanto pit su l’instabil rota vedi 
Di fortuna vie in alto il miser uomo, 
Tanto pid tosto hai da vedergli i piedi : 
Ove ora ha, il capo, e far cadendo il tomo.” 


Ariosto. Orlando Furioso, XLV., 


‘* When highest placed on giddy Fortune’s wheel, 
Unhappy man must soon expect to feel 
A sad reverse, and, in the changing round, : a 
With rapid whirl as sudden touch the ground,’”’—(Hoole.) 


_ 


“Quanto vede un amante! e l’ingannarlo 
Quanto é difficil cosa!” 


Zuno. Andromaca, Act II., Sc. I V.—(Eleno. 
“How keen a lover's sight ! how hard a thing 
"Tis to deceive him !"” 


“Quantunque le forze della natura sieno grandi, nondimeno ella p re 
é assai spesso vinta e corretta dall’ usanza.” oe 


Oasa. Galateo. (Opere, Milano, 1806, Vol. I., PD. 237.) 
C * 


“Great as is the power of nature, yet notwithstanding she is very 
overcome and corrected by custom,” sae 


QUASI DI LICOR—QUEL CHE FA. 


Che) quasi di licor, che dall’ un vaso 

_ Passi nell’ altro, dell’ arguto motto, 

Ove dall’ una varchi all’ altra bocca, 

Il yolatile spirto esala e sfuma.” : 
PInDEMONTE. Sermoni— L’ Utile Avvertimento.” 


** For as it is with liquor, that from vase 
To vase is poured, e’en so with witty talk, 
When it from one to other mouth doth flit, 
Its subtle essence fades and vanishes.” 


(Che) quegli é tra gli stolti bene abbasso 

Che senza distinzion afferma o niega, 

Cosi nell’ un come nell’ altro passo.”’ 
Dante. Paradiso, XITTI., 115. 


‘¢ For he amongst the fools is very low 
Who without thought affirmeth, or denies, 
Whether to one or other step he go.”—(J. I. Minchin.) 


-“Quei che rubano la vacca, e poi donano le corna per l’amor di Dio.” 
B Bruno. Candelaio, Act I., Sc. Il.—(Bonifacio.) 


2 ‘Those who steal the cow and then give away the horns for the love of ie 
c God.” 


_ * Quei che vive alla giornata 
_ $faccendato, spensierato, 
-_ Gode sol vita beata 
- ¥ un reale e vero ben.” 
a Cast1. I Dormienti, Act II., Sc. V.—(Sempronio.) 


‘« Whoso doth every day employ 

i Tn doing naught and thinking less, 
— *Tis he alone can life enjoy, 

He only knows true happiness.” 


© Quel che & nuovo & sempre bello.” 
Bae Goxtpon1.—La Bella Verita, Act I., Sc. XIII,—(Claudio.) 


© Whatever is new is always beautiful.” 


- * Quel che fa il Signor, fanno poi molti, 
_ Che nel signor son tutti gli occhi volti.” ; j ; ‘ 
Ee Lorenzo px’ Mzpict. Rappresentazione di San Giovanni e 
ms, Paolo, St. 99. 


“To do as does their Lord his subjects burn, 
For on the lord their eyes do all men turn.” 


“Ta vita del principe é legge e maestra dei cittadini, e forza 


8 che dai costumi di quello dipendan tutti gli altri.” a 

: Castianions. Del Cortigiano. (Hd. Milano, 1803, 
Vol. II., p. 141.) sa 

‘¢The prince’s life is a law and a lesson to the people, and it is ‘ahaa 
inevitable that upon his conduct should depend that of all oe 


the rest.” ; as 


QUEL CHE L'UOM—QUEL SOM . 


Lars 


—— >. 
. +e 
- © Quel che l’uom yede, Amor gli fa invisibile: . ; 
E Vinvisibil fa veder Amor.” Artosto. Orlando Furioso, I., 56 z. 
‘* Love what we see can from our sight remove, a 
And things invisible are seen by Love.’’—(Hoole.) 


“Quel che nel cor si porta in van si fugge.” va’ q 
Guapini. Il Pastor Fido, Act III., Sc. III.—(Mirtillo.) 


“‘ From what is in thy heart thou canst not flee.”’ 


‘Quel che non fa male 
Non puo chiamarsi enteramente giusto, a 
Ma quel che pud far male, e non yuol farlo : ‘y 
Per sua bontade, ha di giustizia il pregio.” ae. 
Trissino. L’Italia Liberata da’ Goti, Lib. XXIII. (Ed. Parigi, 
1729, Vol. ITI., p. 162.) 


“* He who. does no wrong ; 7" 
May not be altogether righteous called, 
But he who can do wrong, and will not do’t, 
Claims, for his worth, the crown of righteousness.” 


*« (E) quel che non si sa non si de’ dire P 
E tanto men, quando altri n’ ha a patire.” 
Amosto. Orlando Furioso, XXXII, 102. 
“Neer let us utter what we ne’er can know, : i 
And chiefly when it works another's woe.”’—{ Hoole. ) 


* Quel dolce mestier di non far niente.” . 
Goupont. La Metempsicosi, Act II., Se. JTI.—(It Poeta.) 
‘* That pleasant occupation, doing nothing.” B 


* Quel modesto rossor che parla e tace.” a 
Gotponi. Enea nel Lazio, Act V., Se. TIL —(Lavinia.) 
‘The modest blush that speaks, yet Says no word,” : i 
““Quel Principe che abbonda d’uomini e manca di soldati, debbe 
solamente, non della vilt& degli uomini, ma della sua pigrizia e 
poca prudenza dolersi.”’ ‘ 
MACCHIAVELLI, Discorsi sopra la prima Deca di Tito 
Livio, IIT,, 38. s 
“The Prince with many subjects and few soldiers, must blame, not th @ 
cowardice of his subjects, but his owm inertness and want of foresight.”” 


ae 


“ Quel sommo ‘> 
D’occhi cieco, e divin raggio di mente, 
Ohe per la Grecia mendico cantando,” 


Manzont. La Morte di Carlo Imbonati. 


ce, 
1 “That king of bards, ES 
With sightless eyes and mind by heaven illumed, 
That, singing, begged his bread through Grecian land,” 


“ 


~ *Quell’ odore di che il nuovo vaso é imbevuto una volta, quello 
conservera di poi.” 
Atearort1. Saggio sopra la Pittura. Dell’ Educazione prima 
del Pittore. 


‘The odour with which a new vessel is once impregnated will cling to it 
for long afterwards,’’ 


_ (Che) quella, che da l’oro, e da l’argento 

Difende il cor di pudicizia armato, 

. ‘Tra mille spade via pit facilmente 

_ Difenderalo, e in mezzo al fuoco ardente.” 

Be Artosto. Orlando Furioso, XLIII., 68. 

a. “«Since she who holds her heart from gold secure, 

May safely guard her chastity from harms 

With flames surrounded, and begirt with arms.”—(Hoole, ) 

‘Quella guerra é giusta ch’ é necessaria: e quelle armi sono pie, nelle 

quali non resta altra speranza che nelle dette armi.” 

a Sansovino. Concetti Politici, XLI. 

“That war is just which is necessary, and those arms are righteous wherein 
reposes no other hope save in the arms themselves,” 


“ Quella invidia lode 
_ Che sol per odio a’ vivi i morti esalta.” 
Aue@arott1. LEpistola VI. All’ Abbdate Metastasio. 


Be “Tis envy praises when the dead 
‘ Are glorified from hatred of the living.’’ 


= “‘ Quest’ oltraggio é fatto ai Dei, 
_ I quai, se non han cura di se stessi, 
Non vi curate voi di vendicarli.” 
4 Rucuuuar. L’Oreste, Act V.—(Coro.) 


‘This is an insult offered to the Gods, 
And if the Gods themselves make light of it 
It is not in your hands that vengeance lies,’ 


“ Questa del tuo cor fiamma immortale 
- Senza Cerere 2 Bacco é fredda e frale,”’ 
’ Marini. JL’ Adone, VII, 118. 


‘¢ This deathless flame that on your heart doth feed 
Is cold and weak if wine and bread you need.” 


Questa vita terrena é quasi un prato 
Che ’1 serpente trai fiori, e l’erba giace, 
x E s’ alcuna sua vista agli occhi piace, 
£E per lassar pit l’animo invescato.” 
: Purrarca. Sonetio in Vita di M, Laura, DXVIII, 


‘Like to a mead this earthly life I find, 

Where ’midst the grass and flowers doth lurk a snake, 
And if in aught our eyes should pleasure take, 

*Tis but to weary more th’ imprisoned mind.” 


_ QUELL’ ODORE DI—QUESTA VITA. 165 


_QUESTE SIMILI—QUINDI us CIMMO. 
ae Queste simili morti, le quali seguitano per deliberations. d 
: animo deliberato et ostinato, non si_possono da’ F 
evitare, perché ciascuno che non si curi di morire lo pud fare. 
Maccuiavetui. Il Principe, Cap. XIX. 


“From a death of this nature, deliberately planned by a deliberate 
determined man, no Prince can protect himself, for whoever is 
indifferent to his own life, can always take the life of another.” 


“ Questo criterio, il pit facile ed il pid semplice del mondo, ed altrets 
‘il meno usato, é unicamente il ben degli uomini.” : 
Massimo D’AzEa@LIO. J Miei Ricordi, Cap. XX. (Hd. 186 
Vol. IT., p. 23.) 
‘* The true criterion, the easiest and simplest in the world, and at th 
time the least used, is solely the good of mankind.” 


Questo é jus antico inviolato, 
Che possa un Messagier dir cid che vuole, 
Senza render ragion di sue parole.” 
Tassont. La Secchia Rapiia, Iy1 
‘* There is an ancient law inviolate 
Which bids a Herald say whate’er he chooses, 
And give no reason for the words he uses,” 


“Qui giace il prestantissimo 

Ranocchio infelicissimo 

Che ucciso fu per suo destin maledico, 

Non so ben se dal male, over dal medico.”’ : 

Goxtpon1. L’Ippocondriaco, Part II., Se. I. (Ranoce 
‘ Here lyeth one of world-wide fame, 

Unhappy man, Ranocchio by name, 
Who, ah! accursed fate! his end did reach, 
I know not if by sickness or by leech.” 


“ Qui giace l’Aretin poeta tosco, 
Che disse mal d’ognun fuor che di Dio 
Scusandosi col dir, non lo conosco.” 
Epitaph on Aretino, attributed to Paoto Grov10 
“The poet Aretino lies below 
Who evil spoke of everyone, save God, 
And for excuse said : Him I do not know.” 


* Qui giace un cardinale 
Che fe’ pid mal che bene, 
Tl ben lo fece male, ‘ “<s em 
Tl mal lo fece bene.” Panantr, Epigrammi. — 

relate here doth buried lie me 

o did on earth more harm than good ; oe 
The good he did most scurvily, : 
Tl-doing well he understood.” 


*(E) quindi uscimmo a riveder le stelle,” ag 
Dante. Inferno, XXXI ee 136 9. 
“ And issued thence to see the stars once more."—(J, J. cpaliachs ) =e 


Se ss 
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- QUIVI IL CRUDO—RE NON E. 


« Quivi il crudo tiranno Amor, che sempre 
~ D’ogni promessa sua fu disleale ; 
E sempre guarda, come involva, e stempre 


Ogni nostro disegno razionale.” 
Ariosto. Orlando Furioso, XIIT., 20. 


‘« Here dwells that cruel tyrant, Love, whose use 
It ever is his promises to break, 
Bs And who aye seeks to thwart and to confuse 
: All plans that we, by reason led, may make.” 


= Rade volte i consigli degli uomini seguitano la fortuna.” 
Poaaio. Istoria Fiorentina, Lib. VII. (Ed. Fiorenza, 
1598, p. 230.) 


a ‘But rarely do the counsels of men follow Fortune’s path.” 


' Rade volte risurge per li rami 
a L’umana probitate ; e questo vuole 
Quei che la da, perché da lui si chiami.” 
-Dantz. Purgatorio, VII., 121. 


‘ But rarely in the branch again is grown 
2 Our human excellence, so willeth He 
4 Who gives it, that the boon be called his own.” 
3 —(J. I. Minchin.) 
_ “ (Ma) ragion contra forza non ha loco.” 
= Purraroa. Trionfo d’ Amore, IT, 111. 


. But reason hath no place opposed to force.” 
Bs Ragionevole e onesto é, non le cose, ma le malizie delle cose odiare, 
e procurare da far partire.’” Dants. I Convito, IV., Cap. I. 


« [tig reasonable and proper to hate not the things, but what is evil in 
them, and to endeavour to get rid of it.” 


a Rara & nel nostro secolo quella persona lodata generalmente, le cui 


ee: lodi non sieno cominciate dalla sua propria bocca.” — 
x Leoparpi, Pensiert, XXIV. 


‘Jt is rare in our times to find a person who is generally praised, whose 
praises did not in the first place issue from his own mouth.” 


- Rari sono i birbanti poveri.”’ Laoparpi. Pensieri, I. 


- « Rogues are rarely poor.” 


-s Re non é dunque chi ha gran regno parte, 
Ma chi tutto é Gest, Pallade e Marte, 
- Benché sia schiavo, o figlio di bastaso.” 
CAMPANELLA. Poesie Filosofiche. ‘Non é Re chi ha Regno.” 
“* He is not king who rules oer land and sea, 
But who is Jesus, Pallas, Mars in one, 
Though born a slave or churl of low degree.” 


& 


_ RENDIAM GRAZIE—RIN 


“ Rendiam grazie agli Dei, che troppo, o figli, ie 
Ei perigliosa e vana ; hE 
Se da lor non comincia ogni opra umana.”’ ore 
Merastasio. Issipile, Act IIT., Sc. IX.—(Toante. d 
“Thank ye the Gods, my children, for the course ~ i 
Of every enterprise is perilous fo. 
And vain, unless it have in them its source.” ar, 
‘ Renditi vinto, e per tua gloria basti i 
Che dir potrai che contra me pugnasti.” : —: 
Tasso. Gerusalemme Liberata, VI, 32. 
** Lay down thine arms, 
And let it for thy fame sufficient be . 
That thou canst boast of having fought with me.” a 


> 


_‘ Repubblica e disordine é sinonimo.” 
Cast1. Gli Animali Parlanti, I., 21 
‘‘ Republic and disorder are synonymous.” ‘s 


« 
4 


‘‘Restar in danno tien miglior consiglio 
Che tutti i denar perder, e la vesta. 
Meglio é ritrarsi, e salvar qualche schiera, 
Che stando, esser cagion che ’] tutto pera.” 
Artosto. Orlando Furioso, XVIII., 156. 
‘Tis wiser counsel far to face our loss, ™ 
Than to lose all we have in gear and gold. A 
’Tis better to retreat, though great the cost, ; 
Than stand our ground till all the host is lost,” « 


~“Retorica 8 ne la lingua di chi ama, di chi inganna e di chi he 
bisogno.” ArEtino. La Talanta, Act L., Se. XTIT.—(Pizio, ig 

“ Rhetoric is upon the tongue of him who loves, of him who beguiles, an¢ 

of him who is in need,” % 


** Ricco per voi di novo mondo il mondo.” . 
Marini, Sonetti.—* A Cristoforo Colombo. Y 
‘* The world through thee is by a new world richer.’? : a 


‘« (Che) rilevare un che Fortuna, rote ; 
Talora al fondo, e consolar l’afflitto, a 
Mai non fu biasmo, ma gloria sovente.” <2 

AriosTo. Orlando Furioso, X., 14, 
‘To succour one that turn of Fortune’s wheel 5 
Drags downward, and the afflicted to console 
Ne’er blame did merit, oft doth glory bring.” 


* Rinfacciare il peccato 
Altrui mai non conviene, 
Ma rinfacciarlo a chi ti fa del bene, 
E da solenne ingrato.” \ a 
Fiaconi. Favola XIX.—“ I] Pellegrino ed il Platano,” 
“The faults of others to reprove a 
Is by the world considered rude, ‘ 
But to reprove the friend who shows his love 
Is dastardly ingratitude,” 


‘(Che) rinsanisce alcun pazzo talora, 
Ma, il cervel de l’amante ognor peggiora.” 
ForticupRRA. Ricciardetio, XXVIIL, 3. 
‘« A madman now and then his wits regains 
But aye from bad to worse go lovers’ brains.”’ 


_ * Risguardiami; se sa legger d’amore, 
___ Ch’ io porto morte scritta nella faccia.” 
& GuintceLL1. Sonetto. (Poeti del Primo Secolo, Firenze, 1816, 
Vol. I., p. 105.) 
“Took on me! if canst read the signs of love, 
Thou’lt see that death is written in my face.” 


_  Risorgerd nemico ognor pit crudo, 
-. Cenere anco sepolto, e spirto ignudo.” 
Tasso. Gerusalemme Liberata, IX., 99. 
‘« Though in the grave my body buried lies, 
Still fiercer foeman shall my spirit rise,” 


“Roma 
Non sta fra quelle mura. Ella é per tutto 
Dove ancor non é spento 
Di gloria e liberta amor natio: 
Son Roma i fidi miei, Roma son io.” 
Mezrastasio. Catone in Utica, Act II., Sc. II.—(Catone.) 
“ Not within 
Her walls stands Rome, for she is everywhere 
Where still unfading blooms 
The inborn love of fame and liberty : 
My faithful friends are Rome, and Rome am I.” 


a “ Rompe il coperchio ogni soperchio.” Gozz1. Sermoni, LV. 
« All excess in the vessel breaks the lid.” 


“8S? amor non é; che dunque é quel ch’ io sento? 
-_Ma,s’ egli é amor; per Dio che cosa, e quale ? 
Se buona; ond’ 61’ effetto aspro e mortale ? 
Se ria; ond’ é si dolce ogni tormento.” 
Purrarca. Sonetto in Vita di M. Laura, DXXXVIII. 
“Tf tis not love, what is’t that moves my heart? 
Tf love, then of what nature is the thing ? 
If good, whence comes its sharp and deadly sting ? 
If evil, tell me why so sweet the smart ?” 


«« (Che) sacro manto indegnamente veste 
Chi per publico ben del suo privato 
Comodo non si spoglia.” ; 
Guartnt. Il Pastor Fido, Act V., Sc. IV.—(Montano.) 
“The sacred robe unworthily doth garb 
Him, who his own ease will not set aside 
ic, To serve the public weal.” 


- Saetta provisa vien pitt lenta.” DANTE. Paradiso, XVIL., 27. 
Bea ut Dart foreseen in flight is ever slow.”—(J. Z. Minchin.) 


_ RINSANISCE ALCUN-—SAETTA PROVISA. _ x69 
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ae “ Saggio cuor poco ride e poco piange.” — / 
ze oe 5 Testr. A Raimondo Montec 
“¢The wise heart seldom laughs and seldom weeps.” 


“ Saggio é il giovane che sempre mostra di prendere moglie, e mai 


la prende.” Mes. =. 
Aretino. II Filosofo, Act I.—(M. Plataristotile.) 


“Wise is the young man who is always thinking of taking a wife 
never takes one.” , 


‘“‘Sai che si dice cinque acque perdute, 
- Con che si lava all’ asino la testa.” } ig 
Puteri. Morgante Maggiore, XXVILI., 276. — 
ae. 
“Tis said, you know, that though five times you wash ay! 
The ass’s head, you only waste the water.”’ Pe. 


* 


Pm 
“ Salute, O Satana, : 2a 
‘O ribellione, ee 
O forza vindice Bae: 
Della ragione!” Canpuccr. Inno a Satana. 
** All hail to thee, Satan, « 
é Orebelall hail, — 
That makest the vengeance 
Of reason prevail !" 


‘“ (Per) saper se ’l demonio é come pare, 
S’egli é si brutto com’ egli é dipinto.” . 
Berni. Orlando Innamorato, LIT, 1. 
“That we may know 
Whether the devil doth his looks belie, 
And if he isas ugly as we paint him.” 


; 
¥ 


‘‘ Poi quel proverbio del Diavolo & vero 
Ohe non é come si dipinge nero.” “iy 

Pouiziano. Alla Dama, 

“That proverb's true with which you're all acquainted ; ey 
The devil’s not so black as he is painted.” a. 


“Sappiamo non consistere la poesia in parole ed in suono che quanto 
son le parole espressioni d’imagini, ovver d’affetti.” = 
BETTINELLI. Lettere di Virgilio, Letiera I. 


“We know that poetry does not consist of words and sounds, except in 
So far as the words are the expression of images, or of passions,” 


ag 


ma 


Grustt, Gingillino, Part III. 
‘To wish to teach thee that, would be to bring lei vntey 
Wood to the forest, water to the spring.” z 


(Che) sarebbe pensier non troppo accorto 


Perder due vivi per salyare un morto.” 
aes Artosto. Orlando Furioso, XVIII., 189. 


_  Twere far unmeet, while from the deathful plain 
We bear one corpse, two living should be slain.” —(Hoole.) 


“Sard qual fui, vivrd com’ io son visso.”’ 
Nel Prrrarca. Sonetto in Vita di M. Laura, XCV. 


= __~ J will be what I was, will live as I have lived.” 


‘Savio é chi d’or in or, non d’anno in anno, 
Scudi, remedi, antidoti raguna 


Contra i colpi di morte e di fortuna.” 
* Brant. Orlando Innamorato, XXXI., 2. 


ae «‘ Wise is he who this hour, not year by year, 
Eas Makes himself safeguards, antidotes and shields 
Against the weapons death or fortune wields.” 


“ Scema la cura 


Quando cresce la speme.” 
= Merrasrasro. Ciro, Act II., Se. VII.—(Arpago.) 
“Less grows our care : 
When hope increases.” 


a “ Schiavo, se giusto é il re, non @ lo stato.” 
a PINDEMONTE. Poesie Varie, Sonetto II.—‘* In Morte di 
7 Luigi XVI.” 


si Er ‘ No State's enslaved, if but the king be just.” 


 «eritto ampio e insipido non lode ottiene: 


__# pid stimabile far poco e bene.” : : 
ig Fracont. Favola XXVII.— La Querce ¢ la Pianta di Fragola.” 


«Small praise awaits a long and 
Short screed and good for higher me 


prosy book ; 
ed may look,” 


«Se a corpo @ corpo i prenci della terra 
erra.” 


_- Dovran pugnar, non vi sara piu gu 
Gastt, Gli Animali Parlanti, XXT., 56. 


“Tf ruler fought with ruler hand to hand, 
Full soon would war be banished from the land.” 


) 


_ «Se amore 8 cieco, non pud il vero scorgere: 
Chi prende il cieco in guida, mal consigliasi: 
Se ignudo: uom che non ha, come puo porgere?” 


‘Arcadia, Ecloga VIII.—(Eugenio.) 


“Tf love be blind how follows he truth’s path ? 
Who takes the blind as guide is ill-advised : 
Tf naked ; who can give, save he who hath ?” 


SANNAZARO. 


ee ee 


eae cos, 
_ SE DELL’ UVE. 


“Se dell’ uve il sangue amabile : <a 
Non rinfranca ognor le vene, a 
Questa vita é troppo labile, ; : a 
Troppo breve, e sempre in pene,” Revi. Bacco in Toscana, — 

“« Tf of the grape the crimson flow a: 
Renew notin our veins the life, a 
Too brief our sojourn here below, *~ 
Too fieeting and with sorrows rife.” « 


“Se 6 amor per noi, chi contra noi yuol essere?” BS: a 
Fotzenco. Orlandino, V., 46. Gy 
‘Tf love be for us, who will be against us?” Ay 
“Se e’ si considera bene como procedono le cose umane, si vedra molte 
volte nascere cose, e venire accidenti, a’ quali i cieli al tutto n on 
hanno yoluto che si provegga.” ot 
MACOHIAVELLI. Discorsi sopra la prima Deca di Tito | 
= Livio, IT., 29. ~aa 
‘If we study closely the course of human events, we shall see that cir- 
cumstances often arise, and accidents happen, which Heaven never 
intended us to foresee.” ’ 
“Se 8 teco amor, di che temer pit dei?” , 
Marini. L’Adone, Canio II. 
“If love be with thee, what hast more to fear?" . 


“ Se fedele vuol la sposa, Pes. 
Sia fedel lo sposo ancor.” 4 
Gonpont. Le Nozze, Act I., Se. VII.—(Livietta.) 


' 
“If their wives they would have faithful, 
Husbands must be faithful too.” 


“Se frutti amari fino a qui vestiva, ‘ 
Maledite i cultori, e non la pianta.” J 
PINDEMONTE. Poesie Varie. Sonetto [—* Per VAlbero della 
= Diberta.” - 
“Tf to this day naught but sour fruit ye see, 
Curse ye the husbandmen and not the tree.” 
“Se gli sta ben, la prenda.” te 
Fiacent. Favole, LXXVIIT.—« La Meria e ii Passerotio.” 
“Tf the cap fits, let him wear it.” 


“Se gran tempo celato un mal si tiene, 
Peggiorando, incurabile deviene,” 
Castr. Gli Animali Parlanti, VIII., 60. 
“An ill that long in secret we endure 
Grows more malignant aye, till naught can cure," 


— “Se il fil di canapa é marcio, non s’ avrd mai corda buona.” oa 

Massimo p’Azn@uio. I Miei Ricordi, Cap. XXIV. (Ed. 1867, 
Vol. II., p. 167.) ¥ 

“Tf the fibre of the hemp is rotten, you will never make a good rope of it.” 


') a 


SE IN LUPI—SE LA PROPRIA. 173 


_ ‘Sein lupi si trasformano i Pastoyi, 
— Gli agnelli diverran cani arrabbiati ; 
Che fra gli oltraggi quei sono i peggiori 
Che ci fanno color, ch’ abbiamo amati.” 
Tassoni. La Secchia Rapita, XII, 30. 
‘*Tf shepherds take on wolfish guise, 

The lambs like rabid curs will prove ; 

For aye the deadliest injuries 

Are wrought us by the ones we love.” 


. Se insultasse al pudor, pera la piuma, 
E V’ingegno con lei.” ZANELLA. Passeggio Solitario, VE. 
‘* Perish the pen that modesty affronts, 
Perish the brain that guides it.” 


“ Se’ cielo é degli amanti 

Amico, e 71 mondo ingrato, 

Amando, a che son nato ? 

A viver molto? EH questo mi spaventa ; 

Che ’1 poco é troppo a chi ben serve e stenta.” 

Buonanori. Madrigali, XV. 
“¢Tf lovers heaven befriends 
While the world spiteful proves, 


On Ae, Se eee mt NC LTA oe 


: Loving, why was I born ? 

4 Is’'t for long life? Nay, for that were a hell; 
: Short is too long for him that serveth well.” 

\ 

_ Se ’l peccar é si dolce 

_ 1 non peccar si necessario, é troppo 

__Imperfetta natura, 

Che repugni a la legge; 

QO troppo dura legge 


Che la natura offendi.”’ 
Guarini. Il Pastor Fido, Act IIT., Sc. IV.—(Amarilir.) 
‘« Tf sinning is so sweet 

And it is needful not to sin, then far 

Js nature from perfection, 

That wars against the law ; 

O law! thou art too stern 

That nature dost offend.” 


“ Se la natura producesse tutte le cose perfette, non bisognerebbe l’arte, 
e se l’arte potesse farle perfette da se stessa, non bisognerebbe 
la natura.” 

Geri. Capricct del Bottaio, Ragionamento V.—(L’ Anima.) 
“Tf nature could produce all her works in perfection, there would be no 
need of art, and if art could make them perfect by herself, there 
would be no need of nature.” 
“ Se la, propria salute suole a ciascuno esser cara, quanto la liberta debba 
a esser pit accetta, e pil grata, senza la quale da gli huomini 
buoni, e prestanti non é ragionevolmente da desiderare la vita.” 
Poaaio. storia Fiorentina, Lib. IT. (Hd. Fiorenza, 1598, p. 43.) 
‘¢ Tf one’s own preservation is dear to each of us, how much more should 
liberty be valued and loved, since withoutit no upright and honourable 
man can reasonably desire to live.” 
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SE LA VITA—SE 
“Se la vita amar si suole 
Per consiglio di natura, 
Ama l’uom nella sua prole 
Della vita una meta.” : “ 
Gouponi. L’ Unzione di David, Part I, Sc. IT,—(Isai.) 
“Tf, in accord with nature’s plan, 
Life is to all men dear, 
"Tis in his offspring that the man 
Half of his life doth love.” 


Se non é vero, egli é stato un bel trovato.” ; 
: Doni. I Marmi, Part I., Ragionamenio IV.A(Rudo if 


‘‘Se non é vero, é molto ben troyato.” eet. 
Bruno. Gli Eroici Furori, Part II., Dialogo III.— 
(Laodonio.) ” x 
‘Tf it be not true it is marvellous well invented.” 


‘* Son ciance e be’ trovati 
Di romanzieri pazzi e spiritati.” ; Paek | 
FortTigueRRA. Ricciardetto, X., 34. 
‘These tales as nonsense stand confessed, 
And fond imaginings of scribes possessed.” 


“ Se non si pud, non si debbe volere.” 


Puno. Morgante Maggiore, XXV., 28: 
‘* We should not wish for what we may not have." 


“Se pia che crini avesse occhi il marito, 
Non potria far, che non fosse tradito.” i 

Arrosto. Orlando Furioso, XXVIII, 72. 

“* Were numerous as his hairs a husband's e es, ra: 

A wife's deceit would every watch surprise,”—(Hoole,) _ oe: - 


‘*(Che) se t’ assale a la canuta etate 
Amoroso talento, ; 

. Havrai doppio tormento, > 
E di quel che potendo non volesti, wt 
E di quel che volendo non potrai.’? We 

Guarini. Il Pastor Fido, Act I., Se. I—(Linco.) — 
‘If when grey hairs thy head do crown ae 
Love’s passion thee should trouble, 
Then is thy torment double, 


For that thou wouldst not when thou hadst the power, 
And that thou canst not now thou hast the will.” 


7 


“«(Or) se tu se’ vil serva, & il tuo servaggio , 
(Non ti lagnar) giustizia, e non oltraggio.” \* 
Tasso. Gerusalemme Liberata, I, 51. 
“Tf thou art abject slave, thy servile state ~ oe 


Is justice and not wrong ; curse not thy fate,’’ ca 


_<, 24 


> 


elie 


SE UN DON—SEME 


PRESUNTUOSO, 
‘Se un don ti porge una nemica mano, 


Ki dono infausto, e frodo in esso annida.”’ 
_ Fiaccut. Favole, LXXV.—* Il Lupo.” 


“Tf gift be brought thee by a foeman’s hand, 
Ill-omened is the gift ; fraud nests therein.” 


‘Se uno non sa tenere secreto una cosa sua, manco un altro si potra 


oe tenere.” 
a Doni. I Marmi, Part I., Ragionamento VI.—(Lorenzo.) 
x ‘*Tf one cannot keep silent about one’s own affairs, still less can one expect 


others to do so.” 


_ *§e volete che la notte vi paja un soffio, dormitela tutta.” 
3 Ss Arntino. La Talanta, Act IL., Sc. III.—(Pizio.) 


a “Tf you want the night to seem a moment to you, sleep all night.” 


« Seconda avversita, pietoso sdegno 
- Gon leve sferza di lassu flagella 
Tua folle colpe, e fa di tua salute 
- {oe medesimo ministro.” Tasso. Gerusalemme Liberata, XII, 87. 


se “ Helpful misfortune, wrath most pitiful 
With mildest scourge doth from on high chastise 
2 : Thy foolish error, and doth make thyself 


Of thy salvation minister.” 

eS ‘ ‘“‘ Seggendo in piuma 

__In fama non si vien, né sotto coltre.” 

s Dantu. Inferno, XXIV., 47. 


‘¢Tdly lapt in down 
& "Neath coverlets, for him fame never groweth.”—(J. I. Minchin.) 


_ Sembra gentile . 
a Nel verno un fiore 
; Che in sen d’Aprile 
__- Si disprezzo. 
_ Fra Vombre é bella 
- Listessa stella 
Che in faccia al sole 
Non si mir,” Moarastasio. L’Asilo d’Amore.—(Mercurio.) 
‘‘ Fair seemeth the flower 
In December’s dark days 
That in April’s bright hour 
None deigneth to praise. 
zs Full bright the star beameth 
a In shadow of night 
a That when the sun gleameth 
Ts hid from our sight,”’ 


_ &Seme presuntuoso, che a’ peccati 
~ Corre sempre che pit gli son vietati.” 

Steg Bernt. Orlando Innamorato, LXIYV., 8. 
‘¢ Presumptuous seed, that ever is most prone 

To trespasses that we may least condone,” 


i 
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SEMPRE A QUEL—SEMPRE CHI PIGLIA. 


a 


“ Le cose vietate fan crescere la voglia.” eet 
Atamanni. La Flora, Act I., Sc. IZ—(Tonchio.) _ 


‘‘Forbidding but adds flame to our desire.” 


* Sempre quel ch’ é vietato, e quel ch’ éraro 
Pit n’invoglia il desire, e pit n’ é caro.” — 
Marna. L’Adone, V., 109. 


‘ 


‘*Hver what is forbidden, what is rare, 
Doth more delight us, more our thoughts ensnare.” a 
“Sempre a quel ver ch’ ha faccia di menzogna - 
De’ l’'uom chiuder le labbre quant’ ei puote, 
Peré che senza, colpa fa vergogna.” Dants. Inferno, XVI., 


“ Of that truth always which like falsehood seems, ie 
Man should keep closed his lips whene’er he can, : 
Since without fault of his it bringeth shames.” ; 

—(J. I. Minchii -) 


* Mi bisogna 
Allegar forte il verso del Poeta: 
Sempre a quel ver, ch’ ha faccia di menzogna, ‘4 
piu senno tener la lingua cheta.” a 
Puxcr. Morgante Maggiore, XXIV., 104. 
“Needs must I % 
. Support the poet’s words with all my force: , 
Towards truth that wears the semblance of a lie, a 
Aye to keep silence is the wisest course.” + 


“Sempre al pensier tormayano ‘ 
Gli irrevocati di.” Manzont. Adelchi, Act IV., Sc. L—(Chorus.) — 


‘*And ever to the thought returned 
The days beyond recall.” 


“Sempre avyiene 

Che dove men si sa, pid si sospetta.” ; "i 
MaccHIAVELLI. Capitolo dell’ Ingratitudine. 

§ 


A 


“Tt happens aye 
That where men least do know, they most suspect.” 


“Sempre che l’inimico 8 pid possente, . 
Pid chi perde accettabile ha la scusa,” ; oe 
: Ariosto. Orlando Furioso, XXIV., 82. ‘ 
“Tf overwhelming be the foeman’s might 
"Tis easier to forgive the man that fails,” a 
“ Sempre chi piglia ilioni in assenzia 
Vedrai, che teme d’un topo in presenzia.”’ ; a 
Puncr. Morgante Maggiore, XXITL, 121, | 
“He who would lions tame when none are by, ba 
Will faint, you’ll see, should he a mouse espy.” 


o 


’ 


EMPRE COLOR—SEMPRE NON. 


‘Sempre color che ne i terreni ostili 
‘Fan guerra, denno ayer le menti audaci, a 
‘Ma star con l’opre timide e sicure.” et 

e Trisstno. L’Italia Liberata da’ Goti, Lib. VI. (Hd. Parigi, : “a 

. 1729, Vol. I., p. 229.) 

“‘They who within the foeman’s boundaries 

Wage war, must ever be of courage high, 
But cautious aye and timid in their acts.” 


2 


F “Sempre di veritaé non é convinto 
_ Chi di parole e vinto.” 
ae, Guarini. Il Pastor Fido, Act V., Sc. Vim(Carino.) 


“ Not always is he of the truth convinced 
Who is o’ercome in argument,’’ 


® 


a > 


 (Perocché) sempre dolce al mondo é rara.” 
“ae Pouiziano. Stanze, IT., 27.—(Of Fortune.) 
‘On few in this world fortune always smiles.” 


te) 
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- (Che) sempre é pitt leggier ch’ al vento foglia, 


% 


E mille volte il di vuole e disvuole: 4 
_ Segue chi fugge, e chi la vuol s’asconde, r 
_E yanne e vien, come alla riva l’onde.” 


, Poriziano. Stanze, I, 14. chy 

‘« Lighter is she than leaflet in the breeze, 

Changes her moods a thousand times a day, 

a Follows who flees, from him who seeks her hides, 
And comes and goes as on the beach the tides.” 


ae. “ Sempre il peggior consiglio a 
Hil non prender alcun.” a 
a Maurastasio, Demofoonte, Act III., Se. VIIL—(Creusa.) > a 
i “Tis the worst counsel aye aes 
To take no counsel.” Saae 
“ Sempre, ma piu quando é nuova, a “ 
Seco ogni signoria sospetto porta.” ; Hy 
oe Artosto. Orlando Furioso, IX., 61. Ar 3 


*¢ Always, but most when it is newly won, on 
Doth lordship bring suspicion in its train.” 


« (Che) sempre mai ne l’opre de la guerra : Bs 
Pit la prestezza val che la virtute.” aie ss bs 
; Trisstno. L’Italia Liberata da Goti, Lib. VII. (Hd. Parigi, ae 


1729, Vol. I., p. 246.) ze: % 

‘* For in war’s operations aye we find ._ : er 

Swift movement, more than valour, gain the day.’ se 2 

‘Sempre non pud Yuomo un cibo, ma talvolta desidera di variare.” a af 
oat Boccacoro. Il Decameron. Giornata VII., Novella VI. ae 
‘A man cannot always live on the same food, but must from time to time ihe 


vary his diet.” Bs 
- = a I2 . ' 7 « 
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“Sendo delle cose humane, e massimo delle guerre signore la fortuna.” 
Pogaio. Istoria Fiorentina, Lib. VI. (Ed. Fiorenza, 1598, p. 175.) 


‘Fortune being the mistress of all human affairs, and especially of war.” 


“Sendo la natura de’ popoli sempre mobile, e volta al peggio, e de . 
siderosa di veder cose nuove.” __ : 
Poagio. Istoria Fiorentina, Lib. VIII. (Ed. payor 1598, 
Dp. a 


‘The nature of mobs being always fickle, and prone to evil, and hankering 
after some new thing.” 


* 


*‘ Sendo pid da temere un nimico vicino, che sperare nel fayore d’un ° 
amico di lunge.” : e 
Poaaio. Istoria Fiorentina, Lib. V. (Ed. Fiorenza, 1598, p. 146.) 


‘There being more to fear from a hostile neighbour, than to hope for from 
the goodwill of a distant friend.” , * 
‘Sendo pit facil cosa estirpare un male, quando comincia, che qua do 
ha generato le barbe.” % 
Pogaio. Istoria Fiorentina, Lib. V. (Ed. Fiorenza, 1598, p. 148.) 


“Tt being gasier to root out an evil in its youth, than when it has grown a 
beard, ‘a 
‘*(Uomo sapiente e vero 
La cui parola approva ognunque saggio) 
Sentina d’ogni vizio l’ozio conta. ’” ie: 
GuITTONE D’AREZZO, Canzoni, XXI, — 
“One of the wise and true, 4 
Whose dictum is approved by every % 
Counts idleness the sink of every vice. 


“Senza cuor contento, non c’ é bene che valga, come col cuor contento 
non o’é male che nuoca in questo mondo.” ~ 
Massimo p’AgEauio. I Miet Ricordi, Cap. XXIV. (Hd. 1867, 

4 Vol. IT., p. 150.) 4 


‘Without a contented heart there is no blessing worth having, just as with 
a contented heart there is no evil that harms us in this aa 


“ Senza soldi e senza regno 
Brutta cosa é lesser re.” ee 
Cast1. Il Re Teodoro in Venezia, Act I., Sc. I—(Teodoro.) — 


“Without a penny and without a throne, 
A king’s position is an ugly one.” 


“ Serba ogni pianta della sua radice 
Benché sia tralignato il frutto poi.” A 
Puncr. Morgante Maggiore, XXVI., 88. 


‘*A plant doth somewhat of its root preserve, : 
E’en though its fruit be all degenerate,” 
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_ (Ma pur) si aspre vie, né si selvagge 
Cercar non so, ch’ Amor non venga sempre 
Ragionando con meco, ed io con lui.” 
Prrrarca, Sonetio in Vita di M. Laura, XXII. 
** Yet never path so stony nor so wild 
I travel, but Love fareth by my side, 
And reasoneth with me and I with him.”’ 


«Si crede, et anco spesso si vede per esperienza, che le ricchezze male 
acquistate non passano la terza generazione.”’ 
GUICCIARDINI. Avvertimenti, XXXVII. 


‘ 
fi ‘“We believe, and moreover we often see by experience, that ill-gotten 
: wealth does not pass beyond the third generation.” : 
am “« Si credono 

Mal volentier le cose che dispiacciono.”’ 


Ariosto. Jl Negromante, Act III., Sc. II.—(Fisico.) 


‘¢ With an ill-grace 
Do men believe those things that please them not.” 


FT AOA ery 


“Si deve notare che l’odio si acquista cosi mediante le buone opere 
come le triste; e perd, come dissi di sopra, volendo un Principe 
mantenere lo stato, é spesso forzato a non esser buono.” 

Macocutavecxui. Il Principe, Cap. XVIII. 
“Tt must be remarked that we incur men’s hatred as well by good as by 
bad actions; therefore, as I said before, if a prince desires to maintain 
his authority, he is often forced to quit the path of virtue.” 


« Si deve segnar sette e tagliar uno.” 
Czetxuint, Vita, Lib. I., Cap. LXXI. 
‘¢ We must mark seven times and cut once.” —(J, A. Symonds.) 


“Si fermano anche i lupi quando hanno afferrato la preda,” 
Prrour, La Scommessa, Act I., Sc. I,—(Il Marchese.) 
‘¢ Bven the wolves cease their depredations, when they have secured all the 
prey.” 
* Si giova e il vuol politica, si faccia ; 


Quando ella parla, la moral si taccia.” ; 
Cast1, Gl Animal Parlanti, XTYV., 81. 


‘¢Bixpediency demands, no more delay ; 
Morals, in such a case, have naught to say.” 


‘¢ Si sa che d’un istante 
Un secolo formar suol chi ben ama,”’ 
Gonpont. Statira, Act I., Sc. III.—(Arbace.) 
‘¢Of one short moment, well we know, 
Who truly loves will make a century,” 


Se ee Cage a ee 


(Ma) si secreto alcuno esser non puote, 
Ch’ al lungo andar non sia chi ’] veggia e note.” 
Ariosto. Orlando Furioso, XXII, 39. 
‘¢ None may his secret thought so well conceal 
But one at last shall note it, and reveal.” 
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“ Si spiega assai chi s’arrosisce e tace.” 
Metastasio. L’ Amor Prigionero—(Amore 


- “She all betrays who blushes and says naught.’ 
“Si teme in corte la yirti, non s’ama.” 
Castr. Gh Animals Parlanii, IV., 67. 
‘¢ Virtue is feared at court, and is not loved.” “8 
+ Si trovano pil santi che uomini da bene.” “il 
Dati. Lepidezze di Spiriti Bizarri. (Hd. pi ia 1829, p. a) 


‘There are more saints in the world than good men.’ 


* (Perché) si vive in questa umana vita 
Come si puote, e non come si vuole.” 
Trissino. L’Italia Liberata da’ Gott, Lib. XV. (Ed. Parigi, 
1729, Vol. IL, p. 236. ) 


‘For in this earthly life 
: We live not as we would, but as we can.” ce 
‘Sia modesto l’autor; che sien le carte 3 
Men pudiche talor, curar non deve.” _ 
Marini. L’Adone, VIII, 6. — 


“Tf modest be the scribe, he need not care 
If in his writings he less prudish seem.” in 
‘(E) sia pit tosto a lei, per le man vostre ey 
Tolta la vita, e ’l sangue, che l’onore, 
Che senza dubbio, se la donna il perde, - 
Non la resta vivendo altro di buono.” > 
Trissino. L’Italia Liberata da Goti, Lib. XVII. (Hd. a 


1729, Vol. IT., p. 315.) 


“ And rather let thine own hand strike the blow at 
That sheds thy life blood, than thine honour lose, 
For surely, if she be of that bereft, 
A woman’s life naught else of worth doth hold,” 


. 


Sia tosto o tardi, ha da morir chi nasce, 
Ma vita neghittosa é ignobil morte, 
E visse assai chi pud morir con gloria.” 
Zuno. Sjigenia, Act I., Sc. VI. —(Achille. ) 


‘Or soon or late, whoso is born must die, 
But shiftless life leads to ignoble death, 
And he who nobly dies lived not in vain.” 


‘Siam poi alla terra (ch’ é un grande animale 
Dentro al massimo) noi, come pidocchi 
Al corpo nostro.” ¥ 
CAMPANELLA. Poesie Filosofiche.—“ Del Mondo e sue Parti.” 
“We to the earth (which is a mighty beast 2 ae 


Within the mightiest) are then like fleas" 
To our own bogie 


: ok $ ; er ee a 
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*Sicché vegga il mondo, quando la Fortuna, yuol torre a assassinare un 
uomo, quante diverse vie la piglia.” 
noe 2 CrLnini. Vita, Lid. L., Cap. CXIIT. 
** Let the world then take notice, when Fortune has the will to ruin a man, 
how many divers ways she takes | ”—(J. A. Symonds. ) 


_“Siccome al cane in guardia posto all’ orto, 
Che non mangia i poponi, e non consente 
Che altri ne mangi, ogni uomo gli da torto.” : 
F: Borarpo. Timone, Act IT., Sc. I.—(Giove.) - 
; ‘Like dog that in the garden keepeth ward, 
Eating no melons, but allowing none 
To eat thereof, he is of all abhorred.” 


* Voi siete come il can del Ortolano; 
mts Non mangia, e non ne yuol lasciar mangiare,” 
Gotpont. Il Festino, Act I., Sc. II.—(Il Conte.) 


**Ye may be likened to the gardener’s dog, 
That eateth not, nor letteth others eat.” 


_Siccome il non poter avere le cose desiderate moltiplica l’appetito, 
cosi lo averne poi copia suole generare fastidio.” : 
Tasso. Dei Casi d’Amore. (Hd. 1894, p. 106.) 


“‘ Just as being unable to have the things we desire multiplies our appetite, 
so the having them in abundance generates satiety.” 


* * Simile é la ragione a un lento foco, 
_ Che con attivita senza fracasso 

- Tutto purge e depura appoco, appoco.” 

f Castr. Gli Ammalh Parlanti, VII., 108. 


‘* Like a slow fire that worketh quietly, 
a Yet all unceasing, so by slow degrees 
Z Doth reason all things cleanse and purify.” 


_ *§o ben, ch’ in tutto il gran femmineo stuolo 
Una non 8, che stia contenta a un solo.” 
x Artosto. Orlando Furioso, XXVIII, 60. 
 - “Of all the sex, this certain truth is known 


No woman yet was e’er content with one,” —( Hoole.) 


So com’ Amor saetta, e come vola; 
Eso com’ or minaccia, ed or percote; 
Come ruba per forza, e com’ inyola ; 
~ B come sono instabili sue rote ; 
Le speranze dubbiose, e ’1 dolor certo 
Sue promesse di fé come son vote.” 
Purrarca. Trionfo d’Amore, III., 175. 


‘*T know full well how swift Love’s arrows fly, 
_ How now he threats, now pierces through and through, 
Now steals by force, and now by strategy. 
Full soon he turns our gladness into rue, 
Fleeting his joys, naught lasting but the pain, 
And vain his promise of fidelity.”’ 
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“Sol beato é chi gode in ore liete a 
Tra, i modesti piacer bella quiete.” Marixt. L’Adone, IX., 91 
¢ He who in happy hour enjoys his rest, a. 
With modest pleasures crowned, alone is blest.” ce 
* Sol Paudace r 
Ha fortuna in amor.’ 
Gorpont. Belisario, Act I., Sc. IX.—(Teodora.) — 


‘None but the brave deserve the fair.”’ . 


“Sol se stessa e nul altra somiglia.” 
Parrarca. Sonetto in Vita di M. Laura, CIx. <a 


‘‘ Herself alone, none other she resembles.”’ 


“ Sola la miseria é senza invidia nelle cose presente.” 
Boccaccio. Ht Decameron, Giornata IV., Intermeseo. 


“ As things are now, only absolute misery is free from envy.”” , 


“ Solo chi non fa niente & certo di non errare, di non far dire, e non 
far pur ridere talvolta.” ie 
Massimo p’AzHGnIo. I Miei Ricordi, Cap. XVI. (Hd. 1867, 
Vol. I., p. $21.) be 


‘¢ Tt is only the man who never does anything who can be sure of maki ng 1g 
no mistakes, and of never being the subject of gossip, or even — 
occasionally ‘of ridicule.” a 


“Solo é sanza virtt chi non la yuole.” = 
PanpouFini. Del Governo della Famiglia. (Ed. Milan, — 
1802, p. 93.) xa 


“He only is without virtue who does not desire it.” 


aS 
«Golo il buono é amabile veramente.”’ 

Sanviatr. Dialogo d’ Amicizia. (Ed. Milan, 1809, p. 85.) 4 

‘Only the good man is really loveable.” 

a 


e Se solo una salute 
isperato é ’1 disperar salute.”’ 
Guarini. Jl Pastor Fido, Act IT., Sc. I. —(Rrpasteil 


‘‘The desperate shall only safety find 
Who doth despair of safety.’’ 


bs 


‘‘Ohe per disperazion l’uom s’assicura.” 
Puntor. Morgante Maggiore, XXV., os 


Ce in despair man’s greatest safety lies.” 


* Son degli Dei ministri 
I terreni monarchi e non son Dei.” 
Gonpont. Giustino, Act V., Sc. VII. —(Ergasto.) 


“God’s ministers . 
All earthly monarchs are; they are not gods,” 


ie 
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* Son due consiglieri 
Possenti e sinceri, 


Natura ed amor.” 
Goxrpon. Il Talismano, Act III., Sc. XII.—(Coro.) 


* Advisers have we two, 
& Both powerful and true, 
L In nature and in love.” 


3 


Son pittore anch’ io.” 
x Gorrmacio. (Pungileone, Memorie Istoriche di Antonio Allegri, 
z Vol. I., p. 61.) 


‘¢T, too, am a painter.” 


_ . & Zon pid stupende di natura l’opre 
Che ’] finger vostro, e pit dolci a cantarsi.” 
CAMPANELLA. Poesie Filosofiche.— A’ Poett.” 


‘Dame Nature’s works are more stupendous far 
Than your inventions, and more sweet to sing.” 


Son un di quei eervelli che al mondo oggi si vedono, 
; Che criticando gl’ altri alzar se stesso credono.” 
iy Gonpont. La Metempsicosi, Act I., Se. I.—(Momo.) 


4 ‘¢Qne of those brains that in the world to-day we oft descry, 
Who by criticising others think to raise themselves on high.”’ 


«Son vari i gusti, 

Ma poi il pit bello é che ciascun pretende 
,, Esgsere il gusto suo miglior d’ogni altro.” 

Cast. Prima la Musica e poi le Parole, Sc. VI.—(Il Poeta.) 
1 “Tastes are various, 
7 But most amusing ’tis that each pretends 
4 That ’tis his taste that is the best of all.” 
4 


“Son veramente i sogni 
De le nostre speranze, 
: Pit che de l’avenir, vane sembianze, 
= Imagini del di, guaste e corrotte 
2 Da l’ombre de la notte.” 
| Guarint. Jl Pastor Fido, Act I., Sc. I V.—(Titiro.) 
‘‘ We rather, in our dreams, 
Do the vain semblance see 
Of what we hope, than of what is to be; 
4 The images that greet our waking sight, 
Distorted by the shadows of the night.” 


‘J gogni non son altro, che van’ ombre 
Immaginate dal pensier del giorno.” 
Ruceniat. L’Oreste, Act I.—(Climpia.) 
“‘ Naught else but empty shadows are our dreams, 
Reflected from the day’s imaginings.” 


inter 
quanto da gli altri é mostro, il terzo non intende, né per s 
stesso, né per dimostrazione d’altri. Quello primo é eccellen: 
simo, il secondo eccellente, il terzo inutile.” a 
Maccuraveti. II Principe, Cap. AX, ~ 


“ono di tre generazioni cervelli; l’uno intende per sé, l’altro 


‘There are three classes of brains; the first understands of itself. - 
second understands whatever is explained to it by others, the thi 
understands neither of itself, nor by others’ explanations. The f 
is super-excellent, the second excellent, the third useless.” 


“Sono i vecchi como mente e anima di tutto il corpo della famiglia.” : es 
Panpourini. Del Governo della Famiglia. (Ed. Milan, 1802, — 


“The old people are the brain and the heart of the whole body of th 
family.” 


“Sono inutili i consigli diligenti e prudenti, quando l’esecuzione proc: ede 
con negligenza, e imprudenza.” a 
GuicctarpINI. Istoria d'Italia, Lib. IV. (Zd. Milan, 1803, 
Vol. IT., p. 194.) SS 


“Prudent and well-devised plans are useless if they are carried out care- 
lessly and imprudently.” 


“Sono maggiori gli spaventi che i mali.” -“e 

° MacontaveLit. La Mandragola, Act IIT.—(Frate Timoteo.) 
“Our terrors are in excess of the evils that cause them.” ; 

“Sono tanto semplici gli uomini, e tanto ubbidiscono alle necessita 


presenti, che colui che inganna trovera sempre chi si lascera 
ingannare.” 2 4 


MAOCHIAVELLI. Il Principe, Cap. XVIII. 


‘*Men are so simple, and so subservient to present necessities, that who- 


ever wishes to deceive will always find some who are ready to be 
deceived.” ; 


** (Ma) sopra tutto nel buon vino ho fede, 
credo che sia salvo chi gli orede.” 


Punct. Morgante Maggiore, XVIII, 115. ~ 


“But most of all good wine my faith receives ; 
He finds salvation who in this believes,” 


“Sospetto licenzia fede,” 


Proverb quoted by Bacon, Essays, XXXI. 
‘Suspicion bids fidelity begone.” 


“Sovra il mio capo il giuro; ove non basti, 
Su l’onor mio; di cui na il re, na il cielo, 
Arbitri d’ogni cosa, arbitri sono.” 
Atrimrt. Filippo, Act III, Se. V.—(Perez.) 
“T stake my life ; if that suffice thee not : 


Mine honour, over which nor king nor heaven ( 
Hath sway, though they have Sway o’er all things else,” 


a = : Si 


so ue s 
(D'UN GRAN. 


Fotznco. Orlandino, IV., 82. 


“ Hope is the nurse of all our thoughts.” 


_“ Speranza lusinghiera, 
Fosti la prima a nascere, 
Sei Pultima a morir.” 
Metastasio. Demetrio, Act I., Sc. XV.—(Barsene.) 
*©O hope, thou flatterer ! 
Thou wast the earliest born, 
And art the last to die.” 


 “Sperar ben si de’ sempre.” 
fo * Guarint. Il Pastor Fido, Act I., Sc. IV.—(Montano.) 


‘< Hope ne’er must be abandoned.” 


Ss 


_ “Speriam, che ’] sol caduto anco rinasce, 
_ #’l ciel quando men luce 
L’aspettato seren spesso n’adduce.” 


Guarini. Il Pastor Fido, Act IV.—(Coro.) 


‘¢ Hope ever, for the sun that sets shall rise, 
And oft the sky, when it doth darkest seem, / 
Is but the herald of the expected gleam.” 


a wr ca 
A bees 


4 * (Che) spesso ayvien che ne’ maggior perigli 
Sono i pid audaci gli ottimi consigli.” 
es = Tasso. Gerusalemme Liberata, 


a ‘¢ When man by direst peril is oppressed, 
y Ofttimes the boldest counsels are the best.” 


_ * Ghe nei grossi pericoli, le pronte 
- B le arrischiate resoluzioni 
Son per salvarti unici mezzi e buoni.” 
Muu. Favole.—* La Tribu dei Becchi.” 


Bet “For ’tis in prompt resolves 
et And hazardous, when perils great arise, 
That thy sole pathway to salvation lies,” 


Ta ah 


4 (E) spesso d’un gran mail nasce un gran bene, 
Ch’ ogni giudicio pel peccato viene.” : 
, Puuct. Morgante Maggiore, IV., 100. 
“ Oft a great evil some great blessing brings, 
For ’tis from error that ripe judgment springs.” 


+ 


“Hid 8, e sempre fu, e sempre fia 
Che ’1 mal succede al bene, e il bene al male, 


E un sempre cagion dell’ altro BIBS 4 
Macontavetti. LL’ Asino d’Oro, Cap. V. 


‘Tt is, and aye has been, and aye shall be, 
That evil follows good, good follows evil, 
And one the other causing aye we see.” 


ops Pe aaa 


SO SONO COSI—SUPERBO AL PARE. 


SPES 


“T gran mali son figliuoli di gran beni, e i gran beni prc e 

di gran mali.” 7 me 
Aretino. Lo Ipocrito, Act V., Sc. IX.—(Porfirio.) 

‘Great evils are the children of great blessings, and great blessings 

the offspring of great evils.” 


“‘ Spesso d’un gran male esce qualche bene.” : Ey 
Geti1. Capricci del Bottaio, Ragionamento VI.—(Giusto.) _ 
‘Often from great evil issues somewhat of good.” } 


‘*Spesso sono cosi nocivi i timori vani, come sia nociva la troppa 
confidenza.” : 
Guiccrarpini. Istoria d'Italia, Lib. VII. (Ed. Milano, 1803, 

Vol. IV., p. 102.) > 
‘Unfounded fears are often as hurtful as over-confidence.”’ * 


* Stampano i dotti e stampan gli ignoranti 4 
Libri diversi; e peggiorando invecchia , 
Tl mondo, in mezzo di tanti libri e tanti.” A 

Passrronrt. Rime, Capitolo VI. — 
“Wise men and fools alike, in varying style, : 


Rush into print, and still, midst books galore, Ls 
The world grows ever older and more vile.”’ a 
** (Tutti sanno che il nome di) studente .* 


Vuol dire: Un tale che non studia niente.” Ki 
Fustnato. Lo Studente di Padova, Part I. , 


** As you all know, he whom we student call 
Is one who thinks of study last of all.” 


% 

“Studia prima la scienza, e poi seguita la pratica nata da essa scienza.” 
Lionarpo DA Vinci. Trattato della Pittura, Cap. VII, — 

“ First study the science, and then practise the art which is born of tha t 
science, o AN 

**(Deh! come é ver che) subito trovato 

Il bello piace a chi non & malato.” > 


Bracotonint. Lo Scherno degli Dei, XII., 6. 


“True ’tis, when unexpectedly we find 


The beautiful, it charms the healthy mind.” : 


4 
“Suole il dardo prima preveduto meno nuocere, 6 con minore piaga 
ferire,”’ 


Panvourint. Del Governo della Famiglia, (Ed. Milano, 1802, — 
p. 81.) | 
‘*The shaft that is foreseen harms less, and strikes with less force.’’ 
‘*Superbo al pare 
Di chi troppo richiede 
E colui chi ricusa ogni mercede.”” f° 
Murastasio, Bzio, Act I., Sc. IX—(Valentiniano,) 


“Pull as arrogant 
As he who asks too much, = 
Is he who every recompense declines.” 
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“Taceano il vento, e l’onda, e da l’erbosa 
Piaggia non si sentia mover bis-biglio ; 


iy L’aria, Pacqua e la terra in varie forme 

Parean tacendo dire: Ecco Amor dorme.” 

FE Tassont. La Secchia Rapita, VIII, 49. 
a «¢Stilled be the breezes and the waves, and let 

4 No murmur from the grass-clad slopes be heard ; 

Let earth and air and water silence keep, 


Yet seem to whisper: Here lies Love, asleep.” 


yy “Tacendo 
Un gran piacer, non é piacer intero.” 
Maccuiaveii. L’Asino d'Oro, Cap. IV. 


a) - ‘Pleasure keen, enjoyed 
re In silence, is not pleasure unalloyed.”’ 


Tal come il mal, il ben muore e rinasce, 
4 Che altro il mal poi non é, che un bene in fasce.” 
Finicasa. Canzone XXX. 


a ‘Tike unto evil, good doth ebb and flow ; 
An ill is naught but good in embryo.” 


Tal di me schiayo e d’altri e della sorte, 
4 Conosco il meglio ed al peggior m’ appiglio, 
E so invocare e non darmi la morte.” 
Foscoxo. Sonetto.— Di sé stesso.” 


a ‘¢ Of fortune, of myself, of others slave, 
io T know the better course and choose the worst, 
? ‘And call on death, yet ne’er her coming brave.” 


«Pal l’aspro saettare, e tanto dura, 
: Che per l’ombra de’ dardi il ciel s’oscura.”’ 


5 Berni. Orlando Innamorato, LXIV., 61. 
a ‘¢ And still the arrows flew so thick and fast, 
That, as by clouds, the heavens were overcas 3 
“Tal par gran maraviglia e poi si sprezza.” 
PprraRoa. Canzone im Vita di M. Laura, IX. 


<¢ What first seems wondrous, after is despised.”’ 


«Tal persona, tal pasta.” 
Grati. La Sorellina di Pilone, Act V., Se. X VI.—(Burino.) 


‘¢ Different men are made of different stuff.”” 
eo. (Che) tal vantaggio ha il vivo ognor sul morto, 
Ghe chi vive ha ragion, chi muore ha torto.” 
; Cast. Gli Animali Parlant, X., 117. 


‘‘ Living o’er dead have aye this vantage strong, 
That he who lives is right, who dies is wrong.” 


Te 


“Ss 


TALVOLTA HA PIU-TEMER SI DEE. 


— “Talvolta ha pit forze uno sguardo pietoso che mille preghi.” __ 
: - : Tasso. Det Casid’Amor. (Ed. 1894, p. 177. 


- “Ofttimes a piteous look has more power than a thousand prayers.”” 


Be 
= 


“Tanto buon che val niente.” _ mee 
Proverb quoted by Bacon, Essays, XTII. 
“So very good that he is worth nothing.”’ a , 
“Tanto nuoce il yoler pigliare occasione troppo acerba, quanto las d 
maturar troppo.” Lortint. Avvedimenti Civili, 266. 
“It is just as harmful to pluck an opportunity too green, as to leave it 
till it is over-ripe.”’ : 


**(Ma) tanto pit maligno e pit silvestro Me. 
Si fa il terren col mal seme e non colto, “toh 
Quant’ egli ha pit di buon vigor terrestro.” a 

Dantz. Purgatorio, XXX; 118. — 
‘But so much more malign and tangled groweth, “sg 
With poisonous wilding seeds, the uncultured sward, 
As of terrestrial strength the more it showeth.” ig 
—(J. I. Minchin.) 
“Tanto un legno il gran mar solca per prora, F 
Ch’ a qualche scoglio si conduce o porto.” ‘G 
Putcit. Morgante Maggiore, XXVILI., 189. 


“The ship that long doth plough the angry main, i - 
Must strike a rock or come to port at last.” a 
“Tardi, dico, gravi, e pesati denno essere i proponimenti; mat 
secreto, e cauto deve essere il consiglio; ma l’esecuzione bisogna. 
che sia alata, veloce e presta.”’ “a 
Bruno. Spaccio della Bestia Trionfante, Dialogo I., 1.—(Saulino.) — 


‘Deliberate, serious and well weighed should be our proposals ; secret, 
cautious and matured our decision; but the execution must be prompt 
and rapid as flight of bird.” ‘ 


“Tema di traboccar chiunque sta.” FonEnao. Orlandino, ITT., 48. ; 
‘Let whoso standeth fear lest he should fall.” f ; 


*Temer dell’ antico oste nuovo inganno.” B ; 

; Virroria Cotonna. Rime Spirituali, LXXVI. ri 

‘*From th’ ancient foe aye fear some new deceit,” ; 

“Temer si dee di sole quelle cose ¥ 

Oh’ hanno potenza di far altrui male : * 

Dell’ altre no, che non Son paurose.”” Dante. Inferno, IT., 88, mi, 
‘Those things alone one ever ought to fear 


That have the power to wreak on others ill; 
Naught else can ever cause of dread appear.” ~ _ 
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Temiamo i vivi, insidiosi, avari, 
Che gettan l’esca del sorriso, e poi 
_ Succiano il sangue eil core; 
Non i defunti che, pietosi e cavri, 
Vengon ne’ sogni a fayellar con noi 

D’ un’ armonia migliore.” 

S Pratt. Canti per il Popolo.— Viaggio Notiurno.” 

‘¢The living, greedy, treacherous, let us fear, 

Who bait the hook for us with friendly smile, 
Then drain our life-blood dry, 

~¢ And not the dead, compassionate and dear, 
Ee. Who come in dreams to talk with us awhile | 
ee Of nobler harmony.” 


Tl braccio ai tu di gagliardia si scemo 
_ Che non puoi senza me misero farmi.’ 
igs Frnicasa. Sonetto X.—‘ Alla Fortuna.” 
wz “‘T fear my failings ; and unless thou arm 
iB Thy hand with these, so little power thou hast, 

é Without my aid thou canst not do me harm,” 


’ 


4 ‘Tempo da travagliare é quanto é ’1 giorno.” 
-. Prrrarca. Sestina im Vita di M. Laura, I 


i © Tis time to work so long as it is day.” 


“Tempo é da travagliar mentre il sol dura, 

= Ma nella notte ogni animale ha pace.” 

i Tasso. Gerusalemme Liberata, VI., 52. 
i ‘Tig time to labour while the sun doth shine, 

ie But in the night hath every creature peace.” 


~ «imidezza sul trono 6 ognor tiranna.” 
es Castt. Gl Animali Parlanti, XV., 106. 


Bi Timidity enthroned is aye tyrannical.” 
« (B) tirannide, in cid pit ria di tanto, 


Che ase di leggi fea mendace velo.” 
, Aurisri. Agide, Act IV., Sc. III—(Anfare.) 


BS - “ And tyranny, but to be feared the more 
When of the laws it makes a lying veil.” 


=e * Tosto 
_ Tl fonte de le lagrime si secca ; 
‘Ma il fiume de la gioia abonda sempre. 
ae Guarini. Il Pastor Fido, Act V., Se. VIII.—(Corisea.) 
“ Swiftly the fountain of our tearsruns dry, 
But aye flows full the river of our joy.” 


” 


(Che) tosto, o buona, o ria, che la fama esce 
Fuor d’una, bocea, in infinito eresce.” 

Ariosto. Orlando Furioso, XXXII., 32, 
«For rumour, good or evil, that doth rise 

From human lips, swift grows to monstrous size.” 


” ve 


TRA I BENEFIZI—TROPPO SAREBBE. 


“Tra i benefizi che ci ha fatto Iddio, : 
Non é mica il minor quello del vino.” or ae 
ForticuerRRA. Ricciardetio, XVII, 1. 
‘*’ Mongst the good things by God on man bestowed, I 
By no means least I count the gift of wine.”’ 


“Tra i sanguinosi tratti 
Che a criticar le mie 
Povere poesie 
Hai mille volte fatti, 
Il pit sicura, il pit crudel fu poi 
Quello d@’ attribuirmi i versi suoi.” 
: Berrinecit. Epigrammi, IT. 
** Oft from your bow the murderous arrow flies, 
When you my humble lays would criticise, 
But you aimed best, and smote most shrewdly when 
You hinted that your verse was from my pen.” 


“Trasumanar significar per verba 
Non si potria.” 

; Dante. Paradiso, I., 70. 

** By words cannot be told how one doth pass { 

From human thus.’’—(J. I. Minchin.) - 

“Trattar le cose con molti, risolverle con pochi, o da se solo.” a 

Monrscuccont. Memorie, Lib. I., LXII. (Ed. Colonia, 1704, 

p. 83.) ; 

‘Discuss your plans with many, decide on them with few, or by yourself,” 


& 


“Tre cose l’uomo cacciano di casa, 3 
Tl fumo, il foco, e la moglie malvasa.” me: 
FoLeneo. Orlandino, V., 69. 
“Three things will drive a man to leave his house: u 
A smoky chimney, fire and a scolding spouse.” s 


“ Troppi taglian la pianta per i frutti, 
E traggono lor pro dal mal di tutti.” i x 
Dar’ Onearo. Stornelli Politici. “ Gaetano Semensa,” IT. 
“Too many for the fruit cut down the tree, x 
And find their gain in world-wide misery.”’ 


“ Troppo e poco saper la vita attrista, 
Che ’1 troppo e poco egual dal mezzo dista.”’ ; ¥ 
Lorenzo Dm’ Mupicr. Stange, OXLITI, 


** Bxcess and lack of knowledge sadden life, Ss 
For both are with the happy mean at strife.°’ ‘i 


“Troppo sarebbe felice il mondo se la maggior parte degli uomin 

volessero 0 conoscere il migliore, o non appigliarsi al peggiore.” 
Varoui. L’Hrcolano, Quesito VIII. (Opere, Milano, 1804, 

Vol. VII., p. 217.) “a 


The world would be too happy if the majority of mankind were wi 


either to recognise the better course, or to refrain from pursuin 
‘worse. * : ai 


¥ 
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TU NON SAI—TUTTE LE COSE. 191 


“Tu non sai 
Che i morti al mondo non ritornan mai? 
Tornano al vaso i fiorellini miei, 
-  ‘ornan le stelle . . . tornera anche lei.” 
“ Prati. Canti per il Popolo.— Tutto Ritorna.” 


** Will’st not learn 
i That ne’er the dead can to this world return ? 
: Back in their vase my little flowers I see, 
The stars return, she too will come to me.” 


i “Tn passasti il punto 
; Al qual si traggon d’ogni parte i pesi.” 
Dantz. Inferno, XXXIV., 110. 


p-- ‘<The centre thou didst clear, 
“ To which from all parts bodies gravitate.” —(J. I. Minchin.) 


‘Tu proverai siccome sa di sale 
Il pane altrui, e com’ é dura calle 
Lo scendere e ’] salir per l’altrui scale.” 
Dants. Paradiso, XVII, 58. 


‘‘Thyself will prove what bitter taste there bears 
The alien bread, and what a weary road 
Is climbing and descending alien stairs,’’—(J. I. Minchin.) 


“Tutta la sapienza consiste nel diffidare de’ nostri sensi e delle nostre 
passioni.” Panini, Pensiert Diversi, VIII. 


‘¢'The whole of wisdom consists in mistrusting our senses and our passions,’’ 


 €Tutta tua vision fa manifesta, 
E lascia pur grattar doy’ é la rogna,”’ 
Dantse. Paradiso, XVITI., 128. 


‘* Let all thy vision be made manifest, 
: _ And let him wince who feels his withers strained.”’ 
4 —(J, I. Minchin.) 


“ Tutte cose mortal vanno ad un segno; 
Mentre l’una sormonta, e l’altra cade.” 
Puntcr. Morgante Maggiore, XXVI., 31. 


‘¢ All mortal things to the same goal proceed ; 
The one is rising while the other falls,” 
“ Tutte l eta son buone a chi sa viver secondo che siconviene a quelle.” 
Guu. Capricci del Bottaio, Ragionamento [X.—(L’ Anima.) 
‘¢ All ages are good to him who can regulate his life to suit them.”’ 
“Tutte le cose del mondo hanno il termine della vita loro.” 


é MaccHiayEenn1. Discorsi sopra la prima Deca di Tito Livio, 
EET ke 


‘There is a term fixed for the life of all things in this world.” 
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“ P a eek 
“ Tutte le nostre brighe, se bene venimo a cercare li loro principii, 
cedono quasi dal non conoscere l’uso del tempo.” 

Dante. Convito, IV., Cap.. 


‘All our annoyances, if we really come to look for their source, 
from our not rightly understanding the employment of time. 


“Tutti gli altri vitii nel vecchio s’invecchiano, ma la sola avaritia 
ingiovanisce.” ; , a 
SteFano Guazzo. Dialoghi Piacevoli. De Magistrati. (Hd. 

Piacenza, 1587, ». 127.) ee 


“Tn an old man all his other vices grow old, but avarice alone grows 
younger.” “ 
“‘ (Che) tutti siam macchiati d’una pece.” ; Sats be. >. 
Perrarca. Trionfo d Amore, III., 99 - 
‘¢For we are all with the same pitch defiled.’” 3 
cal 
* (Che) tutto loro ch’ é sotto la luna, 
O che gia fu di quest’ anime stanche, - 
Non poterebbe farne posar una.” Dants. Inferno, VII., 64. 


“4% 


‘¢Since all the gold beneath the moon possest, sap 
Or ever owned by these worn souls of yore, = 
Could not make one of them one moment rest.” .. 

—(J. I. Minchi 


“‘ Tutto perde chi perde il bel momento.” “a 
Goupont. I Volponi, Act II., Sc, I—(Tolomelio.) — 


‘He loses all who loses the right moment.’” = 


“Tutto quello che si scrive & stato detto, e quello che s’imagina é . 
imaginato.” ‘“ 
Doni. I Marmi, Part I., Ragionamento IV.—({Moschino.) 


‘Everything we write has been said before, and everything we imag 
has been imagined.” 


“Tutto un di non é possibile 
Che cosa occulta sia che sappia femina.” ; 
Artosto. Il Negromante, Act IIL, Sc. IL—(Cynth 


‘For one whole day it is not possible : 
To keep that hidden which one woman knows.” 
“ Ugualmente nella milizia e nello amore é necessario il segret 
fede, e ’animo: sono i pericoli uguali, e il fine il pid delle 
é simile. Il soldato muore in una fossa, lo amante muoi 
disperato.” “ 


MaccuHiavgennt1. Clizia, Act I, Sc. IT.—(Cleandro.) 
“Alike in war and in love secrecy, fidelity and courage are required 


dangers are equal, and the end is generally similar. The soldier 
in a ditch, the lover dies in despair.” y i na Sih aa 


_ “Un accoppiar co’ gattii cani.” 
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UMANO UFFICIO—UN BUON SERVO. 193 


* Umano ufficio 6 veramente il pianto, 


_ E piu proprio del uom forse che il riso, 


Poiché appena vestito il fragil manto, 
In aprir gli occhi al sol, ne bagna il viso.” 
Marini. L’Adone, XIX., 1. 
“The appanage of man is tears and sighs, 
Which, more than smiles, befit the human race ; 
When, in life’s garb new clad, he opes his eyes 
To gaze upon the sun, tears bathe his face.’’ 


Tassoni, La Secchia Rapita, IV., 15. 
‘© A union ’twas of cat and dog.” 


“«(Ch’) un almo gaudio, un cosi gran contento, 


Non potrebbe comprare oro, né argento.” 
Artosto. Orlando Furioso, XXXVIILI,, 2. 


‘* Since love’s dear raptures never can be sold 
For mines of silver nor for heaps of gold.’’—( Hoole.) 


“Un’ anima novella, ai caldi inviti 
Par che sorrida in ogni morta cosa,” 
D’Annunzio. Intermezzo. EHleganze.— La Gavotta.” 


‘¢ Ever, in answer to our fervent prayers, 
In all dead things a new soul seems to smile.’’ 


“Un ayaro pit fa conto d’ un quattrino che de dieci carchi de honori.” 
Anon. Aristippia, Act V., Sc. III.—(Menalia.) (Printed in 
Venice, 1530.) 


‘¢ § miser thinks more of one farthing than of a hundred chests of honours.” 


(Ch’) un bel morir tutta la vita onora.” 
Prrrarca. Canzone in Vita de M. Laura, XVI. 


“‘ A noble death doth the whole life illume.’’ 


“ Un bel tacer talvolta 
Ogni dotto parlar vince d’ assai.” 
Bs » Merastasio. La Strada della Gloria, 
‘A timely silence oft 
From learned talk doth bear away the palm.’’ 


“ Un ben che le pit volte more in fasce: 
Un mal che vive sempre; e se per sorte 
Talor 1’ ancidi, pit grave rinasce.” ; 
ap Bumbo. Capitolo I.—(Of Love.) 
‘A good that ofttimes in the cradle dies, 
An ill that lives for aye, and if perchance 
Thou slay it, ’twill more terrible arise.”’ 


* Un buon servo non dee mai avere ozio.” 
Drvizio pA Bispimna. La Calandria, Act I, Sc. IL—(Fessenio.) 


‘‘ A good servant should never have any leisure.” 


13 


UN COR | Oconee 


i ‘ (Udite, udite, amici;) un cor giocondo 
i Re del mondo.” eee 5 
Cu1aBRERA. Le Vendemmie di Parnaso, XXVIII. 
‘A merry heart (list, friends, to what I say,) ce 
O’er the whole world holds sway.” c. 
‘* (Ch’) un disordin che nasce, ne fa cento.” i’ 
: BERnNI. mica Innamorato, Saas 1 


‘<From one disorder oft a hundred spring.” 


“Un freddo amico é mal siouro amante.” o . 
Merastasio. L’Eroe Cinese, Act III., Sc. V—(Minteo.) 


‘¢ A lukewarm friend makes an uncertain lover.” e: 


“ Un litigante é di vincer si ingordo, : 
Che non da a se, o altrui pace o riposo, : 
Ma ad ogni altro piacer é cieco e sordo.” 
: New. Satire, IT, IX.— Peccadigli degli Avvocati.” ¥ 
‘A litigant to winning so devotes his energies os ¥ 
That he never gives his neighbours or himself a moment’s rest, 
But for every other pleasure he has neither ears nor eyes.”’ J 
**Un magnanimo cor morte non prezza, he 
Presta o tarda che sia, pur che ben muora,”’ ; 
Artosto. Orlando Furioso, xvid 15. 
“‘The brave can death despise, s 
And dies contented if with fame he dies.’’—(Hoole.) 


“Un metodo pud condurre a conseguenze sempre vere, quantungt 
esso sia forse derivato da un principio falso.” : 
Zanorr. Paradossi, VI. 


‘A method of reasoning may lead to conclusions which are inva: riab 
true, even though it nae from false premises,’ ‘ 
“Un’ occhio alla padella, uno alla gatitia.” 
Punct. Morgante Maggiore, XXII, 10 0. 
‘One eye on the frying-pan, one on the cat.”” 
“Un padrone, quanti ha pit servi, tanti pid ha inimici.” s 
Drvizio pa Brpprmna. La Calandria, Act I, Sc. I. —(Polinico.) ; 
‘The more servants a master has, the more enemies he has,’”? 


“Un pazzo ne fa cento,”’ Cunrint. Vita, Lib. ID, Cap. LXXL, e 
‘One fool makes a hundred.’’—(J, A. Symonds.) 


‘Un petto senza cor, che l’aria teme, 
Non l’armerian cento arsenali insieme.” 
Tassont. La Secchia Rapita, x1, 1 


“The breast that at a shadow takes alarm, 
A hundred arsenals would fail to arm,”’ 


UN PICCIOL MOTTO—UN RE, SE. 


_*(Ch’) un picciol motto puote un gran ben fare.” 
GUITTONE D’AREZZ0. Canzom, XLITI. 


“For good untold one little word may do.”’ 


“Un pittore non deve mai imitare la maniera d’un altro, perché sara 
detto nipote, e non figlio della natura.” 

j Lionarpo pa Vinci. Trattata della Pitiura, Cap. XXV. 

; 


‘‘Qne painter must never imitate the manner of another, or he will be 
called the grandson, and not the son of nature.’’ 


_ “Un popol diviso per sette destini, 
: In sette spezzato da sette confini, 

_. §i fonde in un solo, pil servo non 6.” 

. Brrousr. All Armi! All’ Armil 


‘‘ A people by destinies seven kept under, 
By sevenfold boundaries parted asunder, 
Ts cast in one mould, and no more is enslaved,” + 


“Un prence, 
Anco per via di sangue al trono asceso, 
Lieto il popol pud far di savie leggi.” 
Aurimri. Timoleone, Act III., Sc. IV.—(Tumofane.) 
‘OX price, 
Though by a blood-stained path he reach the throne, 
May make his people happy by wise laws.’’ 


‘Un principe che pud fare cid che vuole, 6 pazzo; un popolo che pud 
fare cid che yuole non é savio.” 
Maccutave.u. Il Principe, Cap. LVIII. 
‘¢ A prince who can do what he likes is mad; a people that can do what it 
Fikes is not circumspect.” 


“Un re del trono 
Cader non debbe, che col trono istesso. 
Sotto l’alte ruine, ivi sol, trova 
Morte onorata, ed onorata tomba.” 
AuFipri. Polinice, Act I., Sc. IV.i—({Hteocle.) 
‘¢ Fyrom the throne 
No king should fall, save with the throne itself. 
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ys Beneath its ruins, there alone, he finds 
y ‘An honoured death and honoured sepulchre.’’ 
“Un re, se vuole il suo debito fare, 


Non 6 re veramente, ma fattore 


Del popol che gli é dato a governare.” 
sid i Berni. Orlando Innamorato, VIII., 8. 


‘6A king that would to do his duty try, 
Is steward, truly, and not sovereign 
Of those who bow to his authority.” 
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UN SOLDO SOL—UNA PAROLA. 


“Un soldo sol si dona a’ poveri, 4 
__ Et a’ pit ricchi di mano in mano si cresce il numero.” : 

Auamanni. La Flora, Act I., Sc. V.—(Agata.) — 

‘* A penny only to the poor is given, Ww 

But to the richest wealth doth year by year increase.”” ; 


‘(Ch’) una candela accesa mille accende, 

E ’1 lume suo pure a |’usato rende.”” : } 
Puunct. Morgante Maggiore, VIII., 10. 

‘One lighted candle can a thousand light, 

And its own flame shines not one whit less bright.” 


“Una chiusa bellezza é pit soave,.” : Cea 
Prrrarca. Canzone in Vita di M. Laura, LIT. — 
‘Sweetest that beauty which a veil doth hide.” 


‘Quanto si mostra men, tanto é pit bella.” ; 
Tasso. Gerusalemme Liberata, XVI., 14. 
‘The less she’s seen, the more we think her fair.” 


“Una citta corotta che vive sotto un principe, ancora che quel principe 
con tutta la sua stirpe si spenga, mai non si pud ridurre libera.’ 
MaccuiavEuui. Discorst sopra la prima Deca di Tito Livio, I., 17. ‘ 
‘*A corrupt State under the rule of a prince, although that prince and all 

his race be exterminated, can never arrive at freedom.”’ i 


“ Una corazza serve a cento brighe.”’ * 
Crocu1. I Riwvalli, Act IT., Sc. IT. 
‘*One cuirass serves for a hundred brawls.”’ 


“Una delle vie, anzi l’unica via ben regolare a formare il giudizio, si é 
quella di leggere assai.” Y 
Moratori. La Perfetta Poesia, Lib. II., Cap. XI. — 

‘One of the ways, if not the only direct way, to form one’s judgment, is 

to read widely.”’ ‘> 


“Una mala lingua ne produce talvolta molte e molte compagne.” 
Capacenii, Il Ciarlatore Maldicente, Act I., Sc. I—(Alessio.) — 


“One evil tongue sometimes produces many and many companions.” 


“Una menzogna 
Sostener non si pud senz’ altre cento.” 
Gotpont, Don Giovanni Tenorio, Act III., Sc. VII.—(Don 
Giovanni.) 
“One lie 
Demands for its support a hundred more.”’ 


“Una eRe o forma di dire non é buona perché é nel Vocabulario, ma. 

nel Vocabulario perché era buona anche prima di esservi.” __ 
Zanotti. Paradossi, XIX, 

‘“‘A word or a form of speech is not good because it is in the dictionary 

Lk he the dictionary because it was good before it found its way 


* UNA PENSA IL—USANZA SOLA E. 197 


Una pensa il ghiotto, un’ altra il tavernajo.” 
Saccuerti. Novella XXXIII. 


‘‘The diner thinks one thing, and mine host another,”’ 


**(O che altro sia che la lieve aura mossa) 
Una voce pennuta, un suon volante? 
Ei vestito di penne in vivo fiato 
Una piuma canora, un canto alato?” Marini. L’Adone, VIL, 35. 


‘* What on its bosom bears the gentle breeze, 
If not a pluméd voice, a flying sound, 
Where in the little feathered ball we see 
A living breath of wingéd melody ?’’ 


“ Uniamoci, amiamoci! 
L’unione e l’amore 
Rivelano ai popoli 
Le vie del Signore.” Mameti. Inno d'Italia. 


** Let us love, be united ! 
For love and accord 
Reveal to the nations 
The way of the Lord.”’ 


**Uno scherzo di natura, 
Un uom senza architettura.” Guapacnoui. Il Cadetto Militare. 
**He’s but a shetch by Nature's hand, 
All without architecture planned.” 


“ Uno si smarrisce pensando troppo, come pensando poco.” 
G. B. Niccorint. (Vannucei, Ricordi della Vita di G. B. 
Niccolini, Vol. I., p. 385.) 


‘We go astray from too much thought, as well as from too little.” 

_ Uom ch’ ha pit possa, pit dee obedire.” 

Ursiorani. Sonetio. (Parnaso Italiano, Vol, IT., p. 181.) 
‘Who hath most power, most strictly must obey.”’ 


“Uom di paglia.” Puuct. Morgante Maggiore, XXI., 142. 


‘A man of straw.” 


“ Usanza é di Natura, ove ella manchi 


In una, cosa, di supplir coll’ altra.” 
Frrenzvota. Satira.— A 8. Pandolfo Pucci.” 


3 ‘©’Tig Nature’s use, when in one point she fails, 
ies Aye in some other to make good the loss,’’ 


Ee ‘‘ Usanza sola é quella 
Ohe infinite pazzie copre e difende.” 
Newur. Satire, I., V.i—* A Sansedonio,” 
y “Custom ’tis alone 
That countless follies covers and defends,” 


“Va per negletta via, 
Ognor Il’util cercando, 
La calda fantasia, 
Che sol felice é quando 
L’utile unir pud al vanto 
Di kustne evit canto.” a4 
Parint. Odi.—‘ La Salubriia del? Aria.” 


“Along untrodden ways, 4 
Aye seeking what is good, a 
The eager fancy strays, 

Nor e’er in happy mood, 
Till it the good convey 
In guise of tuneful lay.’’ 


“Val pit senza nessun’ arte piacere, 
Che di piacere l’arte possedere.” 
PANANTI. Epigrammi—* Arta.” 
‘* All artlessly to please is worth no less 
Than the == Bs art of pleasing to possess,” 
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‘Vale pid un pane et un aglio che si mangi al suo desco, che mill 
vivande ne lo altrui.” = 
ARETINO. Lo Ipoerito, Act IT., Sc. X.—(Artico.) _ 
“Better is a slice of bread and garlic eaten at one’s own table, than a a 
thousand dishes under another's roof.” 


“ (Che) vana é la ruina 
D’un nemico impotente, util l’acquisto 
D’un amico fedel.” 
Murastasio. Temistocle, Act I., Sc. IX.—(Temistocle.) 


Boe is it to o’erwhelm 


ye eye foe, and useful ’tis to gain 
A faithful friend.” 


“ Varianno i Saggi 
A seconda de’ casi i lor pensieri.” 
Mertastasio. Didone Abbandonata, Act I., Sc. ¥—{Didone)) 
‘* As sails the wise do trim 
Their thoughts to meet the breeze of circumstance.” a 
“Ve ne sono molti che scrivono i beneficii nella polvere, e Vingiurie nel 
marmo.” 

Srmrano Guazzo. Dialoghi Piacevoli. Del Prencipe de Valacchi 

(Hd. Piacenza, 1587, p. 79.) a 


“There are many who write good deeds in the dust, and pad on 
marble,” ee 


ot B) vede poi, morendo in tempo breve, 
h’ é ver, che chi pid beve, manco beve.” 
ZxPort. Malmantile Racquistato, VIL, a 
And, dying i in short space, he will confess pa, 
That ’tis most true that who drinks more, drinks less,” : 


VEDERTI, UDIRTI—VERGIN DI SERVO. 


_“ Vederti, udirti, e non amarti—umana 
Cosa non é.” 
Prexuico. Francesca da Rimini, Act I., Sc. Vi—(Lanciotto.) 


‘To see thee, hear thee, and not love—’twere task 
Beyond man’s power.” 


_  Vedrai che imperio disunito posa 
Sempre in falso; e che parte indarno spera 
Salvar, chi tutto di salvar non osa.”’ 
Finioasa. Sonetto LXXXIX. All Italia, II. 


‘So shalt thou see that aye divided rule 
Stands on false base, and vainly he doth hope 
To keep a part, that dares not keep the whole.” © 


- * Veggio ch’ una volubil ruota move 

L’instabil Dea, che per vie lunghe, o corte, 

Chi pit lusinga, a maggior mal riserba.” 

% Vittoria Cononna. Sonetto LXXXYV. 


Ee ‘See how the fickle goddess doth impel 
A rolling wheel, and soon or late reserves 
The direst ill for him whom most she charms.’’ 


} 


- “Venerabile Impostura.”’ Parint. Odi.—‘‘ L’Impostura,” 
‘Venerable Imposture.” 


~ 


Tasso. Aminta, Act II., Sc. I.—(Satiro.) 
Be ‘This is in very truth the golden age, 


Poiché sol vince l’oro e regna l’oro.”’ 


For gold alone doth conquer and doth reign.” 


E 


. 


“ Veramente siam noi polvere, ed ombra ; 
: Veramente la voglia é cieca, e ’ngorda ; 
‘ Veramente fallace é la speranza.” 
. Prrrarca. Sonetto in Morte di M. Laura, XXVI. 


‘Tn very truth we are but dust and shadow, 
Greedy, in very truth, and blind our will ; 
In very truth fallacious all our hopes.”’ 


= Veramente il secol d’oro é questo, 
4 


“ Vergin di servo encomio 
E di codardo oltraggio, 


3 
3 


13 
___ Sorge or commosso al subito 

- Sparir di tanto raggio ; 

. EE scoglie all’ urna un cantico s : 
Che forse non morra.” Manzoni. Il Cinque Maggio. 


3 ‘‘ Unstained by slavish flattery, 
And eke by coward contumely, 
Moved by the sudden darkening 
Of world-illuming ray, 

Carve on his tomb an elegy, 
To live, mayhap, for aye.” 


VI SONO IN—VIRTU NEGLI. 


“ Vi sono in questo mondo 
Tante pazzie di donna: attienti wf quelle 2 
Degli uomini le pazzie lasciale agli uomini.” ae 
<n Cast1. I Dormienti, Act I., Sc. XII.—(Sempronio.) _ 
‘Full many in this world 
Are woman’s follies: be content with these, 
And leave to men the follies of the man.” 


“Vi sono momenti nella vita che bastarebbero & pagare, & compensare 
i tormenti d’un’ eternita,” ‘ 
Massimo p’AzEGuIo. I Miei Ricordi, Cap. II. (Ed. 1867, — 

Vol. I., p. 59.) 
be sufficient to pay us, to com- 


‘There are moments in life which would 
pensate us for an eternity of torment.” 


“Vie pid che ’ndarno da riva se parte 
Perché non torna tal qual ei si muoye, 
Chi pesca per lo vero e non ha l’arte.” 
Dante. Paradiso, XITI., 121. — 
‘Far worse than idly from the shore doth start, ; 
Since he returns not such as erst he went 
Who fishes for the truth, and wants the art.” 


—(J. I. Minchin.) 


* Vile del uomo é pregio 
Non esser reo.” PaRIni. Odi.—* La Magistratura.” ’ 
“Small merit can he claim that is not guilty,” 
“ (Ma) vince amor di padre ogni altro amore.” 
FORTIGUERRA. Ricciardetto, X VIII, 64. 
“A father’s love all other love outshines.” 
“Vincer non devea Roma altri che Roma.” 


Marini. Sonetti—* A Roma,” 
“To none but Rome ’twas given to conquer Rome,” 
‘‘Vinse Annibal, e non Seppe usar poi 
Ben la vittoriosa sua ventura,” 


PErraRca. Sonetti sopra Vari Argomenti, XT. 
“Hannibal conquered, and then could not use 
The happy chance that gave him victory.” 


“A cui non @ noto come non basta vincere, ma conviene 
ancora sapere usar della vittoria ?” 


ALGaRorr, Jl Congresso di Citera. 
“‘Who does not know that it is not sufficient to conquer, but that 
it is needful also to know how to utili 3 


se the victory ?” 
“Virtt é nel prence cid che in altri & vizio.” 


Casti, Gli Animali Parlanti, XXIT., 64. 
“What ’s vice in others is in princes virtue,” : 


“ (Che) virt’ negli affanni pid s’accende 


Come 1’oro nel foco pid risplende.”’ Poxiziano. Stanze, ls . 
‘Por virtue in misfortune nobler shows, 
As in the fire the gold more brightly glows,” 
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(Ma) virtt per se stessa ha !’ ali corte.” 
Poniztano. Stanze, II., 44. 
‘* But virtue by herself hath pinions short.” 


“Virtt viva sprezziam, lodiamo estinta.” 
Leoparpi. Nelle Nozze della Sorella Paolina. 
“Virtue we spurn when living, dead we praise.” 


‘* (Dird solo ch’ ei) visse e lascid vivere.” 
a Cast. Gli Animali Parlanti, VIL., 38. 
**<Live and let live’ his rule; no more I'll say.” 


‘* Vive e lascia vivere.” 
Giusti. Il Papato di Prete Pero, St. V. 
‘¢ He lives and lets live.” 


_ “Viyer non pud senza pensier d’amore; 
E pensando anco alla sua donna muore.” 
Lorenzo pz’ Mepici. Stanze, CLIII. 


“‘ Life without thought of love doth he despise, 
And thinking ever of his lady, dies,” 


_ Vo’ fare un lascito 

a Nel testamento 

D’andar tra cayoli 

Senza il qui giace. 

Lasciate il prossimo 

Marcire in pace.” Giust1. Il Mementomo, 
= **T’ll make it a sine 

Qua non with my heirs, 

That the grave where they lay me 
No epitaph bears, 

Sure our neighbour ’s entitled 

To moulder in peace.” 


Voce dal sen fuggita 
Poi richiamar non vale; 
Non si trattien lo strale 
Quando dall’ arco usci.” 
Mertastasio. Ipermestra, Act II., Se, I,—-(Adrasto.) 


‘‘Vainly we seek to stay 

‘s Word that from lip doth fall; 

: None may the shaft recall 

ae That from the bow hath flown.” 


“Vogliono tutti gli ordini e le leggi 
Che chi da morte altrui, debba esser morto.” 
Artosto. Orlando Furioso, XXXVI1., 88, 


‘* By every law and ordinance ’tis plain 
That whoso dealeth death, himself shall die,” 


as 


‘202 -”- OT CHE AD—VUOL FARE IL. 


“Voi che ad amar per grazia siete eletti, 
- Non vi dolete dunque di patire, 
Perché i martir d’amor son benedetti.” ; 
Gaspara Stampa. Rime. Sonetto XX 


“©-Ye who by grace are chosen from the rest 
To love, mourn not your suffering, for they 
Who know love’s martyrdom are ever blest.” 


“ Voi dunque, se cercate aver la mente 
Anzi ’estremo di queta giammai, 
Seguite i pochi, e non la volgar gente.” 
Prerrarca. Sonetio in Vita di M. Laura, 


‘Ye then, if ye would keep a peaceful mind 
Until the last day of your life be come, 
Follow the few, and not the vulgar kind.” 


“ Voi fate 
Come il medico saggio, 
Che il vino buono proibisce altrui, 
_ ‘Ed il vino miglior cerca per lui.” » 
Gotpont. Filosofia ed Amore, Act II., Sc. VIIT—(Bsopo.) o 


‘You do as does the wise physician, 
By whom the drinking of good wine’s forbidden, 4 


o. 


While better wine is in his cellar hidden.” "4 


a 


“ Voi siete bravo come un Paladino.” 
: Tassont. La Secchta Rapita, Hy 


‘Brave are you as a Paladin.” 


** (Che) volonta se non yuol non s’ammorza, 
Ma fa come Natura face in foco 
Se mille volte violenza il torza.” Dante. Paradiso, IV., 
“For will, unless it chooses, does not die, 
But acts like Nature in the flame, although 
A thousand times should force its purpose pace Pa 


“ Volsi con quel pensier che reca speme ss g 
Di vero ben, che non si cangia mai, as A 
Tl bel lume cercar della virtute.” 


Gurpicoron1. Sonetio LXID rT, 
“So turned I, with the thought that bringeth hope 


Of that true good which never knoweth change, 
To seek the light that shines in virtue’s eyes.” 


* Vuol fare il mestiere di molestar le femmine: il pit pazzo, il | p 
ladro, il pit arrabbiato mestiere di questo mondo.” ; 
Manzoni, I Promessi Sposi, Cap. XXIII.—(Don Abbondio) a 


‘*He makes a LSuiee as of molesting women, the most foolish, the most 
cowardly, the most insensate profession in "the world, ES 
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Fexicira, L’ignoranza madre 
della— 97. 
», Pit miserie che— 87. 
Femina, Cosa che sappia— 122. 
», Speranze fondar in cor di 
— 129. 
Fremmina, 103, 114. 
L’uomo a— é simile, 187. 
La lagrima della— 105. 
» leggiera, 138. 
»  litigiosa, 59. 
Non é— contenta a un 
solo, 181. 
», pit leggier che foglia, Lite 
Quanto in— amor dura, 
153. 
FrmMine, Chi crede alle— é un 
somaro, 79. 
,, ll mestier di molestar le 
— 202. 
Le— mi piaccion tutte, 
114, 


9 


” 
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_Femmine, Ogni cosa possono le 
— eccetto che tacere, 
146 
x» Ove— son, son liti, 151. 
Fernice, L’ Araba— 54, 
Frrraccio, 128. 
_ Ferro, Battiamo il— mentre é 
: caldo, 15. 
Il mal fabbro biasima il 
— 78. 
FIamMA accender, 52. 
Da poca favilla gran— 
69, 156. 
Del cor la— immortale, 
165. 
», 1 segni dell’ antica— 43. 
FiatTo, Mondan rumore é un— 
136. 

Frere, Abitare colle— 59. 
Fier, Pianser li— per la colpa 
del padre, 122. 

Fieve, I— di Bruto, 31. 

Miseri o codari— avrai, 
145. 

Fieura, 103. 

Finosor1a, La— d’in ingrassare, 65, 

La poesia 6 ministra del- 


” 


” 


99 


” 


la— 10. 
1, ‘Teologia figlia della— 
Fin, Bel fe chi amando muore, 
” eee é quel che— pare, 
Fine, oni ds il— da i mezzi, 


» tI— 6 quello che giuoca, 


La natura non da il— 
senza i mezzi, 107. 
Non giudicate innanzi al 
— 89. 
Per momenti andiamo al 
nostro— 37, 
Riguardare il— 76, 
Fincer, Pit stupende Popre di 
, Natura che ’1— 183, 
FINGERE, Chi non sa— non sa 
vivere, 30. 
Finzton, La— del vizio, 20, 
Fror che olozza nel cuor del 
verno, 94, 


», Come a i— larsura, 41, 


SUBJECTS. — Pane 


FIORE, Sembra bie atk 


un— 175. _ 
s» Suglh estinti non so 
6. 


FIORELLINI, Tornan i— 91, 
Front da gli abissi, 65. 
I— nati del mio cor, 
Il serpente trai— 165. 
» La terra de’— 110, > 
FIUME senz’ acqua, 17. 
succede a stilla, 69. 
» torbido non lava, 150. — 
Foco, 428. F 
I segni del antico— 43. 
Ii— arde la paglia, 3¢: 5 
»  L’oro nel— 41, : 
Foe, Pit leggier ch’ al ve 
— 177. 
Fona, di romanzi, 16. 
Fouu1a, Non é ria una ool 
18. : 
Fonpo, I pesci grossi al— 2 
Forca, Morir sulla— 66. : 
Forma, Una— di dire, 96. 
Fortezza, La— del vinto, 14. 
ee Ge ‘miglior— 106, i, 
Forti, L’urne de’— 3. : ia 
| Fortuna, 39, 104, e: 
anco pil bisogna, 19. 
Arrischiare tutta la su: — 
118, 
Die f: 
D’instabil— stabil 
124, 
Degli audaci é— amice 
ao 
dolce al mondo é rara, a i. 
dona e tolle ogni ben, 5: 
€é Donna, 35, 89. 4 
fa un altro disegno, 100 
I ben della— 71. S 
Il core maggior della — 
(ion 


9 


” 


2 


° 
9” 
ms 
” 
9 pa 
ia 
93 


” 
” 
9 


U poter della— 137, 
in Amor, 27. 
Vinstabil rota di— I 
Le permutazion dell 
115. 
Né di— mi cal, 126. 
possente Dia, 70. 
Quando— saetta, 141. 
Quando la— vuol a: 
sinare, 181. 


Fortuna, Scudi contra la— 171. 

_- 4, Secondare la— 68. 
>,  siam giuoco di— 56, 

»,  signore delle guerre, 78. 
x,  trovar ribella, 43. 
Fortunati, I neghittosi non mai 
— 70. 

e) ForzA, 114. 

»,  Della— trionfa, 31. 

» © inganno, 53. 

»  La— della religione, 134. 

3, Pit certa pace ottiene la 

— 69. 

: »,  Ragion contra— 169. 
Fossa, Chi é stato alla— 26, 
Fosso, Superar un— 34. 
FranceEsE, In nave Inglese cu- 

; oco= 38. 

Francrost, La natura de’— 107. 
Frasca, Di palo n— 19. 

»  Tordo in— 120, 
FRASCHETTA al vento, 63. 

- Frate, Né— fan cocolle, 126. 

Frateiii, Son— il buono e il 
rio, 141, 

FraupE, La— detestabile, 13. 

;,  La— il vincitor onora, 14. 

| Fretrra, Non si fa mai bene in 

; — 14, 

Fropa, Per— si vinca, 13. 

FrRonpA che sen va, ed altra 

viene, 100. 
FruMENTO, Dal letame nasce il 
—- 46. 

_ FrRourrr amari, 172. 

» Taglian la piant a per i— 
190. 

Frutto, Di buon seme mal— 49. 
», Di moderato ben perder il 
— 145. 

maggior riporta il poco 
eolto, 15. 

» Ritornarmi al— 32. 

»» servire senza— 18, 

cf ;,  tralignato, 178. 

—. Fvucrrr, L’esca riscalda il— 96. 
 Fuacenpo vuol ch’ altri la 
oo giunga, 150. 

_ Fumo, 90. 

Funes, Laccio di— 147. 

_ FUNERALE, l. 

_ Fuoco, Acqua 
t spegne— 


SE eR | epee as Mee Meare 


33 


oe 


lontana non 
vicino, 5. 


INDEX OF “SUBJECTS. 
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Fuoco d’amor, 38. 
» La ragione un lento— 
181, 

» Un gran— in camera, 156. 
FURFANTI oscuri— 1238. 
Furor, Il timor de’ tiranni é— 

83. 
» Ira 6 breve— 91. 
Furto d’amor, 136, 
Future, Le cose passate fanno 
lume a le— 150. 
Futuro, 133. 
», Lasciamo pe’ posteri il— 


° 


GaBBATO il santo, 151. 

Gapsia, L’uccel in— 119. 

GALERA, Un zucchero embra 
la— 21. 

GaALLiIna, Domani una— 120. 
», Uovo nacque di— 148, 
GaARRULA, Femmina é cosa— 63. 
Gatrs, Un’ occhio alla padella, 
un’ alla— 194. 

Gatti, Co’— i cani, 193. 
Garro, Al— vecchio topo tenero, 


», Ogni— ha il suo gennaro, 
147. 
Gauptio e duolo, 70. 
non potrebbe comprar oro, 
193. 
GazzE, Le— e l’ombre, 146. 
GELO, Come il— a le piante, 
41, 
Grnosta, Dove non é— non 6 
amore, 53. 
Gremmur, Le— nel mare, 70. 
GENERALI, Nelle cose— gl’uo- 
mini s’ingannano, 68. 
GENERAZIONE, La terza— 179. 
Generosita, Le ricchezze senza 
— 115. 
GENNARO, Ogni gatto ha il suo 
—, 147. 
Gente, La perduta— 153. 
La volgar— 202. 
Nova— altera, 6. 
Una— impera, altra lan- 
gue, 154. 
»  Una— morta, 5. 
GentI, Non sien le— sicure a 
giudicar, 141. 


” 


GENTILEZZA, 104. ; 

>»,  & teco esser villano, 43. 

>» senza cortesia, 17. 
GERME, D’ogni calamita— 94, 
GeEst, Pallade e Marte, 167. 
Gutaccio, Il sol sopra il— 102. 
Guiorto, Il—- e il tavernaio, 
; 97. 

-GHIOTTONI, 
129. 
GHIRLANDA, 54. 
Giarpin, Il—- della vita, 99. 
GiELO, In caldo e ’*n— 138. 
Giario, D’una fetida erba nasce 
il— 47. 
Gtota, 104. 
» il fiume della— abonda, 
189. 
»» La troppa— opprime, 49. 
» Maggior del pianto mio, 
EES 

» Non é sana ogni— 137. 

GiorE, Due— hanno gli uomini 
liberi, 54. 

» Le— figlie del dolore, 64. 

s Ricordar le— entro il 
dolore, 130. 

Ove ’1— 6&6 men che 
’ntero, 158. 
Griornata, Compie’ mia— in- 

; anzi sera, 91. 

» Oggi é bella— 145. 
Giorni, Il marito ha due 
felici, 78. 

Al trapassar d’un— 
trapassa il fiore, 45. 
» Che paia *1— pianger che 
si muore, 61. 
Fuga il— 65. 
Il lieto— primo s‘invola, 
147. 
»  Ogni— passa un— 147. 
GIOVANEZZA, Continenza nella 
— 109. 
»» Rammentarmi Ja mia— 
130. 

»  Se— 6 spenta, 158. 

Grovant, Amor fa dovenir li— 
savi, 94, 

GiovE, Muor— e Vinno resta, 
124. 

GiovENnTU, La— d’amor nemica, 

‘ 40. 


In taverna co’— 


GIOIRE, 


GIORNO, 


7 SUBJECTS 


i P 
Tg Ue 


% ~ sh 
GIuDICAR de’ grand’ domi "7 
» Non sien le genti 
- a— 1l4l. : i 

Griupici, I— siano assai, 
Giupicio, 3. 
> Cima di— 38. ; 
4,  IL— appartien a Dio, 
», Tre giorni dopo il di ¢ 
75. : 
Grup1z10, Filocalia figliuola 
64 ‘ 


»  Lunica via di form: 
— 196. 

» Nessun si dice senza— 1] 
GIvOCARE, 77. 
GIURAMENTI, 71. ; 

» I— del amante, 93. 
GIURARE, Illecito a— 122. 
Grustizia, 105. 

ss Di—il pregio, 164, 

»  Farfalla che vola ; 

142. * 
Guorta, 105, 
” Giusta adi— dispensi 
morte, 3. 
»  La— giunta al sommc 
» Maggior periglio, m 
— 55. 


»  Wera— 40. * 
»»  Visse assai chi puo 
con— 180. 2m 
GopER degli agi, 36. 

Gorro, 55. 4 
Gonna, Come ha del panno 
— 40. 
GOVERNANTI, Fra molti 

cordia, 64. ; 
GOVERNARSI con gl’ esemp 
GOVERNATI, Uomini ben 
GovERNoO, Il— debole, 8 

ss Un— ingiusto, 5. 

GozzutTo, Chi nasce— 29. 
Grapt, L’ arte opera per- 
Gravo, Farsi— delle cose, 
GRANCHI, 71. wes 
GRANDEZzA tenuta con so 

126. By 
GRanDI, Coltivando i vizii 

46 


<a 


»» I— mentre che dor 
136. \ 
+ Quando sono 
159, 


me a * 


ie Gd 


GrassEezzA, Le gatte uccellano 


: per— 114. 
Grasso, Il— il bel non toglie, 19. 
GRATITUDINE, Consigli con— 


ricevuti, 49. 
_ GratTar dove’ é la rogna, 191. 
Grazia, Acquistar— di sua 
dama, 139. 
-  GreEcta, Per la— mendico, 164. 
-  Grivo, Un— lacerator, 88. 
= GUADAGNAR, Chi vuol— 36. 
_ Guat, Dote d’ infiniti— 92. 
4, +Ognistato ha isuoi— 148. 
-  GuARDA e passa, 139. 
* Guerra, 115. 
A chinon compra— 151. 
eo’ morti, 135. 
Tl nervo della— 71. 
Il vero fa— a chi lo dice, 
"84. 
in terreni ostili, 177. 
La dubbia— 102. 
La fraude laudabile nella 


— 4, + La— eon chi non ha che 

a perdere, 42. 

La— non patisce gli errori, 
135. 

La prestezza nella— 177. 

Le cacce imagine della— 
113. 

Ogni pace pit utile che la 
— 145. 


Peggio che— amor, 151. 

,  Provar la— 134. 

- GurrRe, Fortuna signore delle 
3 7 


8. 
dubbie— 67. 


» Fugir le 
> , Le— d armor, 141. 
 GuERRIERI, Il pianto de’— 110. 
_ GueRRieRoO, Fra V armi dorme il 
tA 4 — 107. 
- Guro, La gente é— 111. 
GuIpERDON non pere, I. 
Gusti, De’— disputar, 47. 
4, Son vari i— 183. 
Gusto, II— suo miglior d’ ogni 
altro, 183. 
;, Lo infirmo perde il— 44. 
‘A, Chi sa non— 86. 
‘apitt, Un uomo chi ha molti— 
eae OB, 


aagune 


Honestate, I] vel d’— 136. 

L’— 6 IL arte di parere 
honesta, 10. 

Honort, Dieci carchi de— 193 

Hvuom mai non 6 beato a 
pieno, 158. 

Nemico a P— amore, 41 
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Ipp10, Quel che vuole— 60. 
Ipza, L’?— che dorme nel 
simbolo, 95. 

Iprer, L’— di Donna Prassede, 
42 


Ignorante, Il volgare— 86. 
» o bugiardo, 10. 
IGNORANZA, 73, 97. 
3 D’— il frutto maturo, 24. 
Maraviglia 6 figlia dell 
106 


> 


3? 


Inuustet, I furfanti— 123. 

ILLustRissimo, 27, 

Imacint, Le parole espressioni 
a— 170 : 


IMBECILLE, Sono poeta o— 121. 

Impoccoarh, Per |’ altrui mani 8’ 
— 31. 

ImeneEo, I lacci d’— 71. 

Impara, Chi vive— 36. 

ImpaRArE, A Il altrui spese— 

Il non volere— 80. 

»,  Perdendo— 1b. 

IMPARERAI per un’ altra volta, 

67 


3° 


IMPAZIENTE e innamorato, 30. 
ImPERIO acquistato 6 preso di- 


anzi, 

err Amor, el, 

» disunito posa in falso, 
199. 


Impreto, Franciosi tirati da un— 


Imprtruoso, Meglio— che ris- 
pettivo, 89. 
Imprcoato, Questo é— 70. 
Ivprerratl, Dentro— 90. 
Impossipit, Non v’ é— cosa, 86. 
ImMpossiBiLE, Dio non vorra ?— 


100. 

,, Domandando l’— 52. 
Impostura, Venerabile— 199. 
Impresa, La giusta— 105. 
ImereseE, Onorate— 112. 


15 


. ah a oan 
woe pe Setar, us 


Paes _ INDEX 


_Improvviso, Buoni consigli all’ 


— 122. 
Impunito, Un delinquente— 77. 
IncantI, Tenerezza antica a i 
suoi— 110. 
Incanto, Due lacrimette fanno 
un grand’— 54. 
INCONSIDERAZIONE, 9. 
INCONVENIENTI, Cognoscere la 
qualita degli— 125. 
Inpucio, Chi pud morir non 
cerchi— 20. 
Inpustria, 114. 
INERzIA, 22, 97. 
Inramia, Molti temono I’— 122. 
Inretici, Agli— difficile é morir, 


InFEeRmi, Sogno d’— 16. 
Inrermo, Lo— perde il gusto, 44. 
Inrerno, La bocca dell’— piena 
di buone volonta, 101. 
» Un nume dell’— 52. 
Inganna, Chi— ognun, anche se 
: — 27. 
», Retorica ne la lingua di 
chi— 168. 

Inaannar, Lieve é— chi 8° 
assecura, 144. 
INGANNARE, Chi fama ha di mai 

non— 132. 
>»  Lasciarsi— 184. 
Incannato, L’ ingannatore a pie 
dello— 118. 
Ine@annt, Chi—- aspetta, 24. 
Inganno, Dall’ antico oste nu- 


ovo— 188. 
»  Dall’— sua vita riceve, 
44 


», di se medesimo, 57. 
» Forza e— 53. 
» Per arte e per— 152. 
Ingenar, I sacri— 34. 
» Non é male usare— 14, 
INGEGNO, 97. 
»  Achiama non manca— 2. 
» Amore aguzza ogni— 13. 
x» L’— paventa all alta 
impresa, 154. 
» La navicella del mio— 
152, 
» Studio contrario 
132. 
Inerurta, 98. 


all?’ — 


hy ae 


are 


OF SUBJECTS. «= soe 
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Inerurta il fine della malizia, 
INGIURIE, Dimenticare ?— 
chie, 24. ” ae 
» L’— nel marmo, 198. — 
IncLesE, In nave— cuoco fran- 
cese, 38. : 
INGLEsI, 67. ' 
InGRASSARE, La filosofia d’— 
65. i 
IneRaAtTI, Per mille— un 
ristora, 18. 
Inecrato, 168. ’ 
»  Chi— serve, 49. ae 
» €chinon ama chil ama, 
10. . 
Inruict, Farsi— senza proposito, 
57 


»  Pidservi, pii— 194. _ 
IniquiTaDE, Penitenza figlia de 
r— 48. a 
Innamoramto, II pit buono 6 P— 
78. 2 
>» Impaziente e— 30. a 
s  L’esser— 90. z 
Inno, Muor Giove e I'— resta, 
124. 
Innocenza, 89. ‘x 
» Difesa miglior é— 51. 
»» il grido innalza invan, 159. 
» Prova d’— 158. Sy 
Insatata, L’— del diavolo, 50. 
InscrizIong, Andare al diavolo 
senza— 134, _ 
INSERRATE, Cose— 114. 
INTELLETTO, I desiderii del nostro 
— 84 


L’amicizia | 
dal’?— 93. 
INTERPRETA, L’ arte— 95. 
INTERPRETI, Cattivi— 143. ; 
» Gli eventi— del fato, 133 
InTorLeranza,L’—intollerabit 
ake a 
Invut1, Non morremo— 13 
Inveccutanpo, Il mondo— 
tristisce, 79. 
INVECCHIATO, Male— 122, — 
Inyipia, 98. SE 
» ai vivi, 132. 3 
» Ambizione ed— 53. Es 


rotta 
om va 


ie 


Fermissimo scudo 
contra ’— 54: 
L’— siegue la gloria, 40. 
La miseria senza— 182. 
lode, 165. 
>, Scopo dell’— altrui, 34. 
Invistpizt, L’— fa veder Amor, 
164. 
TIpocrista, Madre d’ogni vizio— 
« 106. 
me iea, 91.98. 
Fra servi e tiranni ’— il 
sol patto, 64. 
L’-— dun padre, 52. 
L’— impedisce la ragione, 
ESD. 
L’— lungamente si coce, 
127. 
Oltra il rogo non vive P— 
135. 
Istante, D’un— un secolo for- 
3 “mar, 179. 
IstrapA, Per— s’aggiusta 
soma, 153. 
ITALtA, 92, 98. 
TIrariant, Non si fanno— 98. 


INVIDIA, 


9 
29 


29 


la 


Fos antico, 166. 


LaBBro, Il— e il core, 137. 
» saggio, 36. 

Laccro, Dal— campar, 25. 

In degno— preso, 34, 

7 »  Ogni— strigne, 147. 

_ LaAcrimettr, Due— fanno 
2 grand’ incanto, 54. 

_ WLanprr, 


> 


un 
Spada di— torta in 
corona, 48. 
Lapro, Amor il— antico, 12. 
;, L’oceasion fa il— 98. 
LADRONCELLO, 33. 
- Laerima, 105. 
_ Lagrre, Il fonte di— 189. 
La gioia a le— sue, 104. 
La natura si mantien di 
—= 107. 
Lampo, ,108. 
Lana, E meglio donar la— che 
4 la pecora, 56. 
La— 6 regina dell’ 
armi a cavallo, 55. 
_,, Por— in resta, 19. 
Largo, L’avaro spende pit che 
*]— 96. 


LAnctA, 


INDEX .OF SUBJECTS. 
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Larve, Di terribili— empie la 
notte, 77. 
Lasoiar quel che tener non 
puoi, 58, 
Lato, Mutar— mutar fato, 29. 
LavuprE, Acquistar verace— 90. 
»,» Desir di— 145, 
»» Di— un sacco, 154, 


LEanza, Vestir cencio con— &6, 


Lxrcoa, Chi va— 35, 

Lreear, 116. 
» Chi da— non 6 da— 
sciolto, 25. 

Dar— al medico, 135. 
» Invan s’arma la— 44, 
» Natura onde— ha ogni 

cosa, 125. 

», O troppo dura— 173. 
Leccemmo, Non vi— avanti, 66. 
LEGGERE assai, 196, 
LEGGEREZZA, 57. 

Leger, Buone— da cattivi cos- 

tumi, 97. 

Chi pon— agli amanti? 32. 
», Difendere le— 132, 
Far di— mendace velo, 

189, 

Far lieto il popol di savie 

— 195, 

»~ Le— hanno bisogno dei 

buon costumi, 44, 
Le— non giovano, 53. 
», Le— rotte dall’ interesse, 


93. 
Servatore delle— 147, 


Leanaaaio, Non ver— fa san-. 


e, 142. 
Lreno, L’arido— 95, 
» Le teste di— fan del 


chiasso, 116, 
»  Ognun corse a far— 148, 
»,  Portar— al bosco, 170. 
», Un— il gran mar solea, 
188. 
vecchio non rosa tarlo, 60. 
Lron, tte 
LEong®, ne’ detti, 28. 
» Pit tosto can vivo che— 
morto, 156, 
LEpPRE ne’ fatti, 28. 
Letame, Dal— nasceil frumento, 
47. 
LETTERATI, Uomini— 68, 


INDEX OF S 


- Letrerato, Il mestier del— 81. 


LetTere, I re senza— §2. 
4, Laprofessione delle— 131. 
», Lo studio delle buone— 
161. 
Letto, Muore nel suo— 86, 
- LIBERALE, Nasce un— 1, 
Lisero, 116, 117. 
LiBERTA, 105, nik’ 2 
iG De Pamor natio— 169. 
»,  Difendere la— 132. 
»» Dove é— non é tormento, 
102. 
Guerra per conservare la 
— 115, 
I popoli che hanno ricu- 
perata la— 72. 
Tl dono della— 75 
Niente é pit utile della— 
78. 
Non s’acquista— per pian- 
gere, 140. 
Quanto la— debba esser 
grata, 173. 
Lisri, Cultor di pochi— 121. 
» Di— basta uno per volta, 
49, 
I cartoni non fanno i— 
buoni, 92. 
I— la vergogna dell’ um- 
ana gente, 65. 
I— troppo lunghi, 52. 
Meno— e pit faccende, 
O%S 
Lisro, 117, 186, 
» Chi stampa un-— 34, 
», Hare un— 76, 
»  Galeotto fu il— 66. 
»  Ilmondo 6 il— 79. 
Licrnzia, Pochi impuniti danno 
ai molti— 77, 
Lipo, Radere il— 48. 
Linaua, 105. 
Chi ha— in bocca, 27, 
mendace, pie fugace, 3. 
Meno— e pit cervello, 
82. 
Una— abbondante, 33. 
Una mala— producemolte 
compagne, 196. 
Lineuacaio, Il— del cielo, 138. 
LINGUE, pak come le poponi, 


LiInGuE, Necessita mae: 
— 127. 
Liont, Pigliar i— in 
176. 
Lira, Un sonator di— 142. 
Lire che non ha contraddizi 
148, 
Litt, Ove femmine son, 50! 
151, 4 
LITIGANTE, 194, a 
Litieanti, Fra due— 64. 
LiTiGaRE, A chi— vuole, 2 
Loco, In pover— arricchire, 
Lopg, E vincitor degno di— 
+» Per aver— convien 
ire, 152. 
Lop1, Le— cominciate d 
bocea, 167. 
Logica, Chi nasce senza— 
LONTANANZA, 106. 
5, estingue ardor gio 
- 40. 
+ Ver Amor sola— g 
143, 
Lucz, L’ultimo sospiro alla 
gente— 67, 
»  Matrigna é la— 119. 
» Tolta la— ehe rim 
DN 
Lucrerta, Capo di— 56. 
Luna, La— sta soda, 5. 
Luogut forti, 162. aa 
Luri, Ai— eguale, 133. 
» Se in— si trasform 
pastori, 173, 
+> Si fermano anche i— 
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corrotti, 156. 

RVIGIO, Non si perde mai— 

101. 

vir, Gloria é il— 43. 

wen buon— 6 meritato, 

101. 


é  giustizia, 


Tit fatti alli Popoli, 55. 
“SES es JT] padrone non 
conosce i— 131. 


SUBJECTS. 
SERVO e non discepol, 85. 
» Luom eha donna é— 
81. 
»  Pit— non 6, 195. 
» Un buon— non ha ozio, 
193. 
SzEsso, 82. 
Seta, Laccio di— 147. 
Serrr, Segnar— e tagliar uno, 
179. 
SFACCENDATO, Vivere— 163. 
SFERE, Le— stellate, 105. 
Seuarpo, Un— pietoso, 188. 
Sr, Il— e ’1] no, 82. 
Sienor, Non libero— 134. 
» Quel che fa il— fanno 
molti, 163. 
SIGNORE, 82. 
» Chi meglio sé regge 6é— 
28. 


» Col nuovo— l’antico, 76.. 


» Le vie del— 197. 
SriqgnortA, 152. 


»  Ogni— sospetto porta, 
177. 

Sitenzio, Il divino del pian— 
75. 

» 11 modo di serbare il— 
79. 


», Pochi si son del— pentiti, 


157. 


» Vendetta é di— figlia, 9. 


SILLABA di Dio, 127. 
Sintoeismi, 145. 
Lia faretra d’Amor non 
piena di— 103. 
L’idea che dorme nel 
-— 95. 
SIMULAZIONE, La— é uno scudo e 
un arme, 30. 
SmaniAa, La— di cavalcare, 75. 
SMEMORATO, Chi nasce— 29. 
SoccoRRETE, Prima— 60. 
Soccorso, I]— divino acquistar, 
42. 
SOOCRATICHE carte, 12, 
Sorrro, Che la notte vi paia un— 
175. 
Soaaetrri che obbediscono, 37. 
SoaaEptto, Un vil— 49. 
Soeir1o, Comprar co’ delitti il— 
= 0b; 
Soagna, Si— cid che si desia, 79. 


SIMBOLO, 


INDEX OF SUBJECTS. — 


- we Jr * @ Me, 
Soent, I— sembianze delle 
speranze, 183. 


Soano dinfermi, 16. 
> La fama é un— 103. 
Son che sana ogni vista, 144. 
»  Fere lo— il fango, 64. 
>»,  .Il— caduto rinasce, 185. 
», LIl— im oriente, 7. 
7,  Il—sopra il ghiaccio, 102. 
Sota, Meglio— che male ac- 
compagnata, 120. 
Soztco, Andra diritto il— 43. 
SoLpAtI, Principe chi manca di 
— 164. 
Soupi, Senza— e senza regno, 
‘ 78. 
~Soie, Amor che muove il— 94. 
» LU occulto nel cor, 65. 
> L’uom cerca morendo il 
— 67. 
>», - La veritade é il— 111. 
Pria del— la notte, 145. 
Soma, Per istrada s’aggiusta la— 
153. 


Somaro, Chi crede alle femmine 
6 un— 79. 

Somiatta, Sol se stessa— 182. 

Sommita, Chi tende alla— 85. 

Sommo, Quel— d’occhi cieco, 
164. 


Sonator, Un sciocco— di lira, 
142 


> pues {Un & masticare, 
Sonno, ey 

5, Caro m’ é *l— 108. 

» Il—e il pane, 123. 
SorRGENTE, Velenosa— dei falli, 


SorRIso, L’esca del— 189. 
Sorts, 109. 
» Apprestato in ogni— 60. 
» Come cangia la— 9. 
»  La— i mezzi ha tolti di 
brillar, 161. 
»,  Pigliar nel crin la buona—- 
Mie 


SospeTra, Dove men si sa, pid 
si— 176. 
SosPerro, 6. 
»  Grandezza tenuta con— 
126. 
», Ognisignoria porta— 177. 


Sosrrr, La morte un bre 
21 


Sosprro, L’ultimo— alla 
gente luce, 67. 3 
SOSTENTAZIONE d’un corpo, 40. 
SorricLinzza Cartaginese, 67. 
SovvEnn, I]— dei di cho furo: 
130. 

Spapa, 110. 
»; Amor regge senza— 12. 

» di ladri torta in corona, 
48. 

»  Lreloquenza é la— 96. 
SPARECCHIA, Poco vive 
molto— 157. 
SPARPAGLIA, Chi per se 
per altri— 31. 


SpeccHIo del mondo cs 05 
151. 


SpemMe, Amar senza— 93. 
>, Amor lascia un non so che — 


di— 12. 4 
ss Chi—in mortal cosa pone 
121. 
ss ll timore e la— na scono 
insieme, 127. 1 


» Scema la cura quando 

eresce la— 171. 
SPENDERE quello che non si 
108 ‘ 


SPENSIERATO, Vivere— 1 

SPERANDO, Chi vive— 

nando, 36. 

SPERANZA, 110, 115, 185. 

>» @ Ardir, 25. j 

» §& nutrice de’ p 
79. 


id. 
»  Fallace 6 la— 199. 
» Fin che vita rima 
é— 64. ‘ 
» Leultima— 127. ; 
»  Lasciate ogni— 112. 
» Poca— e gran desi 


85. 
SPERANZE, I sogni seml 
delle— 183. 


SPERARE, —e poi— 38. 

Sproa, Cima di— 63. 

SprrcHE, Come la grandine 
41, 


Spin, Lo— perde il rigo 5 


Spina, Su la nativa— 111. 

SPINE, Delle— nascon le rose, 
47. 

» Le rose cascan, restan le— 
89. 

Sprritr eletti, 155. 

Sprriro, Lo— condisce l Amore, 
103. 

»  Lo— travagliato, 91. 

Sprrto, Cenere sepolto e— ig- 


nudo, 169. 
» I— dell arguto motto, 
163. 


» Magnanimo— 7. 
SPOGLIE morte, 65. 

Sposo, Sia fedel il— 172. 
-SPRONI, Amore in senno— in 


fianco, 26. 

Sproposttr, Gli— presto si fan- 
no, 168. 

Sguitta, S’ode— di lontano, 
161. 

Stampa, Natura il fece e roppe 
la— 125. : 


Svaneue, I panni rifanno le— 


Stanza, Ogni— é patria, 153. 
Srar, Ci vuo— io, 6]. 

;» Per bene— si scende, 152. 
$ratt ben ordinati, 55. 

», Gli occhi e gli orecchi 


degli— 67. 
“Strato, 132. 
», Libera chiesa in libero— 
116. 


», Mantenere lo— 62. 
>», Mutare il suo— 148. 
Ogni— dee mostrarsi belli- 
coso, 148, 
>»,  Perdere grande— 39. 
hs Quel ch’é— é— 26. 
_ §rerua, Fra ’ombre é bella la— 
im 175.- 
S$rewzez, Il valor delle— 105. 
,» Lornan le— 191. 
»  Widi quattro— 90. 
Sreto, Dal materno— rimossa, 
: 111. 
 Sritza, Fiume succede a— 69. 
 §rrerrr, Del Latino— figli, 144. 
os: Infinito 6 il numero de’ 


INDEX OF SUBJECTS. 
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Storra, D’una gente morta non 
si giova la— 5. 
STRALE, 41. 
», Lo— che dal? arco usel, 
201. 
STRIGLIA, 55. 
STUDENTE, 186. 

STUDIAR per saper poco, 78. 
Stupi0o, Lo— delle buone 
lettere, 161. 
> Un— contrario all’ in- 

gegno, 132. 

Stuoxto, Il femmineo— 181. 
STUPIDEZzA, E— non sentirne 
il carco, 59. 

Sturir, Chi non sa far— 55. 

SUBLIME 6 tenebroso, 25. 

SuUccHI amari ei beve, 44. 

Suppit1, Nella massa de’— 
é il poter, 129. 

Supp1rTo é pit felice che re, 157. 

Suecerti, I piccioli— 127. 

Svo, Chi non attende al— 30. 

Suon, Un— volante, 197. 

SUPERBIA di possa vuota, 22. 

SUPERIORE, II]— ha sempre 
ragione, 128, 

SUSINE verdi, 17. 

SvENTURA, Ignaro di— 1658. 


Tacr, Chi— conferma, 34. 
» Chi troppo— tenuto 6 
selvaggio, 158. 
TAcER, 83. 

» Molto sa, se— sa, 123. 

» Pit fatica é— 156. 

» Un _ bel— dotto parlar 

vince, 193. 

» Un —figlio d’amor, 149. 
TAOERE, B virti— il vero, 84. 

» Hloquenza in-— 150. 

» Il— non nocque ad al- 

cuno, 3. 
» Non possono le femmine 
— 146. 

» Saper— 67. 
TALENTI sepolti, 161. 
Tapa, La gente 6— 111. 
Tarpi, Meglio il— che 

120. 

», Meglio— che male, 120. 

TaR_Lo, Legno vecchio non rose 
— 60, 


mai, 


246 INDEX OF 


TAVERNA, In— co’ ghiottoni, 
TAVERNAIO, et ghiotto e il— 
197 


‘Tratri, L’impresa de’— 97. 

TrpxEsco, Le fanno in— 49. 

Tea, 110. 

Tero, Infrangere alla Morte i1— 
oF 


Teme, Pit— chi pid minaccia, 
2. 

TEMER un topo in presenzia, 
176. 


TEMERARIO, 9. 
TEMPESTE, Ha sue— il cor, 70. 
Trmptr, Altri— altre cure, 9. 

», Le cose de’— passati, 150. 
TrEmMPo, 83. 

», Adoperare il— 80. 

» Breve verso l’eterno il— 

102 


» Chi— aspetta— perde, 
34. 
», Chiacchierare per passare 
il— | 
Berard perder— 80, 81, 139. 
>» tl— crea le usanze, 132. 
» Il— governa la cosa, 49. 
5 Lusso del— 92. 
»» Medico 6 il— 120. 
>» Ogni cosa conduce il— 
al vareo, 147. 
», .Ricordarsi di— 
130. 
TENEBROSO, Sublime é— 25. 
TENEREZZA, 110. 
Tmntar, I— non nuoce, 73. 
Trotoera, 110. 
TERMINE, Tutte cose hanno il— 
loro, 191. 
TERRA, La— nel cui grembo 
nacque, 149. 
» La— un grande animale, 
180. 


felice, 


: Lavoriam sin che molle 


6 la— 113. 
a ae non mena grano, 
15 
» Piangendo non racquista 
— 155, 
sfatta, 118. 
TERRE, Quali— avranno la sua 
polve, 100. 


SUBJECTS. 


TERREN morvido, 128. 
» Pit maligno si fa il— 188. 
Tresor, Uman— non paga opre 
divine, 101. 
TESORI perche son rari, 70. 
TzEsoro, Chi mostra il suo— 119. 
» La vita un— 112. 
Testa, La difficolta consiste che 
passi la— 87. 
TEsTE, Coronate— 142. 
TESTUDINE, Passo di— 92. 
Tmowor, Contratto fatto per— 
62 


» Dall’ odio al— 8. 
» iI—d’aspettar la morte, 8. 
Traore, Il— e la speme nasecono 
insieme, 127. 
Trwortr, I— vani, 186. 
TIRANNI, 73. 
>» Fra servi e— 64. 
> Ll timor de’— 83. 
TIRANNIDE, 31. 
»  Elevata in grembo di— 
134. 
Trranno, La vendetta del— 48. 
Trroxr, Gli uomini illustrano i 
— 138. 
TomsBa, Dalla cuna alla— 47. 
> La eulla nella— 80. 
Toro, Al gatto vecchio— tenero, 
6. 


>»  Temer un— in pee 
176. 
ToRDO in frasca, 20. 
~ rere mangiato in pace, 


TORMENTI, Compensare i— 200. 
ToRMENTO, Amor un fier— 12. 
» Compagni nel— 59. 
» Dove 6 libert& non é— 
102. 
» Mille piacer non vagliono 
un— 121]. 


% foe. 6 si dalece ogni— 


Tort, I mie di— 156. 
Torto, Chi muore ha— 187. 
;e i— vince, 68. 


ari eT e ragione in — 


fine, 1 
Sy eS eacline: e il— 109, 
Tosco, La serpe perds il— 51. 
TRADIMENTO, 83, 


Speak mtg: eee 


“er 


IN. 


ADIR, Chi apprese a— 23. 

ADITORE, 45, 83, 84. 

AMONTATO, L’amor— nasce 

ancora, 4. 

: ANSAZIONE, Il] secolo di— 80. 

 Trastuxyo, ll. 

 TRarrati troppo securi, 32. 

_ TRAVAGLI superflui, 133. 

TRAVAGLIARE, Tempo di— 189. 

Trem, In trono— chi fa tremar, 

4 152. 

_ TRISTI, os non al tutto— 

“J : 68. 

‘Tristo, Far beneficio a un— 76. 

>» Prendere il manco— per 

a buono, 125. 

Trono, Timidezza sul— 89. 

>, — tremar in— 152. 

Un re non debbe cader, 
che col— 195. 

oppo abbracciar, 35. 

4, sapere e vedere, 33. 

Trovato, Ben— 174. 

TueurR1, Per— si trovan uomini 

gentili, 139. 

, I— non nuocono, 53. 


5 


TuRBA, La— adulatrice, 7. 
TuRBARE il ben proprio, 138. 
‘uTro, Chi— vuole— perde, 35. 
L’arte che— fa, 95. 


UssepiscEe chi vuole, 42. 
UspipienzA, La liberta nell’— 
Rane i 105. 

BBIDIR, I] merto di— 78. 
corL d’Agosto, 146. 


,, Prendere l’— che vola, 
ip 119. 
Uccretiertro, Amore fatto come 


un— 13. 

‘1 La favola dell’— 

pERESORS 

pIRTI, Vederti— e non amarti, 
199. 


‘ ‘win, L’— si sprezza, 45. 

Lr, L’— non sdegno, 93. 

ori, I medesimi— 58. 

, Non liberi se non— 117. 
IONE, L’— e Yamore, 197. 
verso, L’— non dorme, 57. 


Ex: OF.SUBJECTS) 


Uom 


99 


2 


beato 
convene, 89. 

che se stesso loda, 16. 

d’esser mortal si sdegna, 
124. 
folle— che sen fida, 
63. 

L’>— c’ha donna 6 servo, 
81. 

L’— cerca morendo il sole, 
67. 

Nessuno 6 pitt ch’un— 
ied. 7 

Non é nato l— per dormir, 
136. 

Non vince— 
giostra, 139. 

Nudo ’— usciva, 143. 

per delitti non é heto, V5 

Per fama l’— s’innamora, 
152. 

prudente coperto da man- 
tel rotto, 70. 

Un— senza architettura, 
197. 


che non 


Uomint, A trovar si vanno gli— 


9? 


che volevano fare a lor 
modo, 68. 

Dar gli— a gli officii, 47. 

Fiorisce negli— il volere, 
17. 

Giudicar de’ grand’— 58. 

Gli— con la_ vecchiaia 
impazzano, 108. 

Gli— illustrano i titoli, 
138. 

Gli— liberi, 54. 

Gli— s’appaiono, 73. 


La natura degli— 88, 


107. 

Le pazzie degli— 199. 

Legge gli— 116. 

Per tuguri si trovan— 
gentili, 139. 

Pit santi che— da bene, 
180. 

Presuppore gli— essere 
eattivi, 56. 

savi, 140. 


Uomo, 68, 69, 97, 29, 100. 


a femmina 6 simile, 77. 
D’— 6 il fallir, 46, 
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chiamar non -si 


roe ed ~~ 
Ria aee ne 


Stn tee 


Lourie 
DV cate oan 


Ne Seen vas Wes 


apes 


raGeke, 
es 


2 


7 


v6 


oes 


= 


ee 


INDEX OF 
Uomo, dabbene, 96, 114. : 
fs é il composto de Yanima 


e del corpo, 126. 
Far andar Y— sciolto, 


248 


Giudicare P— 76. 
il destin fugge di raro, 
22 


Il maggior inimico de 

— 133. 

In se l— ritrova il suo 
ben, 8 

L’— apre gl’occhi al pi- 
anto, 14. 

L’— difficile a conoscere, 
35 


L’— insigne, 100. 
La sanita dell’ — vecchio, 

109. 
saggio, 100. 

Tre cose cacciano ?— di 

casa, 190, 

Uovo, Gallina nacque d’— 148, 
Urner, L’— de’ forti, 3. 
Usanza, 96, 197. 

» Natura vinta dall’— 162. 
Usanzp, Il tempo crea le— 132, 
Usuraro, 148 
rin. Le cerecando, 198. 
UtTILE, 100 

» © piacer, 159, 

Uva, 156. 
Uv, Dell’— il sangue, 172, 


Vacca, Rubar la— e donar le 
corne, 163. 
Vapa, Chi vuol— 37. 
Vator, Il— delle stelle, 105, 
»» Segni chiari del— 39, 
VaniTA, La— vuol lapplauso, 
161. 


Vanta, Chi non si— SHE 

Vantaacio, Ha °l vivo— sul 
morto, 187, 

Vanto, Di chi che vince iu— 
162. 

Varco, Ogni cosa conduce il 

s tempo al— 147, 

ECR ane delle nature, 


Vecour, Amor fa li— pazzi, 94. 


» I— anima della famiglia, 
184, 


i aie Ay et LF ot ek de <p 2 a r 
TOR [tree Spo tatte Cae a ee ae 
a "Ae, ee A - 


~ 


mre ee e aly 
- pfs cf 5 


- SUBJECTS. z 
Veconia, Bisogno fa la—tr 
_ tare, 19. : 245 
Vecoutala, Con la— impazzano, 
108. E i 
VECCHIE, 149. {ieee 4 
VECCHIEZzZA, Quanti miseri in— 
161. A 
Veccuio, I vitii nel— 192. a 
VEDOVA € soggetta alle con- 
venienze, 130. .¥ 
VEDUTA corta d’una spanna, 


150. “ 
Vet, Il— d’honestate, 136. 
” iL— della bugiarda Ss cen a, 
146. Sg 
VELE, Calar le— 160. d 
VELENO, Prima il— che il caffé, 
18. : 
» Lema i]— 95. ~ a 
Vena, La feconda— 103. 
VENALE, Amor— 12. 
VENDETTA, 110. ¢ 
Aspettar luogo alla—l4. 
di silenzio figlia, 9. ; 
L’ingiuria cresce col dif- 
ferir della— 98. ‘ 


154, 
VENDICARLI, Non vi curate voi 
di— 165. ae 
VENERE, 15. ey 
VENIRE, Aspettare e non— 14, 
VENTO, Chi teme il— 140, _ 
Ii— in rete accogli 
129. : 


> 


»  Serivo in— 1h. we 

VENTURA, Chi nasce senza— 

29. 4 

»» Non veder é gran— 10} 

VENTURE, Ciascun ha le s 
128. 


T— ch’ ha faccia 
_ menzogna, 176. 
»» Parlo per— dire, 70, 
VERBO = plauda al 
2 


VER, 


th la speme, 155. cx : 
VERECONDIA delle donzelle, 111. 
Vere, L’ombra della— 80. 


INDEX OF 


: VERGOGNA, TK 


>» . Dise si— 7. 
» tra mena a— 91. 
Venrita, 111. 
>» Cercar la— 161. 
» Di— non é convinto, 177. 
»  L’autorita adombra la— 
125. 
» La— buona madre di 
cattivo figlio, 122. 
VERME, Come a i semi il— 4]. 
Vermi, Noi siam— 142. 


VERO, 84. 


» A chi cerca i— 2. 
» Fa manto di— 62. 
>» Il bello faccia del— 73. 
» il paragon del— 96. 
>>  1l— condito in versi, 143. 
>» LI— mai non tradir, 82. 
>» Il— volentier ascolta, 81. 
:» La fama accresce il— 103. 
»» Non far fede al— 48. 
>», Perdere dicendo il— 60. 
», Pescar per lo— 200. 
»,  Risposta al— 166. 

Tacere il— 159. 


9 
. Versi, Attribuirmi i— _ suoi, 
- 190. 
» Dottrina che s’asconde 
sotto i— 146. 
>» L bei— non simprov- 


visano, 126. 
» Tutto possono i— 143. 

VeERSO che il fabbro non emenda, 
127. 

VerRTUTE, Senza ovrar— 90. 

Vespro, Innanzi— parve di 
notte, 91. 

Vzstex, Chi del dolore fa la— 48. 


VESTIMENTA, Pregiar uom per 
8 


Beeeerro. Chi ha lustro il— 27. 


Vezzi, Farle— 170. 

Wire LIT. 

Vicunpz, Le— d’amor, 11. 

Vin, Se trovano chiuse le— 
regolari, 114. 

Tutte le— conducono a 
Roma, 4. 

VIETATE, Cose— 176. 


39 


‘Viena pampinosa, 156. 


Vicor, Buon— terrestro, 188. 


Vinuant4, Non motto, ma— 61. 


SUBJECTS. 249 
ViLANo, Batti il— 16. 
» Cortesia fu lui esser— 


42, 
Vinta, La— fa terribile il morir, 
14 


VILTADE, Esempi di— 151. 
Vin, Chi dal-— lungo si sta, 161. 
VINCE chi fugge, 141. 
VINCERE, 84. 
» con le bugie, 60. 
>»  Lasciarsi— 120. 
>, Sempre il— é bel, 13. 
VINCERETE, Un’ altra volta— 
voi, 169. 
Vincttor, Al— 
= LOO. A 
» H— degno di lode, 14. 
», Il tradimento al— piace, 


tutte soccor- 


84, 
Vino, Il— buono proibisce, 
202. 
»  il—éun benefizio di Dio, 
190. 


» La botte getta del— 101. 
»» Nel buon— ho fede, 184. 
Vint, Non de’— €é peggior 
sempre il destino, 144. 

Vinto, La fortezza del— 14. 


» Quanto il— 6 di pit 
pregio, 162. 
>»  Renditi— 168. 
VIOLENZA, Difendersi dalla— 
115. 
Viraco, Dura— ell’ e, 54. 
Virtt, 200, 201. 
» Chi nasce poverello ha 


poca— 59. 
» Della necessita— 47. 
»  € quel che diletta, 128. 
» fa vero pregio, 142. 


» Fatica che— _  precorre, 
36; 
» Fortuna in— non ha 


possanza, 52. 

», IL suoi confini ha la— 72, 
73. 

», Ll condimento di tutte le 


», Jl tacer non 6 sempre— 
8 


Pre ater WI vero gioire nasce da— 
, at 


»,» in corte, 7. 
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Virtt, La— perfetta, 141. 
»  Le— conte, 102. 
» Romana, 67. 
»  Sanza— 82. 
s»  sSenno e— 22, 
Senza fortuna val— raro, 
19. 
3, senza ricchezza, 132. 
»» serva del danaro, 148. 
Si teme in corte la— 
180. 
vi — che la— derida, 
ae Ts é la— 16. 
»  Converte in vizio la— 
welts: 
» EK vera— astener, 59. 
»» Pit la prestezza val che la 
— 177. 
VirTUTE, Il bel lume della— 
re Hogaeo somite della— 
97. 
>, Seguir— 43, 
Visco, Come a gli augelli il— 
4). 
Viso, Due mani lavano il— 106. 
» La santité non comincia 
dal— 107. 
Visst onorato, 123. 
Vita, 101, 112. 
»» Al mezzo del cammin di 
nostra— 128. 
»  beata, 163. 
» Chi per liberta— rifiuta, 
i lie 


» Dall inganno— riceve, 44. 
»» Dar— al suo amator, 48. 
»  Della— il nettare, 22. 
»  Della— una meta, 174. 

»» di facchini, 38. 

» Fin che— riman v’d sper- 

anza, 64, 
a Saas la— novelle forme, 


Sole Gus ali ja— yo: 

»  l carcer della— 61. 

» Il corso della— principio 
della morte, 37. 

» Il fiore della— 45. 

» Il giardin della— 99, 

Aiadbal pees muore, 87, 

» Lo vo punir di— 50. 


INDEX OF SUBJECTS. 


Vita, La moglie é— 106. 
» La scintilla della— 47. 
La— é breve, 154. 

» La— é troppo labile, 172. 
s» La— perde chi ’1 vide e 
non muore, 61. 

;» La— quasi un prato, 168. 
;» La— spezial del uomo, 

160. 
», La— un bene o un male, 
58. 
» Natural ragione 6 la— 
conservare, 125. 
s> neghittosa, 80. 
ss Non vive uom di— 143. 
» Per poter morir cara ho 
la— 123. 
>» Perche dorme ha— 108. 
;; Pit tosto la— che Ponore, 
‘ 418. 
s Questa— di miserie piena, 
14, 
Le— son corte, 116. 
Inculta— in orto, 142. 
Viru, I— nel veechio s’invecchi- 
ano, 192. 
Virtoria, Aver la— a pieno, 53. 
: Guardar con dritt’ oechio 
a la— Bs: 
» Leonor della— 135. 
»» La colluvion de le persone 
non da la— 101. 


VITE, 


», La— 6 di chi tira dritto, | 


117. 

>» Si prometta— 60. 

» Una— che giovi al vinto, 
141. 


Usar della— 200. 

VITTOVAGLIE, 

- pagna senza— 32. 
VivanDE, Le povere— 89. 


Escere in cam- 


Vive, Si-— come si puote, 180. ; 
VIVENTT, I— a modo lor far- — 


anno, 21. 
>» Mal vigili i— 57. 
VIvER, 84. 


»» come bruti, 43. 


» Del— il novo consiglio, — 


42. 

l— mortal 6 
Winfermi, 16. 
Mose Chi non sa fingere non — 

sa— 30. 
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6 usare la ragione, 160. 
curissima cosa nel modo 
—~ del— 54, 

Visse e lascio— 201. 


Morendo io— 123. 
Piu— di prima, 153. 
O com’ io son visso, 170. 
Amico dei— 30. 
is I— de’ grandi, 46. 
io, Converte in— la virtude, 
es 
> L’ozio 6 somite del— 99. 
La finzion del— in— 
_ declina, 20. 
Madre oe. ipocrisia, 


VocaBuzanto, 196. 

Vocz, Una— _pennuta, 197. 
GLIA, La— 6 cieca, 199. 

, Promessa fatta contra la 
— 141. 

INDO, Quel che— non po- 
trai, 174. | 

Contra miglior—, — 
non pugna, 43. 

"4 i discorde— 88. 


Sar 


x 
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VOLER, 


O CABOLT, I— vanno e vengono, | 


Non 6 si freddo— che 

non si scalda, 137. 

» Pit che *1— puote il 
costume, 15. ere ic 

» Ragionar del— Divino, — 


33. 
Voter, Fiorisce negli uomini — 
il— 17. 


> Ll mal— 53. ; 
,, $e non si pud, non si 
debbe— 174. 
VouLao, L’opinion. del— 99. 
»  Né del— mi cal, 126. 
Vort tropp’ alti, 4. 
Vor.o, Dio dirige il— 70. 
VotontA, Battaglie tra il core 
e la— 140. 
»  Buone— 101. : 
I desiderii della nostra— — 
84. E 
Vourg, 112. 
Vourt, In uno sacco due— 133035 
Vortto, Un bel— 16. 


gee 


VouurrapE, Dietro al? opre 


vien— 121. 
‘VomerF, 48.- 
Voto, Libero 6 il— 117. 
Vvuot, Chi mal ti— 28. 

30. 
VuOoLE e disvuole, 63. 


Zecca, La— onnipotente, 89. 
ZECCHINO, 89. 
ZoccHERO, Un— 
galera, 21. 
ZorFa, 119. 


sembra la 


Chi non pud quel cho— 


ABSENCE, One who grows by— 


AccIpENTs, Unforeseen— 172. 
Actions, Our-— have lips of 
bronze, 140. 
Activity, The pinnacle of— 
ADRIATIC, Queen of the— 109. 
ADVANTAGE, The public— 100. 
ADVERSARY, An—’s weak point, 
57. 
ADVERSITY, 59, 
Apvick, None must shun— 132. 
» Rejection of good— 177. 
>»  Unasked— 49, 
ApDVocaTE: and judge, 132. 
AFFECTION, Paternal— 174, 200. 
AFFLICTED, Succour the— 168. 
Aa, A corrupt— 43. 
» Hach— has its trouble, 
56. 
» Love in old— 140, 174. 
» The golden— 199. 
Aags, All— are good, 191. 
Arp, Doubtful— 131, 
AMBASSADORS, 67. 
; » inviolable, 166. 
AMBITION, 159. 
» and envy, 53. 
AMENDMENT, The beginning of 
— 158. 


ANARCHY, 94. 
ANGER a bad adviser, 98. 

» concealed, 127. 

» impedes reason, 135. 

» is Short madness, 91. 

»  The— of the great, 159, 
APPEARANCE and reality, 148. 
APPEARANCES deceptive, 113. 

» Value of— 87, 
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ENGLISH. 


_ : 
APPETITE the best sauce, 
APPOINTMENTS, 68. Vs 
ARcHITECT, The great— 
ARCHITECTURE, A man wi 
— 19%: 
ARETINO, Epitaph on— 1 
ArGuMENTS, Hurtful— 12 
Arms, Let none these— 
14 


ARROGANCE, 186. 
»» and ignorance, 73. 
Arrows, The— obscured the 
sun, 187. 3 7 
Art, 95. i 
» and nature, 95, 173. _ 
» Excellence in— 103. 
»» Learn— and virtue, 
»  Pure— is lean, 103. © 

» To live by— 152. — 
ARTIFICE, Join— to fore 
ARTILLERY, Heaven’s— 
Ass, The— that thinks him 
stag, 23. ' 
ASSASSINATION, 166. ~ 
ASSEMBLIES, Popular— 1 
Astr#A, The balance of. 
Aupaciry, Ignorance 


AutTHoR, Let the— be m 
180. : 
AUTHORITY, 125. 
» The argument 
AUTHORS must be 
34 


AVARICE, 96, 119. Bee. 
» grows younger, 192. 
» The wants of— | 


Baccuus, Cupid and Venu 
Barbs, The king of— 1 
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Baraat, A bad— 38. 

His— worse than his 

bite, 74. 

Beast, The many - headed— 
81 


BEAuTIFUL, One must suffer to 
e— 23. 
», The— a manifestation of 
the true, 73. 
> The— unexpected, 186. 
» Lo the— all bow, 135. 
Beauty adorned, 45. 
, Love a concept of— 113. 
;>» Love of— 64. 
» The fatal gift of— 92. 
» The power of— 156. 
» veiled, 22, 195. 
» Virtue and— 16. 
» without chastity, 93. 
Brccarico, 146. 
Beg, Copy the— 46. 
Brcinnine, A good— 23. 
BetncG lies in Having, 96. 
BeE.ierF, 100. 
BeE.ievE, 78, 79, 179. 
Berrer, See the— and follow 
the worse, 42, 190. 


»  The— enemy of the good, 


145. 
Bir, Pay the— with whip and 
spur, 42. 


_ Brrp, A— in the hand, 119, 
120 


A little— told me, 103. 
Love like a— 13. 
Kall two— with one 
stone, 155. 
Brrpr, The— bit, 159. 
Buiessines, Hidden— 73. 
», soon vanish, 41. 
Buinp, 140. 
- Broop from a stone, 137. 
Shedding human— 35. 
», Thou didst ask for—3s. 
Brow, A foreseen— 155. 


bed 
29 


Birps, 


9 


i, pe traitorous— 180. 
Boastine, 31. 


crooked— 136. 
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SUBJECTS. 


_Buusu, The— that speuks, 
164 


Bopy, Never right mind in 


The— and the members, 


453 


Boxp, Circumspectly— 15. 
Bonp, A— extorted by fear, 
12 


», Hvery— oppresses, 147. 
Boox, A forbidden— 117. 

»5,  One— at a time, 49. 

ss The world a— 79. 
Books, 76. 

» & disgrace, 65. 

,» All alike write— 186. 

;, Hewer— and more to do, 


97. 
»  Prosy— 171. 
Boon, 152. 


Bow, The— always strung, 139. 
Braaeapocio, 176. 
Brains, 88, 135. 
» Fortune has no— 104. 
» Three kinds of— 184. 
Brancou, The dry— and the 
green, 95. 

Brave, Fortune favours the— 
80, 104. 

BreapD and sleep, 123. 

,, from the guns, 47. 

»  The— of others, 191. i 
Brevity, 101. 
Briganp, A— dies, l. : 
Brinpo, St.—’s day, 75. 
Brown but beautiful, 19. 
Burpen, A— _ beyond 

strength, 100, 139. 
The— adjusted on the 

road, 153. 
BuRIAL-PLACE, Man’s— 

known, 100. 
Bustness, To attend to one’s 

own— 26, 141, 146. 
Burrerriy, The angelic— 142. 
Buyer, The would-be— de- 

preciates, 51. 


our 


99 


un- 


Campaign, A— without com- 
missariat, 32. 
CANDLE, One— lights many, 195. 

Cap, If the— fits, 410. 
Carps, Lucky in love, unlucky 
at— 27. 


Carz, Liberty strips away— 
117 


CARES, Other times, others— 9. 
Cart, The— before the horse, 
121. 
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CASTLES in the air, 21. 
Cat, A— and dog union, 193. 
» Lo old— tender mouse, 


6. 
Cause and effect, 140. 
Caution, 124. 
Century, A— of transition, 
CEREMONIES, 120. 
Cuance, All things— 116. 
CHARLATAN, 101. 
CuHastity, 165. 
CHERRY, Two bites at a— 62. 
CutEF, Not all the glory to the— 
es 


CHILDREN, The rights of— 75. 

CuurcyH, A free— in a free state, 
116. 

Citres, Death the lot of— 124. 

City, A—’s strength, 142. 

Coat, Cut the— according to 
the cloth, 40. 

Corres, 18. 

CoMMISSARIAT, 32. 

Community, The good of the— 
138. 


CoMPANIONS in misfortune, 59, 
137. 


expense, 


» Lo Jearn at— 
9. 
Compeany, Bad— 113, 120. 
CoMPARISONS are odious, 113. 
CoMPENSATION, 200. 
CoNCEALMENT invites enquiry, 


114, 
ConcLustions, Correct— from 
false premises, 194. 


CONDEMNATION, 156. 
Conrrsston, 160. 
Conscrenor, 144. 

» <A guilty— 147. 

» Few fear— 122. 

»  ®& shield, 60. 
CONTENTED is never needy, 36. 
CONTENTMENT, 36, 178. 
ConTINGENCY, 102. 
ContTRADICTION, Women hate— 

13. 


CoNVINCED against his will, 177. 
Coox, French— in English ship, 
38 


Corn, Counteth on the— e’er 
it be ripe, 141. 
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Corpse, Lose two lives to save a 
— 171. 

Corruption, Life from— 47. 

CouUNSEL, 139. 

COUNSELS rarely follow fortune, 
167 


>» The boldest— are the 
best, 185. 
CovuRAGE, Fortune and— 64, 
CourRsE, Know the better— 
pursue the worse, 42, 
190. 
Court, Good manners at— 7. 
ss Success at— 37. 
», The three keys of the— 
121. 


CourtTEsy, 43. 
» Gentle blood without— 
t%. 
» im the wilds, 139. 
CowARDICE, 194. 
CRADLE, A— in the grave, 80. 
»» From— to grave, 47. 
», Good and evil begin in the 
— 128. 
CrEon, 158. 
CRIME leads not to happiness, 17. 
>» unpunished, 77. ~- 
CRITERION, The true— 166. 
Criticism, 58, 76, 102, 190. 
Crows, Other—’ eyes, 44. 
Cutrrass, 195. 
CULTIVATION, 15. 
Curip, 15. 
CurE, The— worse than the 
disease, 82. 
Custom, 162. 
» Covers 
197 


countless follies, 


os Nature against— 126, 162. 


Dancer, 33. 
» For— near seek quick 
cure, 4. 
»» neglected, 35. 
Dart foreseen, 169, 186. 
Day, The lying— 65. 
Days beyond recall, 176. 
Dzap, Fear not the— 189. 


»» He fought on and yet was — 
4, 2 


| ; 

» Love of the— 29. 

» No flower 
the— 6. 


springs o’er — 


Cree ae 


e— have no new spring, 
By Ae P 
_ The— return, 191. 
»» The power of the— 67. 
» ~ War not with the— 135. 
DEATH a brief sigh, 21. 
>> a consolation, 154. 
> a dispenser of fame, 3. 
- A happy— 62. 
. A noble— 180, 193. 
a release, 106, 107. 
. by sickness or by doctor, 
Pienen LOG: 
,  difficulttothe unfortunate, 

5. 
dissolves every tie, 124. 

_ He knows what— is like, 
b>. 
Goarin- life, 87. 

_ Life a pursuit of— 112. 
Love and— 53, 65.) 
Love and desire of— 160. 
Nothing to fear in— 140. 
Sleep and— 83. 

- terrible to the aged, 162. 
_ The beginning of— 37. 

_ The brave despise— 194. 
the peacemaker, 58. 
The thought of— 10. 
 Timely— a refuge, 20. 
Undeserved— 74. 
unheeding, 145. 
What is—-? 8, 123. 
“Who deals— must die, 
eaihig 
written in my face, 169. 
ER, The-— at the feet of 
the deceived, 118. 
SIONS, Necessary— 127. 
s done in silence, 102. 

1s, Small— 57. 
ERATION and execution, 
+ 138. 
4HTS swiftly fly, 147. 
sirES, Inordinate— 35, 174. 


9. 

on, 31, 75, 136. 

Bea is 

annot be avoided, 69. 


| Drvit, One— knows the other, 
99 : 


»  The—’s flour, 48. 

>,  The—’s salad, 50. 
DICTIONARY, 196. 
Diz, Happy those who— young, 

161. als 

» To know how to— 17. 
Dier, Change of— 177. 
Dinigence, Acquire— 85. 


Diner, The— and the host, 
197. * 

DISCERNMENT, Perfect— rare, 
140. : 


Discontent, 107. 

DisHoNnouR, To wear brocade in 
— 56. 

DisornpER, One— makes many, 
194. 

Dispute, A one-sided— 148. 

DISSIMULATION, 30. 

Distance heals, 106. 

», quenches love, 40. 

Diversiry makes the world 
fair, 9. 

Drvintry, The secrets of the— 
Tiss 

Doctor, A—’s fee, 36. 

» Lhe wise— 202. 

-Tis not the— drinks the 

physie, 18. 

Doctors, Unskilful— 95. 

Doctrine veiled in verse, 146. 

Doa, Every— has his day, 147. 

The— in the manger, 181. 

The— that licks ashes, 
19, 20. 

Dominion, 76. 

Dovusrt, 109. 

», a Sshirker, 76. 

» Delight in— 146. 
Dowry, A daughter’s— 99. 
Dreams images of the day, 183. 
Dress, The value of— 91. 
Drink and banish care, 18. 


9? 


Led 
” 


Drinks, Who— most— least, 


198. 
Drownine, The— man, 33. 
Dust, Good deeds written in the 
—— LOS: 
,, Lwice trampled in the— 
84. 
» Weare but— 199. 


INDEX OF 
Duty, Love born of— 65. 
Dyine, 67. 

37. L ‘live, 123. 


Evecy, 199. 
ELEPHANT, A tuneful— 20. 
ELOQUENCE, 42, 96, 150. 
Empire, The path of— 136. 
Enp, Consider the— 76. 
: » Fair his— who dies loving, 
16. 
» Who names the— gives 
the means, 24. 
Enpures, He conquers who— 


ENEMIES, Powerful— 27. 
4, without a cause, 57. 
Enemy, An— who has nothing 

to lose, 42. 
» From old— new deceit, 


188. 
» Leave no advantage with 
the— 28. 


»» The— of mankind, 77. 
ENGLAND, 63. 
Eneuisu, The— nation, 67. 
ENJOYMENT springs from virtue, 
1ie& 
o> Lhe art: of — 27. 
Ennut, 88. 
ENTERPRISES, Vain— 168. 
Envy, 34, 53, 182. 
»» follows fame, 40. 
x» punishes herself, 98. 
Erirarus, 134, 201. 
Error gives birth to shame, 
“ 


>» that 
57. 
Errernity, Time and— 83. 
Evutoey, Excessive— 99. 
Eventna, 61, 
Event, The— the only inter- 


turns to good, 


preter, 133. 
Evit always comes too soon, 
143. 
» An— that has grown a 
beard, 178. 
» and good in the cradle, 
187, 


» deeds successful, 40. 
» grows strongest in the 
strong, 188. 


‘SUB. JECTS. 


Evin, Hate not things but 
in them, 167. ‘ 

», in guise of good, 156. i 

s No— eres: cure, 7- 


» speaking, 2 Bye 
> Swallow =o = @& mead 
: 160. 


»» The imitation of— 9 
» The world ready to _be- 
lieve— 104. 
To sow— 33. 
EXAMPLE the notieeea 
ance, 71. 
Excsss, 169. 
ExILe, The— bears his co 
in his heart, 53. * 
EXPEDIENCY, 100. 
3s overpowers morality 
EXPERIENCE from others’ 1 
16. 
ss the touchstone of tr 
96. 
Eyes, He feasts his— 151. — 


Fact, The— accuses, 134, 
FACULTIES, Aiea) 
Fatires, I fear my— 189. 
Fam, The cruel— 48. 
Farr refined by suffer 
Farsenoop and i 
146. 
»» and truth, 176. _ 
>» that works te 
Fame a shadow, 103. 
ss comes not to the i 
175. 
» Death a dispens 
Se 


» magnifies all ae 


35. Se: 
Like 
Fancy, 198. 


Fare and knowledge, — 
ss Greater than - 
» * To fight again — 

Faturer, A—’s love, 1 
>» A—’s wrath, 52. 
s» nobler than prin 

FATHERLAND, 51. = 
2 Oral lawful, Bek 
»» Where one is | 
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_ Fauut, A small— wounds, 60. 
», For old— new punish- | 
ment, 2. 
+»  Same— different punish- 
ment, 70. 
FAvuLTLEss, None— 32. 
_  Favutrs not always from the 
Ke same source, 138. 
>»,  The— of others, 69. 
Favour, To ere to the 
wicked, 
_ Favours, melons 4. 
. Fear all things magnifies, 88, 
»,» and hope twins, 127. 
Frars, Vain— 186. 
FEATHERS, Fine— make fine 
i birds, 72. 
_. FENCER overcome by fencing, 
118 


Frew and good, 102. 
» Follow the— 202. 
_ Fickiensss, 52, 63, 177. 
Fipeuitry, 45. 
>» @ luxury, 85. 
3» Of wife and husband, 172. 
2 Who trusts compels— 24. 
_ Hierts, He who— and runs 
away, 56. 
_ Fire, From the frying-pan into 
| the— 19. 
_ isu, The big— are at the 
; bottom, 72. 
5,  To— in troubled waters, 
154, 
Framer, An ancient— 43. 
FLATTERER, A— like a shadow, 


ee a et, 


Furas, Men like— 180. 
Froeeine, Marriage like a— 78. 
Foury, A little— harmless, 18. 
- Foor, A born— 29. 
,  #A— finds a bigger— to 
admire him, 142. 
>» One— makes many, 194. 
_ » The world a— 79. 
_ Foots blaming others, 85. 
» laugh at little things, 72. 


Loe ae eee eee 


mg 


Love makes old men— 94. 
‘» Most men are— #7, 88. 
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ForeEsiegut, 30, 113. 
FORGIVENESS, 43. 
Form, The-— begets love, 103. 
Fortune, 108. 

>» & woman, 35, 89. 

» and courage, 64. 

», Comes in unseen ways, 67, 


», favours the brave, 80, 
104, 

» has many ways of ruin- 
ing, 181 


» Instability of— 100, 115, 
124, 137, 199. 
», mistress of war, 178. 
»» no Sway over virtue, 52, 
» Reverses of— 162. 
», Seize— by the forelock, 
1. 
» Smooth—’s path, 70. 
» The gifts of— 71. 
» The smiles of— 43. 
» To assist— 68. 
Valour without— 19. 
Fowt, Every— born of an egg, 
148. 
Fox, 112. 
Foxszs, Two— in one sack, 182. 
Fraup laudable in war, 13, 
14. 
Frenow, The— character, 107. 
Frienp, A—’s company, 39. 
» A— with difficulty re- 
tained, 94. 
» A lukewarm— 194. 
» To gain a faithful— 198. 
Frienps tried by adversity, 7, 


41, 117. 
»  Untried— 119. 
Frienpsuir, Feigned— 30. 


Fruit, Judge the tree by its— 
66. 

FRYING-PAN, One eye on the— 
194 


, Out of the— into the fire, 
19. 


Gains, Ill-gotten— 179. 
Generosiry, Riches without— 
115. 


_ Forsippen fruit is sweet, 175, | GenrLEnEss smoothes every- 
176. thing, 147. 
' _ Fornxocr, Seize fortune by the | Grawr, A— when dead, 153. 
—17 Girt, A tardy— 157. 


17 
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Gurr, An enemy’s— 175. 
» Small is the— 95. 
Girrs, The— of nature, 114. 
» worth more than prayers, 
86. 
Giver, The—’s kindliness, 94. 
Guapness gladder than my 
tears, 161. 
», has its tears, 104. 
_ GLORY, ree in great peril, 


Lo es 105. 
Goat, All inf proceed to one 
Gop, ee, of— 134. 
»» Man’s art—’s grandchild, 
95. 
» Nothing must be said 
against— 124. 
», only can prevail against— 
12 


» The help of— 144. 
_y The word of— 127. 
», Will as— wills, 60. 
will provide, 82. 
GoppEss, A— from below, 52. 
Gops, An insult to the— 165. 
Gop brings not peace, 192. 
» irresistible, 99. 
», our only friend, 121. 
» the bait, 61. 
», tried in the furnace, 41, 
200. 
Goop and evil, 129, 141. 
», born of— 135. 
», lost in seeking better, 74. 
» Nor— nor ill eternal, 40. 
» Only the— is lovable, 182. 
»  So— that he is worth 
nothing, 188. 
me pong from evil, 73, 185, 


things never dear, 113. 
GosstP, 129. 
GOVERNMENT, Good— 69. 
»  Weak— 186. 

Graprs, Many— besides the 
highest, 185. 
GRATITUDE, The— of one, 18. 

GRAVITATION, 191. 
GREEK faith, 103. 
Grier, Excessive— 76. 
4, Shared, 44. 


SUBJECTS. ~~ * 


Garter, Silent— 118, 187 
Gortty, Small merit not. to 
200. 


Hasit, The— makes the m0 01 

192. 

» The power of— 15. _ 
Hanp, rea. washes the of! 


diveuees in repose, 182. | 
> Man’s— in a 
:» Memory of past— L 0 
» not attained by crime, 
Happy, erie no nee 
9 
Hark, a nature of thas 124, 
Hate, From fear to— 8. 
ss Love those that— 10. 
HatTrep, 58, 98, 179. 
Heaps, Wooden— 116. f 
Heattu, Good— in the aged, 
109. i: 
HEART, 124, 164. 
» A merry— 
world, 194. 
»» and lip, 135. 
»» and mind, 34. 
+ Conflict between— 
will, 140. ; 
» Love isa feeling— yt 
pain, 116. i 
»» The flowers of the— 3} 
» The— needs pro 
74. ; 
» The secrets of the— 7: 
The tempests of the— 
Hnaven, From that pom 
— 46. 


= helps those who 
themselves, 42. 
age Roe) artiller of-— : 


» The speech of— 13! 

» The sword of— 110. 
Wings to rise to— | 
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Herors, The dust of. 


Hieu, To climb too— 4. 

_ History, 5. 

ee: 42 The school of— 110. 

_ Hotrsss in deeds, 109. 
Home, A frugal meal at— 198. 
ane eed he who stays at— 


_ Homer, ns Sea 

_ Honzsty the art of seeming 

eatg honest, 10. 

9, the best capital, 96. 

= -Honry, No— without flies, 136. 
- Honovr lies in our own conduct, 

thy 105. 
3, Loss of— 28. 
~, Love life rather than— 


180. 
_, None have sway over— 
=o 184. 
ee The path of— 111. 
ig Horn, 185. 


>» and fear twins, 127. 
» brings ruin, 110. 
» ever, 38. 
» increases as 
B creases, 171. 
4, last of the gods, 13. 
>» Leave— behind, 112. 
»  Lovers— 118. 
» of unchanging good, 202. 
», Our last— vain, 147. 
» Lo buy— with money, 
116. 
», While there is life there is 


care de- 


» Who lives in— dies in 
ain, 36. 

- Honsx, A high- -spirited— 80. 

sie » The world like @ vicious 

— 79. 


Hontive the image of war, 113. 
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